
  


  
    
  


  
    Sembla que la tranquil·litat ha tornat a Cooper Chase. L’Ibrahim ha reprès les classes de natació, la Joyce vol adoptar l’Alan, un gos entremaliat que busca una llar, en Roy espera amb ganes la visita del seu net Kendrick… i l’Elisabeth? Ella també tornaria a la seva vida normal si no fos perquè acaba de rebre la carta del seu vell amic Marcus Carmichael que la convida a prendre el te; s’acaba de traslladar a Cooper Chase i té ganes de reconnectar amb ella. L’únic problema és que en Marcus Carmichael està mort. Ella mateixa en va treure el cadàver del Tàmesi fa més de trenta anys, quan encara estava en actiu al servei secret M15. És clar que acudir a la cita no sembla sensat, però els integrants del Club no poden deixar escapar un misteri com aquest.


    Benvinguts a… El dijous següent.
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    Per a la Ruby i en Sonny.
Em sento molt orgullós i molt afortunat 
de ser el vostre pare.

  


  La Sylvia Finch es pregunta quant de temps més ho podrà fer, això.


  Ara un peu ara l’altre, les sabates d’ant se li enfosqueixen en els bassals de la tardor.


  La mort l’embolcalla com una capa prima de boira. La té impregnada als cabells i a la roba. Segur que qualsevol que es creua amb ella se n’adona.


  Se’n podrà desempallegar mai? La Sylvia espera que sí, i també espera que no.


  Quan va ser l’última vegada que va passar una cosa realment bona? Alguna cosa que li donés una mica d’esperança?


  Mentre la Sylvia tecleja el codi de seguretat de la porta, el sol s’esquitlla entremig dels núvols.


  I entra cap a dins.


  PRIMERA PART


  Els amics segur que et visiten


  1


  —Abans parlava amb una dona a Ruskin Court i m’ha dit que està fent règim —diu la Joyce, i s’acaba la copa de vi—. Té vuitanta-dos anys!


  —És que els caminadors et fan semblar més gras —diu en Ron—. Perquè tenen les potes molt primes.


  —Però per què ha de fer règim als vuitanta-dos? —pregunta la Joyce—. Què vols que et faci un entrepà de salsitxa? Matar-te? Molt bé, doncs posa’t a la cua.


  El Club del Crim dels Dijous acaba de fer la seva última reunió. Aquesta setmana han estat analitzant el cas sense resoldre d’un venedor de diaris de Hastings que havia matat un intrús amb una ballesta. El van detenir, però llavors s’hi van ficar els mitjans de comunicació, i l’opinió general era que un home bé havia de poder protegir el seu establiment amb una ballesta, per l’amor de Déu, o sigui que va sortir lliure i amb el cap ben alt.


  Al cap d’un mes, aproximadament, la policia va descobrir que l’intrús sortia amb la filla adolescent del quiosquer, i que el quiosquer tenia un llarg historial d’agressions contra altres persones, però en aquell moment tothom ja havia deixat córrer el tema. Al capdavall, era el 1975. No hi havia càmeres de seguretat enlloc, i ningú no volia fer cap escàndol.


  —Tu creus que un gos podria ser una bona companyia? —pregunta la Joyce—. He pensat que potser podria tenir un gos, o unir-me a Instagram.


  —Jo t’ho desaconsellaria —diu l’Ibrahim.


  —Home, tu ho desaconsellaries tot —replica en Ron.


  —En general, sí —admet l’Ibrahim.


  —A veure, no vull pas dir un gos gros —diu la Joyce—. No tinc l’aspiradora adequada per a un gos gros.


  La Joyce, en Ron, l’Ibrahim i l’Elizabeth estan dinant junts al restaurant que hi ha al centre de la comunitat de Coopers Chase. Tenen una ampolla de vi negre i una de blanc a la taula. Són tres quarts de dotze.


  —Però no et quedis un gos petit, Joyce —diu en Ron—. Els gossos petits són com els homes baixets: sempre han de demostrar alguna cosa. Criden, lladren als cotxes.


  La Joyce assenteix.


  —Potser estaria bé un gos mitjanet, doncs? Què hi dius, Elizabeth?


  —Mmm, bona idea —contesta l’Elizabeth, tot i que en realitat no està gaire al cas de la conversa. Com vols que els escolti, després de la carta que acaba de rebre?


  Per descomptat, en capta els punts principals. L’Elizabeth sempre està atenta a tot, perquè no se sap mai què et pot caure a les mans. Al llarg dels anys, n’ha sentit de tots colors. Un fragment de conversa en un bar de Berlín, un mariner rus fluix de llengua de permís a Trípoli. En aquest cas, un dijous a l’hora de dinar en un tranquil poblet de jubilats de Kent, sembla que la Joyce vol un gos, hi ha una discussió sobre les mides i l’Ibrahim té dubtes. Però ella té el cap en una altra banda.


  La carta la van tirar per sota la porta de l’Elizabeth una mà invisible.


  
    Estimada Elizabeth,


    No sé si et recordes de mi. Potser no, però sense cap intenció de donar-me importància, m’imagino que sí.


    La vida ha fet la seva màgia una vegada més i he descobert, després d’instal·lar-me aquesta setmana, que ara som veïns. Quina companyia! Segurament deus estar pensant que últimament deixen venir qualsevol arreplegat.


    Ja sé que ha passat força temps des de l’última vegada que em vas veure, però crec que seria meravellós renovar la nostra amistat després de tots aquests anys.


    T’agradaria venir a prendre una copa amb mi al número 14 de Ruskin Court? Per fer una petita inauguració de la casa? Si és que sí, com t’aniria demà a les tres de la tarda? No cal que em diguis res; en qualsevol cas t’esperaré amb una ampolla de vi.


    De debò que m’encantaria que vinguessis. Hi ha tantes coses per explicar-nos i posar-nos al dia. Ha plogut molt des de llavors.


    Espero que et recordis de mi, i espero veure’t demà.


    El teu vell amic,


    Marcus Carmichael

  


  L’Elizabeth hi ha estat rumiant des que la va llegir.


  L’última vegada que va veure en Marcus Carmichael devia ser a finals de novembre de 1981, una nit molt fosca i molt freda a Lambeth Bridge, amb el Tàmesi durant la marea baixa, el seu alè condensat en l’aire gelat. Eren tot un equip, cadascun d’ells especialista en algun tema, i l’Elizabeth estava al càrrec del grup. Van arribar en una furgoneta Transit blanca, atrotinada per fora, aparentment propietat de l’empresa «G. Procter: neteja de vidres, canals, tota mena de feines», però per dintre brillava plena de botons i pantalles. Un jove agent de policia havia acordonat una zona de la llera, i la vorera de l’Albert Embankment estava tancada.


  L’Elizabeth i el seu equip van baixar un tram d’esglaons de pedra, letals per la quantitat de molsa relliscosa que hi havia. La marea baixa havia deixat un cadàver repenjat, gairebé assegut, contra el pilar de pedra més proper sota el pont. Tot s’havia fet de manera correcta, l’Elizabeth se n’havia assegurat. Un dels membres de l’equip li havia examinat la roba i havia furgat les butxaques del gruixut abric de l’home, una dona jove de Highgate li havia fet fotografies i el metge havia registrat la mort. Era evident que l’home havia saltat al Tàmesi riu amunt, o l’havien empès. Això ho hauria de decidir el forense. Algú o altre ho escriuria tot en un informe, i l’Elizabeth simplement hi afegiria les seves inicials al final. Clar i pulcre.


  El trajecte de tornada per aquells esglaons llefiscosos amb el cadàver en una llitera de l’exèrcit havia sigut feixuc. Un jove policia, emocionat que l’haguessin cridat per ajudar-los, va caure i es va trencar el turmell, per acabar-ho d’adobar. Li van explicar que no podien avisar una ambulància en aquell moment, i ell s’ho va agafar bastant bé. Al cap d’uns quants mesos va rebre un ascens injustificat, de manera que la cosa va quedar compensada.


  Finalment, la seva petita unitat va arribar al dic, i van carregar el cadàver a la furgoneta Transit blanca. «Tota mena de feines».


  L’equip es va dispersar, llevat de l’Elizabeth i el metge, que es van quedar a la furgoneta amb el cadàver mentre el duien a un dipòsit a Hampshire. No havia treballat mai amb aquell metge; era robust, caravermell, amb un bigoti fosc que ja es començava a tornar gris, però era força interessant. Un home dels que et queden a la memòria. Van parlar de l’eutanàsia i el criquet fins que el metge es va endormiscar.


  L’Ibrahim està exposant la seva opinió amb l’ajuda de la copa de vi.


  —Ho sento, però jo et desaconsellaria del tot això del gos, Joyce, tant si és gros, mitjà com petit. En la teva situació.


  —Oh, ja hi som —diu en Ron.


  —Un gos mitjà —continua l’Ibrahim—, posem-hi un terrier, potser un Jack Russell, té una esperança de vida d’uns catorze anys.


  —Qui ho diu això? —pregunta en Ron.


  —Ho diu el Kennel Club, per si de cas ho vols comprovar, Ron. Vols parlar amb ells?


  —No, tens raó.


  —A veure, doncs, Joyce —continua l’Ibrahim—. Ara tens setanta-set anys, oi?


  La Joyce assenteix.


  —En faré setanta-vuit l’any que ve.


  —Bé, això és evident, esclar —diu l’Ibrahim—. Per tant, amb setanta-set anys, ens convé analitzar la teva esperança de vida.


  —Ah, sí? —exclama la Joyce—. Ai, m’encanten aquestes coses. Una vegada em vaig fer tirar les cartes del tarot a la vora del moll. Aquella dona em va dir que estava a punt de rebre una bona quantitat de diners.


  —Concretament, hem de considerar les possibilitats que la teva esperança de vida pugui superar l’esperança de vida d’un gos mitjà.


  —Nano, continuo sense entendre per què no t’has casat mai, és ben bé un misteri —diu en Ron a l’Ibrahim, mentre agafa l’ampolla de vi blanc de la glaçonera de sobre la taula—. Amb aquest do de paraula que tens. Algú vol més vi?


  —Gràcies, Ron —diu la Joyce—. Omple’m la copa fins a dalt i així ens estalviem d’haver-me’n de posar més.


  L’Ibrahim continua.


  —Una dona de setanta-set anys té un cinquanta-u per cent de probabilitats de viure quinze anys més.


  —Trobo que això és molt divertit —diu la Joyce—. Per cert, els diners no els vaig obtenir mai.


  —Per tant, si ara et compressis un gos, Joyce, el sobreviuries? Aquesta és la qüestió.


  —Jo sobreviuria a un gos per pur despit —diu en Ron—. Ens estaríem asseguts un a cada extrem de l’habitació, mirant-nos, a veure qui cau abans. No seria pas jo. És com quan negociàvem amb British Leyland l’any setanta-vuit. En el moment en què un dels seus s’aixecava per anar al lavabo, sabia que els teníem a la butxaca. —En Ron beu un altre glop de vi—. No siguis mai el primer d’anar al lavabo. Si cal, fes-t’hi un nus per aguantar-te.


  —La veritat, Joyce —continua l’Ibrahim—, és que tant podria ser que el sobrevisquessis com que no. Un cinquanta-u per cent. És com tirar una moneda en l’aire i fer-ho a cara o creu, i no crec que valgui la pena córrer aquest risc. No pots morir mai abans que el teu gos.


  —Això és una vella dita egípcia, o una vella dita de psiquiatre? —pregunta la Joyce—. O simplement t’ho acabes d’inventar?


  L’Ibrahim torna a inclinar la copa cap a la Joyce, un senyal per indicar la imminència de més paraules sàvies.


  —És natural que et moris abans que els teus fills, per descomptat, perquè els has ensenyat a viure sense tu. Però no al teu gos. Al teu gos només li ensenyes a viure amb tu.


  —Bé, això és certament un motiu de reflexió, gràcies, Ibrahim —diu la Joyce—. Potser és una mica insensible. No et sembla, Elizabeth?


  L’Elizabeth sent la pregunta, però el seu cap encara és a dins de la furgoneta Transit, amb el cadàver i el metge del bigoti. L’Elizabeth havia participat en tota mena de missions al llarg de la seva carrera, però aquella va ser prou inusual perquè fos memorable: qualsevol que conegués en Marcus Carmichael ho sabria.


  —Desmunta la teoria de l’Ibrahim —contesta l’Elizabeth—. Compra’t un gos que ja sigui vell.


  I aquí tornava a tenir en Carmichael, anys després. Què volia? Una conversa amistosa? Rememorar moments agradables a la vora del foc? Qui sap?


  Un nou membre del personal de servei els porta el compte a la taula. És una noia que es diu Rose, i té un tatuatge d’una margarida a l’avantbraç. La Rose ja fa gairebé dues setmanes que treballa al restaurant, i fins ara, les crítiques no han sigut bones.


  —Ens has dut el compte de la taula 12, Rose —diu en Ron.


  La Rose assenteix.


  —Ai, sí, que tonta… Quina taula és aquesta?


  —La 15 —contesta en Ron—. És fàcil d’endevinar amb aquest número 15 tan gran escrit a l’espelma.


  —Ho sento —diu la Rose—. Entre recordar-me del menjar, portar-lo i després els números… Bé, suposo que al final hi agafaré l’aire. —Se’n torna cap a la cuina.


  —Té molt bones intencions —comenta l’Ibrahim—. Però no s’adapta a aquesta feina.


  —Sí, això que té unes ungles precioses —diu la Joyce—. Immaculades. Immaculades, oi, Elizabeth?


  L’Elizabeth assenteix.


  —Immaculades.


  No és l’única cosa que li ha notat a la Rose, que sembla que ha aparegut del no-res, amb les seves ungles i la seva incompetència. Però ara mateix té altres coses al cap, i el misteri de la Rose pot esperar un altre dia.


  Torna a repassar mentalment el text de la carta. «No sé si et recordes de mi». «Ha plogut molt des de llavors…».


  Se’n recorda, l’Elizabeth, d’en Marcus Carmichael? Quina pregunta més absurda. Havia trobat el cos sense vida d’en Marcus Carmichael desplomat a la vora d’un pont del Tàmesi durant la marea baixa. Havia ajudat la gent de l’equip a pujar aquell cadàver per aquells esglaons relliscosos a mitja nit. Havia viatjat asseguda al costat del cos dins d’una furgoneta Transit blanca que anunciava serveis de neteja de vidres. Havia comunicat la notícia de la mort a la seva jove esposa, i havia estat al costat de la tomba durant el funeral, com a correcta mostra de respecte.


  O sigui que sí, l’Elizabeth se’n recorda molt bé d’en Marcus Carmichael. Ara, però, és hora de tornar a l’habitació. Cada cosa al seu moment.


  L’Elizabeth agafa el vi blanc.


  —Ibrahim, a la vida no tot són números. Ron, tu et moriries molt abans que el gos, l’esperança de vida dels homes és molt més baixa que la de les dones, i ja saps què t’ha dit el metge sobre el nivell de sucre a la sang. I Joyce, totes dues sabem que ja has pres una decisió. Et compraràs un gos de la protectora. Ara mateix deu estar en algun lloc ajagut, tot sol amb els ulls ben oberts, esperant-te. No t’hi podràs resistir, i a més, serà divertit per a tots, o sigui que no cal parlar-ne més.


  Feina feta.


  —I què me’n dius, de l’Instagram? —pregunta la Joyce.


  —Ni tan sols sé què és això, o sigui que tu mateixa —contesta l’Elizabeth, i s’acaba el vi.


  Una invitació d’un mort? Ben pensat, l’acceptarà.


  2


  —L’altre dia al vespre vam mirar Antiques Roadshow —diu l’inspector en cap Chris Hudson, tamborinant amb els dits sobre el volant—. I va sortir una dona amb uns gerros i la teva mare se’m va acostar i em va dir…


  L’agent Donna de Freitas es clava un cop de cap a la guantera.


  —Chris, t’ho suplico. Però t’ho suplico de debò. Sisplau, para de parlar de la meva mare durant deu minuts.


  Se suposa que en Chris Hudson li fa de mentor, li allisa el camí cap al Departament d’Investigació Criminal, però la veritat és que no ho sembla, si s’ha de jutjar pel poc respecte amb què es tracten o, posats a fer, per l’amistat que tenen, i que va sorgir entre ells dos des de bon principi.


  No fa gaire, la Donna va presentar en Chris, el seu superior, a la Patrice, la seva mare. Va pensar que potser s’avindrien. I al final ha resultat que s’avenen una mica massa, pel seu gust.


  Les operacions de vigilància amb en Chris solien ser més divertides. Si fos com abans, hi hauria patates fregides, unes quantes bromes, tafaneries sobre el nou agent que acabava de començar a treballar a la comissaria de Fairhaven i que accidentalment havia enviat una fotografia del seu penis a un botiguer local que demanava consell sobre les reixes de seguretat.


  Riurien, menjarien i arreglarien el món.


  Però ara? Asseguts al Ford Focus d’en Chris un vespre de tardor, vigilant el garatge de la Connie Johnson? Ara en Chris té un tupperware ple d’olives, bastonets de pastanaga i hummus. El tupperware comprat per la seva mare, l’hummus fet per la seva mare, i els bastonets de pastanaga tallats per la seva mare. Quan la Donna havia suggerit una estona abans comprar un Kit Kat, ell l’havia mirat i havia dit: «Calories inútils».


  La Connie Johnson era la seva amistosa traficant de drogues local. Bé, últimament la Connie era més aviat una majorista de drogues. Els dos germans Antonio de Saint Leonards havien controlat el tràfic de drogues de la zona durant anys, però van desaparèixer fa prop d’un any i la Connie Johnson va ocupar el seu lloc. El que no tenien clar era si només era traficant de drogues o si també era una assassina, però en qualsevol cas, aquest era el motiu pel qual passaven la setmana asseguts al Ford Focus vigilant un garatge de Fairhaven.


  En Chris s’ha aprimat una mica, s’ha fet un tallat de cabells modern i porta unes vambes adequades a la seva edat: tot el que la Donna li havia dit sempre que fes. Havia utilitzat tots els trucs que sabia per animar-lo, per convence’l, per aconseguir que es cuidés una mica. Però resulta que, fet i fet, l’única motivació que necessitava per canviar era ficar-se al llit amb la seva mare. A vegades s’ha d’anar amb molt de compte amb el que desitges.


  La Donna es torna a reclinar al seient i infla les galtes. Donaria el que fos per un Kit Kat.


  —D’acord, d’acord —diu en Chris—. Vinga, va, veig veig una coseta que comença amb C.


  La Donna mira per la finestra. Un tros enllà veu la filera de garatges, un dels quals és el de la Connie Johnson, el nou peix gros de les drogues a Fairhaven. O peixa grossa? Una mica més lluny hi ha el mar. El canal de la Mànega, negre com la tinta, amb el reflex de la lluna sobre l’onatge suau. S’albira un petita llum a l’horitzó, molt lluny mar endins.


  —Una corbeta? —pregunta la Donna.


  —Nop —contesta en Chris, negant amb el cap.


  La Donna estira el coll i torna a mirar la filera de garatges. Una figura encaputxada amb una bici BMX s’acosta al garatge de la Connie i truca a la porta. Fins i tot des de dalt del turó on són senten el lleu repic metàl·lic.


  —Un cagamandúrries amb bicicleta? —suggereix la Donna.


  —Nop —contesta en Chris.


  La Donna observa mentre la porta s’obre i el noi entra a dins. Això era una constant, cada dia. Missatgers amunt i avall. Marxaven amb coca, èxtasi i haixix, i tornaven amb calés. Era un no parar. La Donna sap que podrien fer una batuda al local ara mateix i treure’n una bona quantitat de drogues, un intermediari avorrit assegut en una taula i un jove amb una bicicleta. Però, en comptes d’això, l’equip esperava el moment oportú, hi havia agents fent fotografies de les persones que entraven i sortien, els seguien fins on calgués, intentaven formar-se una imatge completa de l’operatiu de la Connie Johnson. Volien recopilar les proves suficients per carregar-se el xiringuito en una sola vegada. Amb una mica de sort, farien una sèrie de batudes de matinada. Amb una mica més de sort, tindrien un grup de suport tàctic armat amb ariets per tirar unes quantes portes a terra i algun dels agents de suport tàctic seria solter.


  —Una caçadora groga? —pregunta la Donna, quan veu una dona que puja carrer amunt en direcció a l’aparcament.


  —Nop —fa en Chris.


  El premi principal era la Connie Johnson en persona. Per això ella i en Chris són allà. Era possible que la Connie hagués matat els dos rivals i s’hagués sortit amb la seva?


  De tant en tant, enmig dels joves amb bicicleta veien cares més familiars. Cares més veteranes del món de les drogues a Fairhaven. Se n’anotaven tots els noms. Si la Connie havia assassinat els germans Antonio, no ho havia fet sola. No era pas ximple. De fet, tard o d’hora s’adonaria que l’estaven vigilant. Llavors els tripijocs serien menys evidents, més difícils de rastrejar. Per això recollien totes les proves, ara que podien.


  La Donna fa un bot quan sent un truc a la seva finestra. Es gira i veu la jaqueta groga de la dona que ha vist que pujava carrer amunt. Llavors apareix una cara somrient amb dues tasses de cafè. La Donna es fixa en el contrast dels cabells rossos amb el pintallavis vermell viu. Llavors abaixa la finestra.


  La dona s’ajup i somriu.


  —No ens han presentat, però crec que sou la Donna i en Chris, oi? Us porto un parell de cafès del garatge.


  Els passa els cafès, la Donna i en Chris es miren i n’agafen un cadascun.


  —Soc la Connie Johnson, però em sembla que això ja ho sabeu —diu la dona. Es palpa les butxaques de la jaqueta—. També us he comprat uns entrepans de salsitxa, en voleu?


  —No, gràcies —contesta en Chris.


  —Sí, sisplau —respon la Donna.


  La Connie li ofereix un entrepà de salsitxa a la Donna embolicat amb una bossa de paper.


  —Em sap greu, però no he comprat res per a l’agent que està amagada darrere dels contenidors fent fotografies.


  —És igual, ella és vegana —diu la Donna—. De Brighton.


  —En fi, doncs només em volia presentar —diu la Connie—. No dubteu a detenir-me quan vulgueu.


  —Ho farem —diu en Chris.


  —Quina ombra d’ulls et poses? —li pregunta la Connie a la Donna.


  —Pat McGrath, Gold Standard —contesta la Donna.


  —M’encanta —diu la Connie—. Bé, per avui ja s’ha acabat el negoci, si voleu tornar a casa. I ja us dic ara que no heu vist res que jo no volgués que veiéssiu durant les últimes dues setmanes.


  En Chris beu un glop de cafè.


  —De debò que aquest cafè és del garatge? És molt bo.


  —És que tenim una màquina nova —contesta la Connie. Es fica la mà en una butxaca interior, en treu un sobre i el passa a la Donna—. Té, queda-te-les. Hi ha fotografies vostres aquí, i fotografies de tots els altres agents que han rondat per aquests verals. Aquest joc és a dues bandes. Segur que no heu vist ningú fent les fotos, oi? A alguns també us hem seguit fins a casa. L’altre dia te’n van fer una de ben maca en una cita, Donna. Crec que pots aconseguir alguna cosa millor, però només és la meva opinió.


  —Sí —contesta la Donna.


  —Doncs bé, vaig tirant. M’ha agradat molt poder-vos saludar finalment en persona. Tenia moltes ganes de coneixe-us. —La Connie els llança un petó a l’aire—. Ha sigut un plaer.


  La Connie es redreça i s’allunya caminant del Ford Focus. Darrere d’ells apareix un Range Rover. S’obre la porta del copilot, la Connie hi puja i se’n va.


  —Bé —diu en Chris.


  —Bé —diu la Donna—. I ara què?


  En Chris arronsa les espatlles.


  —Caram, és un pla genial —diu la Donna—. Què era el teu veig veig? Aquella cosa començada amb C?


  En Chris gira la clau del contacte i es posa el cinturó.


  —Era la «cara preciosa de la teva mare». La veig cada vegada que tanco els ulls.


  —Oh, verge santa —diu la Donna—. Penso demanar el trasllat.


  —Bona idea —diu en Chris—. Però no ho facis fins que haguem enxampat la Connie Johnson, eh?


  3


  Joyce


  Tant de bo tornés a passar alguna cosa emocionant. El que fos.


  Potser un incendi, però sense que ningú en sortís ferit. Només flames i camions de bombers. Podríem quedar-nos tots per allà al voltant observant, amb els termos, i en Ron podria donar consells als bombers. O una aventura amorosa, això sí que seria divertit. Preferiblement meva, però no soc pas ambiciosa, mentre sigui una mica escandalosa n’hi ha prou, com per exemple una gran diferència d’edat, o algú que de sobte necessiti un trasplantament de maluc. I una aventura gai? D’això encara no n’hem tingut a Coopers Chase, i crec que a tots els agradaria. Potser el net d’algú podria anar a la presó? O haver-hi una inundació que no ens afectés a nosaltres? En fi, ja saps què vull dir.


  Quan penses en la quantitat de persones que s’han mort per aquí últimament, és bastant difícil tornar a passejar tranquil·lament pel centre de jardineria o mirar antics episodis de Taggart. Tot i que Taggart m’agrada molt.


  Quan jo era infermera, sempre hi havia pacients que es morien. Estiraven la pota a tort i a dret. A veure, no em mal interpretis, no vaig matar mai ningú, tot i que hauria sigut ben fàcil fer-ho. Més fàcil que no pas sent metge. Els controlaven molt, els metges. Probablement avui dia controlen molt a tothom, però estic segura que tot i això podries fer-ho si t’ho proposessis.


  L’Ibrahim no vol que tingui un gos, però em sembla que el podré fer canviar d’opinió. No sabràs ni com, i ja estarà amb el gos això i el gos allò. I m’hi jugo un pèsol que també serà el primer de la cua per treure’l a passejar. Tant de bo hagués conegut l’Ibrahim fa trenta anys.


  Hi ha una protectora d’animals a l’altra banda de la frontera de Sussex, i en tenen de tota mena. Gossos i gats, però també burros, conills i conillets d’Índies. No se m’hauria acudit mai que un conillet d’Índies pogués necessitar ser rescatat, però es veu que sí. De fet, tots ho necessitem de tant en tant, i no veig per què els conillets d’Índies haurien de ser diferents. Al Perú se’ls mengen, els conillets d’Índies, ho sabies? Va sortir l’altre dia a Masterchef. Bé, en realitat només ho van dir, però no se’n van pas menjar cap.


  Molts dels gossos són de Romania, els salven i els porten cap aquí. No sé com els porten, és una cosa que vull preguntar. No m’imagino un avió ple de gossos. Potser en una furgoneta molt gran? Bé deuen haver trobat una manera. En Ron diu que segur que lladren amb accent estranger, però això són acudits d’en Ron.


  Vam mirar la pàgina web de la protectora i hauries de veure aquells gossos, de debò. N’hi ha un que es diu Alan, que em va enamorar. «Terrier indeterminat», segons el seu perfil. Estem fets l’un per a l’altre, vaig pensar quan el vaig veure. L’Alan té sis anys, i diuen que no és bo canviar-los el nom, perquè hi estan acostumats, però jo no penso dir Alan a un gos, per molt que em diguin.


  Potser podria convèncer l’Ibrahim perquè m’hi porti la setmana que ve. Últimament té una bogeria pel cotxe. Demà fins i tot conduirà fins a Fairhaven. Realment ha sortit de la closca d’ençà que van començar els assassinats. Condueix amunt i avall i a tot arreu com si fos aquell comentarista d’automòbils, en Murray Walker.


  Encara em pregunto per què l’Elizabeth estava tan sorruda a l’hora de dinar. Escoltava però sense escoltar. Potser li ha passat alguna cosa a l’Stephen? El seu marit, te’n recordes? O potser encara no ha superat la pèrdua de la Penny. En qualsevol cas, alguna cosa li ronda pel cap i se n’ha anat del menjador amb un propòsit. Això vol dir que a algú li tocarà el rebre. I l’únic que pots fer és esperar que no siguis tu.


  També he començat a fer mitja. Ja ho sé, t’imagines?


  Vaig parlar amb la Deirdre de Garlem i Fem Mitja. El seu marit era francès, i es va morir fa un quant temps; crec que va caure d’una escala, però també hauria pogut ser per un càncer, ara no me’n recordo. La Deirdre fa petits braçalets solidaris amb llana, i em va ensenyar a fer la mostra. Són de diferents colors, depenent del destinatari. La gent en paga la voluntat, i tots els diners es destinen a entitats benèfiques. En els meus fins i tot hi he posat lluentons. Al patró no hi diu que hi posis lluentons, però els tenia guardats en un calaix des de feia segles.


  Vaig fer un braçalet vermell, blanc i blau per a l’Elizabeth. Va ser el meu primer intent i em va quedar una mica irregular, però ella va ser molt amable. Li vaig demanar a quina entitat volia que anessin destinats els diners i em va dir a Viure amb la Demència, i això és el màxim que hem arribat a parlar de l’Stephen. Tot i així, no crec que el pugui tenir amb ella durant gaire temps, perquè la demència va guanyant terreny i mai no es fa enrere. Pobra Elizabeth. I pobre Stephen també, òbviament.


  També vaig fer un braçalet per a en Bogdan. Era groc i blau, perquè erròniament em vaig pensar que eren els colors de la bandera polonesa. Segons en Bogdan, els colors de la bandera polonesa són el vermell i el blanc, i he de reconèixer que ell bé ho deu saber. Em va dir que potser havia pensat en la bandera de Suècia, i potser té raó. En Gerry m’hauria corregit. Com tots els bons marits, en Gerry coneixia totes les banderes.


  L’altre dia vaig veure que en Bogdan duia el braçalet. Anava de camí cap a la feina a les obres del cim del turó, em va saludar amb la mà i llavors va ser quan l’hi vaig veure al canell, al voltant d’aquells tatuatges de ves a saber què. Ja sé que és una tonteria, però no podia parar de somriure. Els lluentons brillaven amb la llum del sol, i jo també.


  L’Elizabeth encara no s’ha posat el seu, tot i que no la culpo. Això sí, de mica en mica vaig millorant, i a més, l’Elizabeth i jo no necessitem cap braçalet per demostrar que som amigues.


  Ahir a la nit vaig somiar amb la casa on vam anar a viure amb en Gerry quan ens vam casar. Vam obrir la porta i vam trobar una estança nova que no havíem vist mai, i teníem un munt de plans sobre què podríem fer-hi.


  No sé quina edat tenia en Gerry, simplement era en Gerry, però jo era tal com soc ara. Dues persones que es no coneixien, tocant-se i rient i fent plans. Un test amb flors aquí, una tauleta auxiliar allà. Les coses de l’amor.


  Quan em vaig despertar i em vaig adonar que en Gerry no hi era, el cor se’m va tornar a trencar, i vaig plorar una bona estona. M’imagino que si un matí poguessis sentir totes les llàgrimes d’aquest poble, sonarien com el cant dels ocells.
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  Fa un altre dia preciós de tardor, però bufa un airet viu que anuncia que ja no en queden gaires. L’hivern ja s’acosta, impacient.


  Són les tres de la tarda i l’Elizabeth porta un ram de flors per a en Marcus Carmichael. L’home mort. Aquell cos ofegat que de sobte torna a existir i viu al número 14 de Ruskin Court. L’home a qui va veure com enterraven en una tomba en un cementiri de Hampshire, ara desembala caixes i té trifulgues amb el seu nou wifi.


  Passa per Els Salzes, la residència que hi ha al centre de Coopers Chase. El lloc on l’Elizabeth anava cada dia de visita quan la Penny hi estava ingressada, només per seure i xerrar amb la seva vella amiga, per explicar-li històries i xafarderies, sense saber si la Penny la podia sentir.


  Però ara la Penny ja no hi és, esclar.


  Els dies es comencen a escurçar, i el sol ja s’amaga darrere dels arbres del cim del turó quan l’Elizabeth arriba a Ruskin Court i truca al timbre del número 14. Vinga, som-hi. S’espera uns instants i tot seguit se sent el brunzit que obre la porta.


  Hi ha ascensors en tots els edificis, però l’Elizabeth farà servir les escales mentre pugui. Les escales van bé per conservar la flexibilitat dels malucs i els genolls. A més, és molt fàcil matar algú en un ascensor quan s’obren les portes. No pots fugir ni amagar-te enlloc, i un cling anuncia que estàs a punt d’arribar. No és pas que tingui por que la matin, no creu que aquesta mena de coses passin aquí, però sempre és important recordar les bones pràctiques. L’Elizabeth no ha matat mai ningú en un ascensor. Una vegada va veure com empenyien una persona pel forat buit d’un ascensor a Essen, però allò va ser diferent.


  Al capdamunt de les escales tomba a l’esquerra, es canvia el ram de flors a la mà esquerra i truca a la porta del número 14. Qui obrirà? Quin misteri hi ha aquí? Hauria d’estar preocupada?


  S’obre la porta i veu una cara molt familiar.


  No és en Marcus Carmichael, com podria ser-ho? Però sens dubte és algú que sabia el nom d’en Marcus Carmichael. I sabia que li cridaria l’atenció.


  I resulta que sí, hauria d’estar preocupada.


  L’home és ben plantat i moreno, amb uns flocs de cabells gris-marró que encara aguanten vigorosos. S’hauria d’haver imaginat que mai no es quedaria calb.


  Com ho ha d’entomar això?


  —Marcus Carmichael, suposo, oi? —diu l’Elizabeth.


  —Bé, suposo que sí —contesta l’home—. M’alegro de veure’t, Elizabeth. Aquestes flors són per a mi?


  —No, mira, m’he acostumat a portar flors pel carrer per fer-me veure —diu l’Elizabeth, i li dona el ram quan ell la convida a entrar.


  —Molt bé, molt bé, per si de cas, les posaré en aigua. Seu, tu mateixa, com si fossis a casa. —Desapareix cap a la cuina.


  L’Elizabeth fa una ullada al seu voltant, tot despullat, sense cap quadre, ni cap adorn, res de res. Cap indici d’algú que «es trasllada». Només dues butaques, molt atrotinades, una pila de llibres a terra i un llum de lectura.


  —M’agrada com has decorat l’apartament —diu l’Elizabeth en direcció a la cuina.


  —No ho he pas triat jo, reina —diu l’home, que torna a la sala d’estar amb les flors en una tetera—. Però suposo que m’hi acostumaré, tot i que espero no estar-m’hi gaire per aquí. Puc oferir-te una copa de vi? —Col·loca la tetera a l’ampit de la finestra.


  —Sí, sisplau —contesta l’Elizabeth, i s’asseu en una butaca. Què estava passant? Per què era aquí aquest home? I què volia d’ella, després de tant de temps? Fos el que fos, s’ensumava problemes. Una sala d’estar amb prou feines moblada, les persianes abaixades, un dormitori tancat amb cadenat. El número 14 de Ruskin Court tenia tot l’aspecte d’un pis franc.


  Però franc, de què?


  L’home torna amb dues copes de vi negre.


  —Un Malbec per a tu, si no m’equivoco, oi?


  L’Elizabeth agafa la copa mentre l’home seu a l’altra butaca.


  —Que potser penses que és una proesa increïble, recordar el vi que sempre bevia durant els vint-i-tants anys que vam coincidir?


  —Estic a punt de fer-ne setanta, reina, o sigui que qualsevol cosa és una proesa increïble per a la memòria. Salut! —Alça la copa.


  —Salut —diu l’Elizabeth, alçant la seva—. Quant de temps.


  —Molt de temps. Però te’n recordaves, d’en Marcus Carmichael?


  —Això ha sigut genial.


  En Marcus Carmichael era un fantasma inventat per l’Elizabeth. Era tota una experta en això. Un home que no va existir mai, inventat exclusivament per passar secrets als russos. Un home amb un passat creat a partir de documents falsos i fotografies muntades. Un agent que no va existir mai passant secrets que no van existir mai a l’enemic. I quan els russos es van acostar més i van voler una mica més de la seva nova font, va arribar el moment de matar en Marcus Carmichael, «manllevar» un cadàver no reclamat en un dels hospitals universitaris de Londres i enterrar-lo en un cementiri de Hampshire, amb una jove mecanògrafa de l’equip plorant com la seva vídua afligida. I enterrar la mentida amb ell. Per tant, en Marcus Carmichael era un home mort que no havia viscut mai.


  —Gràcies, vaig pensar que et faria gràcia. Fas molt bona cara. De debò. Com està… aviam si me’n recordo… és l’Stephen? El teu marit actual?


  —Podem deixar-ho córrer, això? —sospira l’Elizabeth—. Què et sembla si anem per feina i em dius per què ets aquí?


  L’home assenteix.


  —Per descomptat, Liz. Hi ha molt de temps per posar-se al dia quan no has d’anar d’amagat. Però és l’Stephen, oi?


  L’Elizabeth pensa en l’Stephen, a casa. L’ha deixat amb el televisor engegat, o sigui que segurament s’ha endormiscat. Té ganes de tornar amb ell, seure al seu costat, notar-li els braços al seu voltant. No li agrada ser aquí, en aquest apartament buit amb aquest home perillós. Un home a qui ha vist matar en el passat. No era pas aquesta l’aventura que esperava per avui. S’estima més l’Stephen i els seus petons. La Joyce i els seus gossos.


  L’Elizabeth beu un altre glop de vi.


  —Suposo que vols alguna cosa de mi… com sempre.


  L’home es reclina a la butaca.


  —Bé, sí, suposo. Però res complicat, no pateixis…, de fet, potser ho trobaràs divertit i tot. Te’n recordes de què és la diversió, Elizabeth?


  —La veritat és que em diverteixo força aquí, però gràcies.


  —Sí, ja, això m’han dit. Cadàvers, i etcètera. Vaig llegir tot l’expedient.


  —L’expedient? —pregunta l’Elizabeth. De sobte nota una mena de neguit.


  —Oi tant, has provocat un bon enrenou a Londres, demanant tota mena de favors durant els últims dos mesos. Extractes bancaris, informes forenses, em sembla que fins i tot hi teníeu un metge retirat aquí, desenterrant ossos, oi? Et pensaves que això passaria desapercebut?


  L’Elizabeth s’adona que ha sigut molt curta de vista. Era veritat que havia demanat favors mentre ella i el Club del Crim dels Dijous investigaven les morts d’en Tony Curran i l’Ian Ventham. I quan havien d’identificar l’altre cadàver que van trobar, enterrat a la tomba de dalt del turó. Hauria d’haver sabut que algú, en algun lloc, n’estava prenent nota. No pots pas demanar favors sense que et demanin que els tornis. Així doncs, què devien voler?


  —Què necessites? —pregunta.


  —Una cuidadora.


  —Per cuidar qui?


  —Per cuidar-me a mi.


  —I per què necessites que algú et cuidi?


  L’home assenteix, beu un glop de vi i s’inclina endavant.


  —La qüestió, Elizabeth, és que em sembla que m’he ficat en un merder.


  —Caram, hi ha coses que no canvien, oi? Per què no m’expliques de què es tracta?


  Se sent el soroll d’una clau al pany i la porta s’obre de cop.


  —Per una vegada arriba just a temps —diu l’home—. Aquí tenim la dona que m’ajudarà a explicar la història. Et presento la meva coordinadora.


  I tot seguit entra la Rose, la nova cambrera del restaurant. Els mira i assenteix.


  —Senyor, senyora.


  —Vaja, això explica moltes coses —diu l’Elizabeth—. Rose, suposo que ets millor fent d’agent que no pas de cambrera, oi?


  La Rose es posa vermella.


  —No n’estic gaire segura, la veritat. Però entre tots tres, espero que puguem sortir del pas i mantenir-nos fora de perill.


  Els pisos francs, segons l’experiència de l’Elizabeth, poques vegades estaven fora de perill durant gaire temps. La Rose aparta la tetera amb les flors cap a un costat.


  —Quines flors més maques. —Es repenja a l’ampit.


  —Fora de perill de què, exactament? —pregunta l’Elizabeth.


  —A veure, deixa’m començar des del principi —demana l’home.


  —Això espero, Douglas —diu l’Elizabeth, i s’acaba la copa de vi—. Eres un marit horrible, però sempre vas saber explicar una bona història.
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  L’Ibrahim acaba de dinar amb en Ron. Ha intentat convèncer en Ron perquè tastés l’hummus, però en Ron és intractable. Si fos per ell, menjaria ous ferrats amb pernil i patates fregides cada dia. I la veritat és que per tenir setanta-cinc anys es manté molt fort; per tant, qui ho diu que s’equivoca? L’Ibrahim tanca la porta del cotxe i es corda el cinturó de seguretat.


  En Ron està emocionat perquè el seu net, en Kendrick, vindrà a passar la setmana que ve a casa seva, i l’Ibrahim també se n’ha alegrat.


  L’Ibrahim hauria sigut un pare fantàstic, i un avi fantàstic. Però es veu que el destí no ho va voler així, com tantes altres coses a la seva vida. Vell estúpid, pensa, mentre fa girar la clau al contacte, has comès l’error més gran de tots. T’has oblidat de viure, simplement t’has limitat a amagar el cap sota l’ala, a protegir-te.


  I de què li ha servit? Què n’ha tret de ser massa cautelós per prendre algunes decisions? I de ser massa tímid per declarar el seu amor? L’Ibrahim pensa en les moltes vides que s’ha perdut en algun moment al llarg del camí.


  L’Ibrahim sempre s’ha caracteritzat per pensar molt bé les coses, però ara pensa agafar el toro per les banyes. Ha decidit viure una mica més el moment. Ha decidit aprendre la lliçó de la caòtica llibertat d’en Ron, de l’alegre optimisme de la Joyce i de la bola demolidora que és l’Elizabeth.


  No et compris un gos, Joyce. Això és el que li ha dit. Però esclar que se l’ha de comprar. L’hi dirà de seguida que torni. Li deixarà treure’l a passejar? Segur que sí. Ep, i això és un exercici cardiovascular fantàstic. Tothom hauria de tenir un gos. I els homes s’haurien de casar amb les dones que estimen, i no fugir a Anglaterra per por. L’Ibrahim ha tingut tota una vida per pensar en aquella decisió que va prendre. Ni tan sols n’ha parlat mai amb els seus amics. Potser algun dia hauria de fer-ho?


  Quan arriba al final del camí d’accés a Coopers Chase, trenca a l’esquerra. Després de comprovar-ho, i de tornar-ho a comprovar, naturalment.


  Hi ha tot un món aquí a fora, i per molt de respecte que li faci, ha decidit que ha de sortir de Coopers Chase de tant en tant. O sigui que ara és aquí, enmig del soroll i el trànsit i la gent.


  Ha decidit que un cop per setmana traurà el Daihatsu d’en Ron a fer un tomb fins a Fairhaven. Passa el rètol de la ciutat. És molt emocionant. Només ell, tot sol. Farà unes quantes compres, s’asseurà en un Starbucks amb un cafè i llegirà el diari. I, mentrestant, mirarà i escoltarà. Què diu la gent avui dia? Fan cara d’infeliços?


  L’Ibrahim està neguitós per si no troba aparcament enlloc, però de seguida veu un espai. També està neguitós per si no sap com funciona el sistema de pagament del pàrquing, però és bufar i fer ampolles.


  Quina mena de psiquiatre té por de la vida? Segurament tots els psiquiatres, suposa, que per això es van fer psiquiatres. Tot i així, no li faria cap mal veure una mica de món. La ment se’t pot calcificar a Coopers Chase, si no vigiles. La mateixa gent, les mateixes converses, les mateixes queixes. La investigació dels assassinats li ha anat molt bé, a l’Ibrahim.


  De seguida descobreix les caixes autoservei i els pagaments sense contacte. El mínim absolut d’interacció humana. No et cal saludar una persona que no has vist mai. I pensar que es podria haver perdut tot això!


  Troba una llibreria on ningú no et diu res si t’asseus en una butaca i llegeixes durant una hora. Per descomptat, es compra el llibre que ha estat llegint. Es titula Tu, i tracta d’un psicòpata que es diu Joe, pel qual l’Ibrahim sent una gran simpatia. També es compra tres llibres més, perquè vol que la llibreria continuï sent aquí quan hi torni la setmana que ve. Ha vist un rètol darrere de la caixa que deia «La teva llibreria de poble: o l’utilitzes o la perds».


  «O l’utilitzes o la perds». Això està molt bé. És el motiu pel qual hi ha anat. Surt a fora, ple de soroll, amb cotxes que passen, adolescents que criden i paletes que rondinen. Se sent bé. Està menys espantat. El seu cervell se sent viu. O l’utilitzes o el perds.


  Mira el rellotge. Han passat tres hores volant i és hora de tornar a casa, amb el cap ple d’aventures. Després de dir-li a la Joyce que faria bé de comprar-se un gos, li explicarà això dels pagaments sense contacte. Segur que ja sabrà de què va, però potser no ha investigat la tecnologia que hi ha al darrere, cosa que ell ha fet. El temps vola quan l’aprofites al màxim.


  Ha aparcat el Daihatsu d’en Ron a prop de la comissaria de policia de Fairhaven, perquè sens dubte és el lloc més segur per aparcar. Potser algun dia entrarà a veure en Chris i la Donna. Està permès visitar agents de policia quan estan de servei? Està convençut que els encantaria la seva visita, però no voldria pas endarrerir, posem pel cas, una investigació d’un incendi provocat pel fet de veure’s obligats a xerrar una estona amb ell. Però aquestes preocupacions eren del vell Ibrahim. El nou Ibrahim s’hi arriscaria. Tens ganes d’anar a veure algú? Doncs hi vas i ja està. Això és el que faria en Ron. Tot i que en Ron també aniria al lavabo i deixaria la porta oberta, i l’Ibrahim té molt clar que hi ha límits.


  Passa pel costat de tres adolescents en una cantonada a prop de la comissaria, tots amb bicicleta i amb la caputxa del jersei posada. Se sent olor de cànnabis. Hi ha molta gent a Coopers Chase que fuma cànnabis. Suposadament per alleujar el glaucoma, tot i que estadísticament no pot ser que tantes persones tinguin glaucoma, oi? Una vegada, quan era jove, alguns dels amics més rics de l’Ibrahim el van convèncer perquè fumés opi. Havia sigut massa covard per tornar-ho a provar, però potser seria una altra cosa per afegir a la llista, oi? Es pregunta on es deu comprar l’opi. En Chris i la Donna segurament ho sabrien. Va ser molt útil conèixer els agents de policia.


  Aquests tres joves són exactament el tipus de persones que li haurien de fer por, i ho sap. Però no n’hi fan gens ni mica. Els joves sempre han rondat pel carrer amb bicicleta, i sempre ho faran. A Fairhaven, a Londres i al Caire.


  L’Ibrahim ja veu el Daihatsu des de lluny. En el camí de tornada el portarà a rentar. Primer de tot per agrair-li a en Ron que l’hi hagi deixat, però també perquè li agraden els rentadors de cotxes. Es treu el telèfon de la butxaca. Això és el primer que ha après avui. Pots pagar el pàrquing a través d’una app del mòbil, que és l’abreviatura d’aplicació. Potser està bé, doncs, que tothom es miri el mòbil? Potser, si tens tota la història del coneixement i els triomfs humans a la butxaca, està bé que la gent es passi el dia mirant el…


  L’Ibrahim no sent la bicicleta que s’acosta, però nota que passa a tot drap pel seu costat, veu la mà que li agafa el telèfon amb una estrebada que el fa caure a terra.


  L’Ibrahim cau de costat i rodola fins a la vorada. El dolor és immediat, al braç i a les costelles. La màniga de la jaqueta se li ha esquinçat. Podrà arreglar-la? Espera que sí, és la seva jaqueta preferida, però l’estrip és important, el folre blanc brilla com un estel. Sent passos, corredisses i rialles adolescents. Quan els passos arriben al seu costat, nota dues coces. Una a l’esquena, l’altra a la nuca. Torna a picar amb el cap a la vorada.


  —Va, Ryan, marxem!


  Això no pinta gens bé, l’Ibrahim n’és conscient. Alguna cosa greu ha passat. Es vol moure però no pot. La humitat de la cuneta se li filtra a través de la llana dels pantalons, i nota gust de sang.


  Sent més passos corrent, però l’Ibrahim no té manera de protegir-se. Nota la fredor del terra contra la cara. Els passos s’aturen, però aquesta vegada no nota cap coça, sinó unes mans a les espatlles.


  —Senyor? Senyor? Déu meu! Christine, truca a una ambulància.


  Sí, l’aventura sempre s’acaba amb una ambulància, siguis qui siguis. Què ha passat aquí? Només uns quants ossos trencats? Malament, a la seva edat. O pitjor? Ha rebut una coça a la nuca, oi? Passi el que passi, té una cosa clara. Ha comès un error. S’hauria d’haver quedat a casa, en un lloc segur. Per tant, s’han acabat les excursions a Fairhaven, ja no seurà més a la butaca de la llibreria. On són els llibres que s’ha comprat? Al carrer, mullant-se? Nota que el sacsegen.


  —Senyor, obri els ulls, s’ha de mantenir despert!


  Però si tinc els ulls oberts, pensa l’Ibrahim, abans d’adonar-se que no els hi té.
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  L’Elizabeth beu glopets del seu segon Malbec i escolta el seu exmarit, en Douglas Middlemiss, parlant sobre el blanqueig de diners internacional. Explicant el motiu pel qual un home de la seva edat podria menester una cuidadora.


  —L’havíem estat vigilant durant un temps, el paio aquest, en Martin Lomax. Una casa gran i maca, diners a cabassos, però amb tota la paperassa per demostrar d’on venia tot. Els nois de finances no el van poder tocar. Però quan ho saps, ho saps, oi?


  —I tant —diu l’Elizabeth.


  —Hi anava tota mena de gent a casa seva, a totes hores. Russos, serbis, la màfia turca. Tots cap a aquella casa aïllada als afores d’un poblet tranquil. Hambledon, no sé si ho coneixes. És on van inventar el criquet.


  —Això sí que em sap greu —diu l’Elizabeth.


  —Range Rovers, Bentleys voltant per aquells camins rurals. Àrabs en helicòpters, tota la parafernàlia, vaja. Un comandant irlandès una vegada es va tirar en paracaigudes des d’una avioneta i va aterrar al seu jardí.


  —Quin negoci té? —pregunta l’Elizabeth—. Extraoficialment?


  —Assegurances —contesta la Rose.


  —Assegurances?


  —Actua com a banc per a les principals bandes criminals —diu en Douglas, inclinant-se endavant—. Suposem que els turcs compren heroïna per valor de cent milions de lliures esterlines als afganesos. No pagaran pas la quantitat íntegra.


  —De la mateixa manera que no has de pagar la quantitat total d’un congelador fins que no te l’entreguen —afegeix la Rose.


  —Gràcies, Rose —diu l’Elizabeth—. Estaria ben perduda sense tu.


  —Per tant, donen una paga i senyal per exemple de deu milions de lliures a un intermediari de fiar —continua en Douglas—. Com a gest de bona fe.


  —I en Martin Lomax és l’intermediari?


  —Bé, tots confien en ell. Tu també hi confiaries si el coneguessis. És un paio peculiar, força malparit, però molt ferm. És difícil trobar paios malparits que siguin de fiar. Ja ho saps.


  L’Elizabeth assenteix.


  —Així, té una casa plena de calés en efectiu?


  —A vegades efectiu, a vegades coses més exòtiques. Quadres valuosos, or, diamants —explica en Douglas.


  —Un traficant de drogues uzbek una vegada li va portar una primera edició d’Els contes de Canterbury —afegeix la Rose.


  —Qualsevol cosa de valor serveix —comenta en Douglas—. I tot això està en una cambra cuirassada a la casa del nostre amic. Si el tracte va bé, ell torna la paga i senyal, que sovint es reutilitza. I si la cosa va malament, la quantitat avançada serveix com a compensació.


  —O sigui que aquesta cambra cuirassada és el lloc que interessa, oi? —pregunta l’Elizabeth.


  —Sospito que en un moment determinat s’hi poden trobar cinc cents mil milions en efectiu, el mateix valor en or i pedres precioses, Rembrandts robats, jade xinès per valor de milions. Tot allà guardat, a pocs quilòmetres de Winchester, imagina’t.


  —I com ho saps, tot això?


  —Hem estat a la casa unes quantes vegades —diu la Rose—. Tenim micròfons encastats a les parets, càmeres als interruptors.


  —Tots els trucs que ja coneixes —afegeix en Douglas.


  —Fins i tot a la cambra cuirassada?


  La Rose nega amb el cap.


  —No hem arribat a entrar mai en aquesta cambra.


  —Però hi ha coses de valor pertot arreu —diu en Douglas—. Quan hi vaig entrar, hi havia un Van Eyck a sobre d’una taula de billar.


  —Hi vas entrar per la força?


  —Amb ajuda, naturalment. La Rose i un dels nois del Servei Especial d’Embarcacions.


  —Tu també et dediques a entrar a les cases per la força, Rose? —pregunta l’Elizabeth a la jove, que està asseguda a l’ampit, amb les cames penjant.


  —Jo només em vaig vestir de negre i vaig fer el que em van dir —contesta la Rose, que es remou per posar-se més còmoda.


  —Sí, això és el resum d’una carrera al Servei Secret —diu l’Elizabeth—. Així, vosaltres dos i uns quants interessats més vau entrar per la força en aquesta casa plena de tresors a tots els racons?


  —Exacte —contesta en Douglas—. Només per fer-hi una ullada, saps? Vam inspeccionar una mica, vam fer algunes fotos i vam tocar el dos sense que ens veiés ningú. En definitiva, res que tu i jo no haguem fet un centenar de vegades.


  —Ja, i això té alguna cosa a veure amb el fet que t’estiguis en un apartament amb dues butaques i una habitació tancada amb cadenat, esperant alegrement que la teva exdona es cuidi de tu?


  —Crec que he d’aclarir que aquí és on va començar el meu problema. Preparada?


  —Dispara, Douglas —diu l’Elizabeth, mirant-lo directament. La lluïssor dels ulls no se li havia apagat. La lluïssor que injustament suggeria saviesa i encant. La lluïssor que et podia persuadir per recórrer el passadís de l’església amb un home gairebé deu anys més jove que tu i penedir-te’n al cap de pocs mesos. La lluïssor que aviat t’adones que és el focus d’un far, que t’avisa de les roques.


  —Puc fer-li una pregunta? —diu la Rose des de l’ampit de la finestra—. Abans que l’hi expliquem tot?


  —Oi tant, reina —contesta l’Elizabeth.


  —Què en saben, de vostè, la gent de per aquí? Suposo que bastant, tenint en compte el que apareix a l’informe.


  —Saben un parell de coses sobre mi, sí —contesta l’Elizabeth—. Els amics més íntims.


  —I els seus amics més íntims deuen ser la Joyce Meadowcroft, en Ron Ritchie i l’Ibrahim Arif, oi?


  —Exacte. Veig que estàs ben informada, Rose. La Joyce s’emocionarà quan li digui que surt en un informe.


  —Puc preguntar-li… M’han demanat que ho pregunti, abans d’avançar més. En algun moment dels últims quatre mesos ha incomplert la Llei de secrets oficials?


  L’Elizabeth es posa a riure.


  —Mare meva, i tant. Constantment.


  —Bé, d’acord. En prendré nota. És molt important que cap dels seus amics sàpiga res sobre en Douglas o sobre mi. Pot garantir-nos això almenys?


  —Per descomptat que no. Els ho explicaré just quan surti per aquesta porta.


  —Crec que no ho podem permetre això.


  —Em sembla que no tens cap altra opció, Rose.


  —Segur que comprèn, senyora, molt més que la majoria de la gent, que tinc ordres.


  —Rose, en primer lloc, digue’m Elizabeth. En segon lloc, no he vist que captessis cap ordre correctament durant les dues últimes setmanes, per tant, per què hauria de ser diferent ara? Vinga, expliqueu-me aquesta història, i després us diré si accepto la feina. I llavors ho explicaré als meus amics, però no patiu per això.


  En Douglas riu entre dents.


  —Així, els teus amics ho saben tot de tu?


  —Tot el que necessiten saber, sí —contesta l’Elizabeth.


  —Saben que ets Dama Elizabeth?


  —Esclar que no.


  —Així, no ho saben tot?


  —No.


  —Quan va ser l’última vegada que vas fer servir el títol, Elizabeth?


  —Quan vaig haver de manllevar una moto per fugir corrents de Kosovo. Quan va ser l’última vegada que vas fer servir el teu, Sir Douglas?


  —Quan vaig intentar aconseguir entrades per al Hamilton.


  Sona el mòbil de l’Elizabeth, cosa que és ben estranya. Mira qui truca. És la Joyce, cosa que encara és més estranya.


  —Perdona’m, he de contestar.
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  En certa manera, era d’admirar la seguretat de la Connie Johnson. Feia les coses amb força estil. La vigilància havia sigut una enorme pèrdua de temps, i si volien enxampar la Connie, haurien de pensar en alguna estratègia molt més intel·ligent. Però de moment, a l’inspector en cap Chris Hudson no se li acut quina podria ser aquesta cosa intel·ligent. I per acabar-ho d’adobar, ara ha de fer bicicleta estàtica.


  De totes les màquines del gimnàs, la bicicleta és la que li va més bé. Per començar, pots mirar el telèfon mentre la fas servir. I pots agafar-te les coses al teu ritme —calmat en el cas d’en Chris—, però pots accelerar per impressionar una mica cada vegada que passa un home musculós amb samarreta o una dona musculosa amb un conjunt de licra. Molts dels companys d’en Chris de la comissaria de policia de Fairhaven venen en aquest gimnàs. A vegades es troben, i sembla que aquí el seu rang no compta per a res. L’altre dia, un agent li va donar un copet a l’esquena i li va dir: «Continua així, nano, al final ho aconseguiràs». Nano? La propera vegada que en Chris necessiti algú per comprovar tres dies de gravació d’un sistema de videovigilància d’un pàrquing vint-i-quatre hores, aquest jove agent sabrà qui és el nano.


  Ara mateix, en Chris pot veure el seu inspector, en Terry Hallet, fent flexions sense samarreta. Per l’amor de Déu.


  Però tot i així, en Chris pedala amb la seva samarreta ampla i els pantalons curts folgats. Pantalons curts? Fins aquí ha arribat. I, per descomptat, pedala per la Patrice. Perquè per primera vegada en gairebé dos anys, una dona el veu regularment despullat. A veure, és veritat que en general es despulla amb una llum el màxim de tènue possible, però això és igual. I fins ara, tot bé, en Chris està content, la Patrice sembla contenta, tot i que, què diria si no ho estigués? Bé, en Chris suposa que no voldria dormir més amb ell. Però, a part de tot això, no fa cap mal intentar menjar més bé, intentar aprimar-se una mica, i intentar reubicar alguns músculs sota aquesta superfície esponjosa.


  En Chris i la Patrice tot just són als primers dies de la relació, els dies de luxúria i de visitar galeries d’art. Potser d’aquí sis mesos estaran enamorats i ell podrà tornar a posar quilos sense haver de patir. Però, de moment, ha d’anar al gimnàs.


  La bicicleta estàtica és una obra d’art, plena de dials i de botons per augmentar la resistència, per reproduir un terreny muntanyós, per controlar la freqüència cardíaca, per mesurar la distància recorreguda, el temps transcorregut i les calories cremades. En Chris té la majoria de les pantalles apagades. El monitor de la freqüència cardíaca és aterridor, hi havia vist uns números que segur que no podien ser correctes. I el comptador de calories és el pitjor de tot. Deu quilòmetres pedalant per cremar cent calories? Deu quilòmetres? Per mig Twix? No suporta ni tan sols pensar-ho.


  Per tant, en comptes d’això, mira un programa d’antiguitats a la televisió i fa una ullada al rellotge de paret del gimnàs aproximadament cada quaranta-cinc segons, resant perquè s’acabi l’hora.


  Mentre un home gran a la tele dissimula la cara de decepció perquè han valorat el seu vaixell dins d’una ampolla només per seixanta lliures, sona el mòbil d’en Chris. Normalment intenta no contestar al telèfon quan és al gimnàs, però veu que es tracta de la Donna. Deu ser per alguna cosa relacionada amb la Connie Johnson? Encreua els dits.


  En Chris redueix el ritme ja prou lent i contesta la trucada.


  —Donna, estic fent bici. Soc en Lance Armstrong però sense…


  —Senyor, pot venir a l’hospital?


  La Donna li havia dit «senyor» i de vostè. La cosa era greu.


  —Esclar, què passa?


  —Un atracament. Molt lleig.


  —D’acord. Però per què jo?


  —Chris —diu la Donna—. És l’Ibrahim.


  En Chris surt disparat abans de penjar.
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  La Joyce té la mà esquerra de l’Ibrahim agafada. L’hi estreny mentre parla. L’Elizabeth li agafa l’altra mà. En Ron està repenjat a la paret del fons, per posar el màxim de distància possible entre ell i el seu amic estirat al llit. Però en Ron té llàgrimes als ulls, i la Joyce no ho havia vist mai, això; per tant, es pot estar on vulgui.


  L’Ibrahim té tubs al nas, un voluminós embenatge al tors, un collaret al coll i un degotador al braç. No té gens de color a la cara. Sembla destrossat. Sembla espantat. La Joyce s’adona que sembla vell.


  Però està conscient; està assegut, amb l’esquena repenjada als coixins, i parla. A poc a poc i en veu baixa, i clarament adolorit, però parla.


  La Joyce s’inclina per captar el que està dient l’Ibrahim.


  —Pots pagar el pàrquing amb el telèfon, saps? És molt pràctic.


  —I què més ha passat? —pregunta la Joyce, i li torna a estrènyer la mà.


  —Ibrahim? —diu l’Elizabeth, amb la veu més suau que la Joyce li ha sentit mai—. Amb tots els respectes, no volem saber res més del pàrquing. Volem saber qui t’ha fet això.


  L’Ibrahim assenteix com pot i agafa una alenada d’aire superficial per evitar el dolor. S’allibera de la mà de l’Elizabeth i intenta alçar un dit, però ho deixa córrer.


  —D’acord, però aquesta app és molt intel·ligent. Només has de…


  La porta s’obre d’una revolada i en Chris i la Donna entren com una exhalació i van directament cap al llit.


  —Ibrahim! —crida la Donna.


  La Joyce deixa que la Donna agafi la mà de l’Ibrahim. Tots han tingut una estoneta per fer-ho. En Chris va a l’altra banda del llit i dona uns copets al capçal. Mira l’Ibrahim i intenta fer un somriure.


  —Ens tenia ben preocupats.


  L’Ibrahim li alça el dit polze dèbilment.


  —Hauríem de veure com ha quedat l’altre paio, oi? —diu la Donna.


  —El que hauríeu de fer és atrapar l’altre paio, per descomptat —diu l’Elizabeth.


  —Sí, perdoni’ns, Elizabeth —contesta en Chris—. No hem pogut resoldre el cas en els nou segons que fa que som aquí.


  —No us discutiu —diu la Joyce—. No ho feu en un hospital.


  —Pot parlar, Ibrahim? —pregunta la Donna, i l’Ibrahim assenteix—. No sé qui l’hi ha fet això, però els trobarem, i els portarem en una sala amb les càmeres apagades, i se’n penediran.


  —Ara t’escolto —diu l’Elizabeth—. Això sí que és una agent de policia com Déu mana.


  —A cent metres de la teva comissaria —diu en Ron, assenyalant en Chris amb un dit—. És allà on ha passat. Mentre tu eres fora detenint algú per llençar les escombraries al contenidor de reciclatge equivocat.


  —Ja n’hi ha prou, Ron —diu la Joyce.


  —Era al gimnàs —contesta en Chris.


  —Mira, això ho diu tot —replica en Ron.


  —Això no diu res, Ron —diu l’Elizabeth—. Per tant, calla i deixa que en Chris i la Donna facin la seva feina.


  En Chris assenteix a l’Elizabeth, després seu a la vora del llit i mira l’Ibrahim.


  —Sisplau, pensi si recorda alguna cosa, el que sigui, que segur que ens ajudarà. Ja sé que deu ser tot molt confús, però fins i tot el més petit detall ens pot fer servei.


  —Només si pots —diu la Joyce.


  L’Ibrahim torna a assentir i comença a parlar a poc a poc, fent alguna pausa de tant en tant quan el dolor és massa intens.


  —No recordo gaire res, Chris. I això que ja sap que normalment em fixo molt en els detalls.


  —Esclar que sí, no pateixi. Qualsevol cosa pot ser útil.


  —Eren tres. Dos blancs i un asiàtic, de Bangladesh, diria.


  —Això és fantàstic, Ibrahim —diu en Chris—. Alguna cosa més?


  —Anaven tots amb bicicleta. Una de les bicicletes era una Carrera Vulcan, una altra era una Norco Storm 4, i crec que no estic segur de la marca de la tercera, però segurament una Voodoo Bantu.


  —D’acord… —diu en Chris.


  —Tots tres duien jersei amb la caputxa posada, un era Nike de color granat amb un cordó blanc, i els altres dos eren Adidas negres. Les vambes eren unes Reebok blanques, unes Adidas blanques, i crec que he oblidat les terceres. —L’Ibrahim mira en Chris amb cara de disculpa.


  —Sí, bé —diu en Chris.


  —Recordo que un dels nois blancs duia un rellotge amb una corretja de color beix i l’esfera blava, l’altre noi blanc tenia un tatuatge de tres estrelles a la mà esquerra. El noi asiàtic tenia cicatrius d’acne a la banda dreta de la cara. Un dels altres joves tenia granets d’afaitar-se, tot i que això és discutible, perquè no crec que la irritació duri més d’un dia. Un d’ells tenia un estrip als texans, i a la cuixa se li veia la punta d’un tatuatge, que semblava l’escut d’un equip de futbol, Brighton o Hove Albion, em penso, i he pogut distingir les lletres «r-e-v-e-r», que he suposat que eren el final de «forever», però per descomptat no ho podria pas jurar. I em sembla que això és tot el que recordo. Crec que és una mica confús.


  La Joyce somriu. Aquest és el seu Ibrahim.


  —A veure, seré sincer —diu en Chris—. És molt més del que m’esperava. Els trobarem en alguna gravació de videovigilància d’algun establiment, i trobarem les bicicletes. Els trobarem per vostè.


  —Gràcies —contesta l’Ibrahim—. També sé el nom d’un dels joves que m’ha atacat, si els pot fer servei.


  —Sap el nom?


  —Quan estava allà a terra, han cridat: «Va, Ryan, marxem!».


  —«Va, Ryan, marxem»? —repeteix la Donna.


  —Ja teniu l’home que busqueu —diu en Ron—. Vinga, pareu de ronsejar i aneu a detenir en Ryan.


  —Si detingués tots els Ryans amb antecedents penals a Fairhaven, necessitaria més cel·les —diu en Chris.


  Entra una infermera i la Joyce li reconeix l’expressió de la cara. La Joyce s’aixeca.


  —Va, és hora de marxar tots, deixem que les infermeres facin la seva feina.


  L’Ibrahim rep petons i abraçades suaus de tots per torns, i comencen a sortir. Només en Ron es queda a l’habitació.


  —Vinga, Ron —l’anima la Joyce—. Tornem a casa.


  En Ron canvia el pes d’un peu a l’altre.


  —Mmm, jo em quedo.


  —Et quedes aquí?


  —Sí, jo sol. Posaran un llit plegable, i m’han dit que em puc quedar. —En Ron arronsa les espatlles, se’l veu una mica incòmode—. Per fer-li companyia. Tinc l’iPad, puc mirar una pel·lícula.


  —Hi ha una pel·lícula coreana que tinc moltes ganes de veure —diu l’Ibrahim.


  —Aquesta no —replica en Ron.


  La Joyce s’acosta a en Ron i li fa una abraçada, conscient de la vergonya que sent ell per la situació.


  —Cuida el nostre amic.


  Tot seguit, la Joyce surt al passadís i tanca la porta darrere seu, i veu que en Chris i la Donna estan parlant amb l’Elizabeth.


  —El telèfon l’han robat, o sigui que no hi haurà anàlisi forense —explica en Chris—, i pel que he pogut saber, no tenim testimonis. Tampoc no hi ha cap sistema de videovigilància per allà, segurament ells ho sabien. Segur que podrem trobar-los, amb la descripció de l’Ibrahim, però es riuran de nosaltres en un interrogatori.


  —I tal com hauran entrat, sortiran, per fer el mateix a algú altre —diu la Donna.


  —Deixareu que se surtin amb la seva? —pregunta l’Elizabeth—. Després d’haver-li fet això a l’Ibrahim?


  En Chris mira al seu voltant, només per assegurar-se que està entre amics.


  —Per descomptat que no deixarem que se surtin amb la seva.


  —Ah, d’acord —diu la Joyce.


  —Els enxamparem, els ho prometo. I els retindrem tant com puguem. Però, a part d’això, no hi ha res més que jo i la Donna puguem fer.


  L’Elizabeth se’l queda mirant.


  —És la Donna i jo, Chris. Quantes vegades t’ho hauré de dir?


  En Chris la ignora.


  —Però la conec prou bé per creure que probablement hi ha una cosa que vostè podria fer, Elizabeth. Vostè i la Joyce i en Ron…


  —Endavant —diu l’Elizabeth—. T’escolto.


  En Chris es gira cap a la Donna.


  —Donna, a qui t’ha semblat que estava descrivint l’Ibrahim, pel nom, la vestimenta i el tatuatge?


  —A mi m’ha semblat que parlava d’en Ryan Baird, senyor.


  En Chris assenteix i es gira de nou cap a l’Elizabeth.


  —A mi també m’ha semblat que es referia a en Ryan Baird.


  —Ryan Baird —repeteix l’Elizabeth. Una afirmació, no una pregunta. Li ha quedat gravat, no se n’oblidarà.


  —Per tant, ara marxarem disparats i el detindrem, i l’interrogarem, i escoltarem un reguitzell de «sense comentaris» i després l’haurem de deixar anar, amb una rialleta als llavis, conscient que se n’ha tornat a sortir.


  —Ah, no, aquesta vegada no se’n sortirà —diu l’Elizabeth—. Ningú no se surt amb la seva si li fa mal a l’Ibrahim.


  —Esperava que em digués això —diu en Chris—. Ja sap què signifiquen vostès quatre per a nosaltres, oi?


  —I tant —contesta l’Elizabeth—. I espero que vosaltres dos sapigueu el mateix.


  —Ho sabem —intervé la Donna—. I ara, anem a detenir en Ryan Baird, i que Déu s’apiadi de la seva ànima.


  —No crec ni que Déu el pugui ajudar —diu la Joyce, mentre observa un zelador sanitari que entra a l’habitació de l’Ibrahim amb un llit plegable.
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  L’Elizabeth no es podia concentrar, després de veure l’Ibrahim a l’hospital ahir a la tarda, tot ple de tubs, igual que la Penny. No vol perdre ningú més.


  Però ha de fer un esforç i mantenir el cap clar. Està passejant pel bosc que hi ha un tros amunt de Coopers Chase, amb en Douglas Middlemiss. El seu exmarit i la seva nova responsabilitat. Una feina que ella no ha demanat. La gent es mor al voltant d’en Douglas. Massa gent.


  Per què es va casar amb ell? Bé, l’hi va demanar en un moment en què ella creia que s’havia de casar. I malgrat que era perillós, també podia ser amable. O si més no, fingir-ho. I a veure, no era pas que ella no hagués matat algunes persones a la seva època. Si ara mateix tingués en Ryan Baird al davant, segurament n’afegiria un altre a la llista.


  Darrere seu hi ha la Rose, tota contenta i amb els auriculars posats. Aquest havia sigut el compromís. La Rose havia de tenir en Douglas a la vista, però en Douglas podria parlar lliurement amb l’Elizabeth.


  —Va ser una cosa rutinària com sempre —diu en Douglas—. Vam fer fotos, vam entrar a tot arreu on vam poder i vam tocar el dos. No devíem estar-hi pas més de mitja hora. En Lomax no surt gaire de casa, o sigui que havíem d’actuar ràpid.


  L’Elizabeth s’atura un moment per contemplar el paisatge, Coopers Chase als seus peus, les cases, els llacs, els camps ondulats. Més amunt, el cementiri on les monges, que havien viscut allà durant segles, estaven enterrades. Darrere d’ells, la Rose, que encara els segueix, també s’atura i contempla el mateix paisatge.


  —I vau cometre algun error?


  —No sé exactament si es va cometre un error, però dos dies després vam rebre un missatge, a través de certs canals. En Martin Lomax es va posar en contacte.


  —De debò? —diu l’Elizabeth, mentre reprenen la marxa—. Continua.


  —Renegant i insultant, es veu. Violació de la propietat, drets humans, transgressió greu, etcètera. En definitiva, que ens vol esclafar, ja saps com va això.


  —I com ho sap que va ser l’MI5?


  —Bé, suposo que de mil maneres. No deixes mai les coses exactament tal com les has trobat, oi? Si saps el que estàs buscant. A més, qui entra en una casa sense robar res? Avui dia, només nosaltres, reina.


  Se sent soroll d’obres al cim del turó, on s’està construint la part final de la urbanització de Coopers Chase. En Douglas s’atura al costat d’un vell roure amb un forat al tronc. Hi dona un copet.


  —Fixa’t, una bústia morta perfecta, oi? —diu ell.


  L’Elizabeth mira el roure i assenteix. Ella ha tingut bústies secretes arreu del món. Darrere d’algun totxo en un mur baix, als ganxos de sota els bancs dels parcs, en llibres misteriosos en botigues antigues, qualsevol lloc on un agent pogués amagar una cosa completament i un altre pogués recollir-ho sense aixecar sospites. Aquest arbre seria un lloc perfecte, si fos a Varsòvia o Beirut.


  —Te’n recordes, de l’arbre que fèiem servir a Berlín Est? En aquell parc? —pregunta en Douglas.


  —Era a Berlín Oest, però sí, me’n recordo —contesta l’Elizabeth. Era gairebé deu anys més gran que ell, però tenia la memòria més aguda, almenys aquesta victòria se l’enduia ella.


  Deixen d’admirar l’arbre i en Douglas continua.


  —O sigui que en Lomax ens va ben escridassar i ens va tocar els collons de mala manera perquè no hauríem d’haver entrat a casa seva, i ell ho sap i nosaltres ho sabem, i després va deixar anar la bomba.


  —La bomba?


  —La bomba.


  —I aquesta bomba és el motiu pel qual ets aquí?


  En Douglas assenteix.


  —Ja veus, primer en Martin Lomax va disparar totes les bales i va tornar a carregar, i llavors va dir: «On són els meus diamants?».


  —Diamants?


  —Ostres, Elizabeth, para de repetir tot el que dic, és un costum horrible que tens. Aquest i l’adulteri.


  —I els diamants què, Douglas? —pregunta l’Elizabeth, sense parar de caminar.


  —El paio diu que tenia diamants per valor de vint milions de lliures a casa. Sense tallar. Com a paga i senyal d’un empresari de Nova York a un càrtel colombià.


  —I van desaparèixer després de la vostra visita?


  —De sobte, diu el nostre home. I ens acusa a nosaltres, jo què sé, potser vol una indemnització, o fotre un bon merder. Total, que em van arrossegar cap allà, d’acord, s’ha de seguir el protocol, cap queixa, i els vaig explicar tota l’operació, jo i l’altre paio, en Lance, del Servei Especial d’Embarcacions, de confiança, a l’MI5 els agrada. La Rose a fora fent vigilància, esperant que sortíssim. No vam veure cap diamant, no vam pispar cap diamant, el paio ens deu estar enredant.


  —I et van creure?


  —No hi havia cap motiu per no fer-ho. Tots vam veure el joc que estava jugant. Aconseguir una mica d’influència sobre nosaltres. O sigui que vam tornar amb en Martin Lomax, perdona, noi, només fèiem la nostra feina, però deixa córrer això dels diamants i trobem una manera de ser amics.


  —I no es va deixar convèncer?


  —Exacte. Va jurar que no era cap mentida, que tenia uns colombians disposats a trencar-li aquesta cama i l’altra si no recuperaven els diamants, i que què pensàvem fer.


  —I què vau fer?


  —No podem fer-hi res. Ens van marejar a mi i a la resta de l’equip durant un parell de dies, només per assegurar-se que dèiem la veritat, i després van tornar amb en Martin Lomax i li van dir mira, noi, si aquests diamants han existit mai, cosa que sincerament posem en dubte, els té algú altre. Hi va haver una mica d’estira-i-arronsa, i al final va llançar una altra bomba.


  —Verge santa, Douglas —diu l’Elizabeth—. Dues bombes.


  —Sí, en Martin Lomax va dir «us envio una fotografia», i tot seguit arriba, del sistema de videovigilància, una imatge presa des d’un costat de la casa de la meva cara, clara com l’aigua, al descobert.


  —Et vas treure la màscara?


  —Tenia calor i em picava, ja saps com soc, Elizabeth, i els passamuntanyes són sintètics avui dia. No sé què coi ha passat amb la llana, però m’agradaria saber-ho. O sigui que allà em tens, i el paio va fer investigacions i sap qui soc, i a sota de la fotografia hi va escriure: «Digueu-li a en Douglas Middlemiss que té dues setmanes per tornar-me els diamants. Si no me’ls torna en aquest termini, diré als americans i als colombians que els té ell». Salutacions cordials, etcètera.


  —I quan va ser això?


  En Douglas s’atura, mira al seu voltant i assenteix, pensatiu. Llavors mira l’Elizabeth.


  —Bé, ara fa dues setmanes.


  L’Elizabeth frunzeix els llavis. Han travessat l’espessor dels arbres i són al camí que condueix al cementiri de les monges. Fa un gest cap a un banc que hi ha un tros endavant.


  —Vols seure?


  L’Elizabeth i en Douglas caminen fins al banc i s’asseuen.


  —Així, ara et busca la màfia de Nova York i un càrtel colombià de drogues?


  —Sempre plou sobre mullat, oi, reina?


  —I el Servei t’ha enviat aquí per mantenir-te fora de perill?


  —Bé, si t’he de ser honest, això va ser la meva brillant idea. Havia llegit sobre tu, sobre les teves últimes aventures i sobre aquest lloc, Coopers Chase, i vaig pensar que era l’amagatall perfecte.


  —Home, depèn de què t’estiguis amagant —diu l’Elizabeth, mirant cap al cementiri—. Però sí.


  —Així què, m’ajudaràs a protegir-me? Mobilitzaràs algunes de les tropes de per aquí? Els faràs estar alerta per si detecten qualsevol perill estrany, però sense dir-los per què? Jo només m’hi quedaré fins que això se solucioni.


  —Douglas, no tens cap motiu per donar-me una resposta sincera, però t’ho he de preguntar. Vas robar els diamants?


  —Esclar que sí, reina. Eren allà mateix, davant meu. No m’hi vaig poder resistir.


  L’Elizabeth assenteix.


  —I necessito que em protegeixis el temps suficient perquè pugui recollir-los, portar-los a Anvers i bescanviar-los. Vaig pensar que era el crim perfecte, oi? Si no m’hagués tret aquella estúpida màscara, a hores d’ara ja seria a les Bermudes, t’ho ben asseguro.


  —Ja —diu l’Elizabeth—. I on són ara mateix els diamants, Douglas?


  —Tu protegeix-me, reina, i t’ho diré —contesta en Douglas—. Ah, i aquí tenim la nostra amiga, l’Hermione Granger.


  La Rose ha arribat a la vora del banc. Assenyala els auriculars i pregunta si se’ls pot treure. L’Elizabeth assenteix amb el cap.


  —Espero que t’hagi agradat la passejada, bonica —diu l’Elizabeth.


  —Sí, molt —contesta la Rose—. Solíem fer senderisme a la uni.


  —Què escoltaves? Música grime?


  —Un podcast sobre les abelles —diu la Rose—. Si s’extingeixen, em sembla que estem acabats.


  —Caram, doncs ja aniré més amb compte a partir d’ara —diu l’Elizabeth—. A veure, Rose, en Douglas m’ha convençut perquè accepti la feina que m’oferiu. Suposo que puc ser útil.


  —Oh, fantàstic —diu la Rose—. Això és un descans.


  —Però tinc dues condicions. Primera, aquesta feina, la d’estar atenta i vigilar, serà molt més fàcil si la puc fer amb l’ajuda de tres dels meus amics.


  —Em sembla que això serà impossible —diu la Rose.


  —Ai, maca, a mesura que et fas gran t’adones que hi ha molt poques coses que són impossibles. I aquesta ja et dic jo que no ho és.


  —I la segona condició? —pregunta en Douglas.


  —Bé, la segona és molt important. Més important que els diamants, i més important que en Douglas. Si accepto aquesta feina, necessito un favor de l’MI5. Un favor molt simple, però que significarà molt per a mi.


  —Digui —diu la Rose.


  —Necessito tota la informació que tingueu d’un adolescent de Fairhaven que es diu Ryan Baird.


  —Ryan Baird? —repeteix en Douglas.


  —Ostres, Douglas, para de repetir tot el que dic, és un costum horrible que tens. Aquest i l’adulteri.


  L’Elizabeth s’aixeca i doblega el colze perquè la Rose s’hi pugui agafar de bracet.


  —Ho faràs per mi, maca?


  —Suposo que podria fer-ho —diu la Rose—. Puc demanar-li per què ho vol?


  —Em sap greu, però no —contesta l’Elizabeth.


  —Doncs em promet que a en Ryan Baird no li passarà res dolent?


  —Ai, trobo que «promesa» és una paraula tan gruixuda, oi? Va, tornem tot passejant cap a casa. No vull que arribis tard al teu torn dels dinars.
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  Joyce


  Mira, al final m’he fet d’Instagram, no sé si saps què és.


  La Joanna m’ha convençut. Diu que hi pots veure tota mena de fotos de tota mena de persones. La Nigella, la Fiona Bruce; tothom, vaja.


  M’hi he inscrit aquest matí. M’han demanat un nom d’usuari, o sigui que hi he posat el meu i m’ha dit «@JoyceMeadowcroft ja està ocupat», i he pensat, esclar, això seria massa sort. Després he provat amb @JoycMeadowcroft2, però també estava ocupat.


  Després he pensat en algun sobrenom, però la veritat és que la majoria de la gent simplement em diu Joyce. Llavors m’he recordat d’un sobrenom de la meva època d’infermera. Hi havia un metge que sempre em deia «Gran Joia». Sempre que coincidíem, em deia: «Ah, aquí la tenim, la Gran Joia, amb el seu bonic somriure que escampa felicitat pertot arreu». Cosa que jo trobava encantadora, però no quan estàs canviant un catèter, esclar.


  Vist amb perspectiva, m’adono que potser se’m volia lligar, i l’hi hauria permès, si ho hagués captat. Però vam anar per altres camins.


  Per tant, he provat @GreatJoy, però res. Hi he afegit l’any que vaig néixer, i ha quedat @GreatJoy44, però tampoc no hi ha hagut sort. Després hi he posat l’any que va néixer la Joanna i, bingo! O sigui, que ja estic registrada i configurada com a @GreatJoy69, i espero divertir-me molt. Ja he seguit els Hairy Bikers i el National Trust.


  La veritat és que ha sigut agradable fer això, perquè avui és diumenge, i a vegades els diumenges em poso trista. El temps sembla que avança més a poc a poc. Suposo que és perquè molta gent passa el dia amb la família. El restaurant sempre està ple de nets belluguets i de gendres decebedors. A més, el diumenge, els programes de la tele no són gaire bons, del Bargain Hunts només fan repeticions, i ja no fan Homes Under the Hammer, o sigui que res de l’altre món. La Joanna diu que puc mirar-ho per televisió a la carta, i segur que té raó, però trobo que això encara sembla més solitari. Sincerament, preferiria que vingués a dinar amb la seva mare. Bé, la veritat és que ja ho fa, a vegades. Va venir molt sovint quan hi va haver els assassinats, i qui la pot culpar per això? Jo no.


  Ara que ja no hi ha assassinats, m’imagino que un gos seria una bona idea. Tot i que probablement la Joanna és al·lèrgica. De petita no ho era pas, però la gent sembla que es torna al·lèrgica a tota mena de coses quan es trasllada a Londres.


  Avui agafaré un taxi fins a Fairhaven amb en Ron i l’Elizabeth per anar a veure l’Ibrahim, o sigui que això almenys m’animarà. M’encanten els hospitals, són com els aeroports.


  Li he comprat el Sunday Times a l’Ibrahim, perquè una vegada em vaig fixar que en tenia un exemplar a casa seva. Verge santa, pesa una tona. Per alleugerir una mica el pes, he tret les seccions que em sembla que no li interessaran, però això només és la part de moda i un reportatge especial sobre Estònia, així que la diferència és ben poca. També li he comprat flors, una rajola gran de Dairy Milk i una llauna de Red Bull, pel que he vist als seus anuncis.


  Ja sé que els altres van quedar impressionats en veure’l tot masegat i embenat, però jo em vaig alegrar que només fos això. I em vaig treure un pes de sobre quan vaig sentir-lo parlar. Això sí, després em vaig avorrir una mica, perquè ja coneixes l’Ibrahim, però de totes maneres aquell avorriment va ser una sensació meravellosa.


  He vist coses pitjors, és l’únic que dic. Molt pitjors. No entraré en detalls.


  Divendres, quan anàvem cap allà, vaig intentar tranquil·litzar en Ron i l’Elizabeth dient-los que no calia patir per res, que estava en bones mans, i que l’havien pogut atendre de seguida. Però la veritat és que temia el pitjor. Hi ha ferides de les quals no et recuperes. Per descomptat, en Ron i l’Elizabeth no són pas burros, o sigui que ja devien veure que només intentava tranquil·litzar-los, però això no hi resta importància. Hi ha moments a la vida en què un ha de mantenir la calma, i aquell dia em va tocar a mi.


  Quan vaig arribar a casa em vaig fer un bon tip de plorar, i estic segura que ells també. Però mentre vam estar junts, tots ens vam comportar.


  D’altra banda, sé que només parlo de les lesions immediates. Sé que l’Ibrahim tindrà un camí difícil per recórrer quan prengui consciència del que ha passat. És un home molt llest, però també és molt vulnerable. Potser és llest perquè és vulnerable? Perquè ho assimila tot? Ai, ara soc jo la que sembla un psiquiatre! Em sembla que jo parlaria massa si fos psiquiatra. No em sortirien a compte les hores.


  Per cert, és psiquiatre o psicoterapeuta? Ara no me’n recordo com s’anomena l’Ibrahim a si mateix. Avui l’hi preguntaré. Tinc tantes ganes de veure’l! Una cosa que tinc clara és que serà molt important que tingui bons amics al voltant quan torni a casa, i això l’hi puc garantir.


  Una altra cosa que puc garantir? Que el noi que va decidir robar el mòbil del meu amic, i que li va clavar una coça al cap, i que va fugir deixant-lo per mort, desitjarà no haver nascut mai.


  No crec que els psiquiatres fomentin la revenja. No ho sé, però m’imagino que deuen predicar el perdó, com els budistes, oi? Al Facebook hi havia algun comentari sobre això. En qualsevol cas, els psiquiatres i jo haurem d’estar en desacord en aquest tema.


  Qui sap si en Ryan Baird va tenir una infantesa difícil. Potser el seu pare el va abandonar, o la seva mare el va abandonar, o tots dos el van abandonar, o potser està enganxat a les drogues, o li feien bullying, o és un inadaptat. Potser tot això és veritat, i potser en Ryan Baird podria trobar gent comprensiva. Però no serà pas amb mi, ni amb en Ron ni amb l’Elizabeth. En Ryan ha begut oli.


  No saps pas la temptació que tinc d’agafar una mica d’aquesta xocolata Dairy Milk. Ja sé que l’Ibrahim me n’oferirà tan bon punt jo l’hi doni, però trobo que fa cosa agafar-ne quan l’altra persona et mira fixament a la cara, oi? Li hauria d’haver comprat raïm, així no tindria temptacions.


  Em sembla que agafaré una presa de xocolata ara. No et sembla? I m’arribaré fins a la botiga a comprar una altra rajola abans que vingui el taxi. I així tothom content, oi?


  Ai, fixa’t, veig que @GreatJoy69 ja ha rebut alguns missatges privats a Instagram. Que ràpid! Hi faré una ullada quan torni. Quina emoció!
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  La dona del Sunday Telegraph és molt amable, però en Martin Lomax suposa que això forma part de la seva feina. Elogia les seves anemones japoneses i acaricia la tanca de boixos ornamental mentre caminen.


  —Caram, he vist alguns jardins privats preciosos, senyor Lomax, però aquest els supera tots amb escreix. On ho havia amagat fins ara?


  En Martin Lomax assenteix i continuen caminant. La dona sembla força emocionada parlant. És un jardí molt maco, i ell n’és conscient. Deu ser pels diners. Però dir que és el millor? El millor de tots? Au, va. Però, esclar, això forma part de la seva feina.


  —L’ús de la simetria és fascinant. Sembla que la vegetació es desplegui, oi? Es revela a si mateixa. Coneix aquell famós poema de William Blake, senyor Lomax?


  En Martin Lomax branda el cap. Una vegada va matar un poeta, però aquesta és l’única experiència que ha tingut amb la poesia.


  —Tigre, tigre, a la nit! En les selves foc brunyit. Quina simetria immortal. Ai, sí.


  En Martin Lomax torna a assentir i pensa que potser hauria de fer algun comentari del tipus «que bonic». Per si de cas la dona es comença a pensar que és un paio antisocial. Ja sap com van aquestes coses, s’ha llegit The Psycopath Test.


  —Molt maco.


  Feia molt de temps que desitjava aparèixer al suplement «Els millors jardins britànics» del Sunday Telegraph. Un tros enllà veu el fotògraf sota una bardissa, fent fotos al cel sense núvols. Serà una fotografia ben bonica. Hi ha una caixa que conté mig milió de dòlars d’emergència enterrada sota aquella bardissa, perquè mai no s’han de guardar tots els diners en un mateix lloc.


  —I tinc entès que aquesta setmana farà les seves primeres jornades de Jardins Oberts, oi? —pregunta la periodista.


  En Martin Lomax assenteix. Ho estava esperant amb candeletes. Per presumir del que havia creat. Podria observar la gent gaudint dels seus jardins des d’una finestra del pis de dalt. Si algú decidia prendre’s alguna llibertat, el faria matar. Però la resta serien molt benvinguts.


  —Al reportatge el descriurem com un «home de negocis». Li sembla bé? Ho he llegit tot sobre vostè: serveis d’assegurances privades, oi? Però potser això confondria la gent. En canvi, «home de negocis» acostuma a funcionar bé, i si és una dona, «mare i emprenedora». A vegades també diem «hereu d’alguna fortuna». En fi, a vostè li està bé «home de negocis»?


  En Martin Lomax assenteix. Aquesta tarda havia de venir un ucraïnès a casa. L’ucraïnès en qüestió acaba d’acceptar la compra d’uns míssils antiaeris saudites desmantellats per dotze milions de dòlars, i té pensat segrestar un cavall de carreres com a paga i senyal.


  —Els crisantems són preciosos —diu la dona—. Exquisits.


  Un cavall de carreres segrestat no era el més ideal, per a en Martin Lomax, ara bé, si a les dues parts els semblava bé l’arranjament, ell tenia espai de sobres a l’estable. Ja ha fet negocis amb els ucraïnesos abans, i creu que són violents però dignes de confiança. En Martin Lomax farà que una colla de boy scouts del poble organitzi una paradeta amb refrescos per a les jornades de Jardins Oberts. Aigua i coses així. S’ha fixat que la gent necessita aigua. Els encanta.


  —Dawn —diu la periodista al fotògraf—. Pots fer unes quantes fotos d’aquests fems? És importat de Creta.


  Però res d’ampolles de plàstic, perquè la gent es queixaria, i no vol que res espatlli l’experiència. Ara que ho pensa bé, s’adona que haurà de mantenir la gent allunyada dels estables, per si de cas. I per descomptat lluny de la casa, això no cal ni dir-ho. I lluny dels cadàvers de la fossa sèptica, tot i que ben mirat, qui s’hi voldria acostar allà? I res d’excavar. Hi ha granades en algun lloc. Que es mori si es recorda d’on estan enterrades, però està convençut que són en un amagatall segur, i s’ho va apuntar no sap on. Sota la glorieta veneciana? Pensant-hi bé, ni tan sols recorda de qui eren aquestes granades, ni per què havia accedit a enterrar-les, però això són coses de l’edat.


  —No ens cal cap detall biogràfic, senyor Lomax, però a la gent li solen agradar aquestes coses. Hi ha alguna senyora Lomax? Fills?


  En Martin Lomax nega amb el cap.


  —Soc un home solitari.


  —Doncs cap problema, l’important són els jardins, per descomptat.


  En Martin Lomax assenteix. Després de l’ucraïnès, s’hauria d’ocupar d’aquell altre assumpte. El robatori. Fins ara ho havia portat molt bé. És millor no tenir embolics amb l’MI5, ho sap de sobres, i s’estima més ser-hi amic que no pas enemic. Però vint milions són vint milions al cap i a la fi. Està convençut que algú acabarà mort, i només es vol assegurar que no sigui ell.


  —Em pregunto si potser em deixaria anar al lavabo —pregunta la periodista—. És un llarg viatge d’anada i també de tornada.


  —Esclar —contesta en Martin Lomax—. N’hi ha un al cobert de les eines. El veu? Darrere de la font? No crec que hi hagi paper, o sigui que haurà de fer servir el que tingui a mà.


  —Ah, sí, ja ho veig —diu la periodista—. Perquè potser seria demanar massa de poder anar a la casa, oi?


  En Martin Lomax branda el cap.


  —És més a prop el cobert.


  Ningú no entra mai a la casa si no és per negocis. Ningú. Primer et demanen per anar al lavabo, i ves a saber com s’acaba la cosa. L’MI5 es pensa que pot entrar com aquell qui res? Ja ho veurem, això. En Martin Lomax té molts amics. Prínceps saudites, un kazakh borni amb un rottweiler borni. Tant els kazakhs com els rottweilers et destrossarien sense dubtar ni un segon. Ningú no entra a casa seva sense invitació.


  En Martin Lomax torna a fer una ullada als jardins. Quina sort que té de viure enmig de tanta bellesa. Si ho pensa bé, realment el món és meravellós. Però ara ja n’hi ha prou de reflexions, ara s’ha d’ocupar dels míssils antiaeris. I potser també estaria bé fer unes quantes galetes casolanes per a les jornades de Jardins Oberts? Potser uns brownies?


  Sent la cadena d’un vàter antic i, a la llunyania, les primeres vibracions d’un helicòpter que s’acosta.


  Xocolata blanca i gerds? A la gent li agradaria, n’està convençut.
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  —I això és tot, en poques paraules. No cal dramatitzar, i no cal que em mireu amb la boca oberta.


  L’Elizabeth acaba la seva història i es reclina a la cadira. Durant uns instants, l’únic soroll que se sent és el monitor cardíac de l’Ibrahim.


  —Però diamants? —pregunta l’Ibrahim, que s’incorpora una mica al llit de l’hospital.


  —Sí —contesta l’Elizabeth.


  —Vint milions de lliures en diamants? —diu en Ron, que s’ha estat quiet durant tot el relat, però ara camina amunt i avall. La Joyce li ha portat una muda de recanvi de casa, i ell s’ha canviat diligentment al lavabo per a discapacitats, tot i que la roba interior que duia hauria pogut aguantar ben bé un altre dia.


  —Sí —contesta l’Elizabeth, amb cara de desesperació—. Alguna pregunta més òbvia?


  L’Ibrahim, la Joyce i en Ron es miren.


  —És el teu exmarit? —diu l’Ibrahim.


  —Sí, exacte —respon l’Elizabeth—. A veure, amb tots els respectes, això és esgotador. Teniu alguna pregunta sobre alguna qüestió que no hagi aclarit prou bé?


  —I el coneixerem? —pregunta en Ron—. En persona?


  —Desgraciadament, sí —diu l’Elizabeth.


  En Ron i l’Ibrahim mouen el cap amb admiració. L’Elizabeth es gira per mirar la Joyce.


  —Joyce, estàs molt callada. No tens cap pregunta sobre els diamants o l’exmarit? O la màfia? O els colombians?


  La Joyce es tira endavant al seient de la cadira.


  —Bé, tinc moltes coses a dir sobre tot això, i tinc moltes ganes de conèixer en Douglas. Estic segura que és guapo. És guapo?


  —Una mica massa guapo —contesta l’Elizabeth—. No sé si entens el que vull dir.


  —Oi tant que entenc què vols dir —comenta la Joyce—. No ho podies expressar més clar.


  —Tot i que no és pas tan guapo com l’Stephen —afegeix l’Elizabeth.


  —Oh, és que ningú no és tan guapo com l’Stephen —diu la Joyce—. Però escolta’m, el que jo estava pensant tota l’estona és que això explica les ungles tan ben arreglades de la Rose.


  —Sí, jo també ho he pensat —diu l’Elizabeth.


  Una infermera entra a l’habitació per omplir la gerra d’aigua de l’Ibrahim, i els quatre amics queden en silenci i assenteixen com a agraïment. La dona se’n va.


  —Jo tinc una bellesa convencional —diu l’Ibrahim.


  —No, ara mateix no —diu en Ron.


  —Així, necessites que el vigilem? —pregunta la Joyce—. Com uns guardaespatlles?


  —No, Joyce, no com guardaespatlles —diu l’Elizabeth.


  —Home, li hem de protegir el cos —diu en Ron.


  —Molt bé, doncs com guardaespatlles, Ron, el que tu vulguis.


  En Ron assenteix.


  —Sí que ho vull.


  —D’acord, la invitació ja està feta —diu l’Elizabeth—. Si estàs massa enfeinat, no ho facis.


  —Ja m’espavilaré —contesta en Ron—. Ens paguen?


  —En certa manera, sí —diu l’Elizabeth—. En Douglas i la Rose s’han avingut a proporcionar-nos informació sobre en Ryan Baird.


  —En Ryan Baird? —pregunta en Ron.


  —És el nom del noi que va robar el telèfon de l’Ibrahim —explica la Joyce.


  —Ah —fa l’Ibrahim.


  —Ryan Baird —repeteix en Ron—. Ryan Baird.


  —No… Em sembla que no m’agrada que tingui un nom —diu l’Ibrahim—. Crec que és més difícil fer veure que això no ha passat mai, si té un nom. Ai, perdoneu-me, però no ho veig gens clar tot plegat.


  —Ja ho sé —diu l’Elizabeth—. I ho entenc. Nosaltres ens en cuidarem.


  —Necessites la revenja —diu en Ron—. Una pallissa, o que el tanquin, o el que sigui que l’Elizabeth tingui pensat.


  —La veritat és que jo no crec en la revenja —diu l’Ibrahim.


  —Ho sabia —diu la Joyce, en veu baixa.


  —Bé, doncs jo sí —diu en Ron.


  —Jo també —afegeix l’Elizabeth—. Per tant, això ja està decidit. I ara, quedem que no pronunciarem més el seu nom.


  L’habitació queda en silenci. L’Ibrahim inclina el cap enrere i fa una ganyota de dolor.


  —Què creus que n’ha fet en Douglas, dels diamants? —pregunta l’Ibrahim.


  —No ho sé —contesta l’Elizabeth—. Però penso que podria ser divertit esbrinar-ho.


  —Busquem-los i venem-los —diu en Ron.


  —Ai, sí! —exclama la Joyce—. Vint milions a repartir entre nosaltres quatre!


  —Què en sabem, d’en Martin Lomax? —pregunta l’Ibrahim.


  —Molt poc —respon l’Elizabeth—. Però si hem de protegir en Douglas, em fa l’efecte que n’hauríem de saber més coses.


  —En Ron i jo podem fer servir l’iPad aquest vespre —comenta l’Ibrahim—. Per fer una mica de recerca.


  —Et tornes a quedar, Ron? —pregunta la Joyce.


  —Bé, només una altra nit, suposo. Així puc coquetejar amb les infermeres, i em fan un te molt bo.


  —Ja et portaré més calçotets —diu la Joyce.


  —De debò que no cal —contesta en Ron.
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  L’agent Donna de Freitas està asseguda amb l’inspector en cap Chris Hudson a la sala d’interrogatoris B. Davant seu hi tenen en Ryan Baird, amb un posat de despreocupació mal fingida, i el seu advocat, que porta un trajo que hauria de ser a la tintoreria en comptes de la comissaria de policia de Fairhaven. En què estava pensant quan se l’ha posat? Fins i tot porta una aliança. Com pot ser? És ben bé que ser un home és una cosa ben fàcil. Amb els esforços que fa la Donna, i encara continua soltera. I ja veus aquest paio. En fi.


  —On eres el divendres, Ryan? —pregunta en Chris—. Entre les cinc i un quart de sis?


  —No me’n recordo —contesta en Ryan.


  El seu advocat apunta alguna cosa. O si més no ho fa veure. És difícil saber quina anotació podria ser.


  —Que tens algun problema? —pregunta la Donna.


  —I tu, tens algun problema? —replica en Ryan.


  —De fet, no —respon la Donna.


  —Millor per a tu —diu en Ryan.


  Mira’l ell, tot acne i fanfarroneria. Una criatura, de fet. Un nen perdut.


  —Tens una bicicleta, Ryan? —pregunta en Chris—. Una Norco Storm 4?


  En Ryan Baird arronsa les espatlles.


  —Arronses les espatlles perquè ho he dit malament, o perquè no saps si en tens una?


  —No tinc bicicleta. Sense comentaris —contesta en Ryan.


  —Has de triar una cosa o l’altra, Ryan —diu la Donna—. No pots respondre la pregunta i després dir sense comentaris.


  —Sense comentaris —respon en Ryan Baird.


  —Molt millor —diu la Donna—. No és pas tan difícil, oi?


  —Van assaltar un home, Ryan, a Appleby Street —diu en Chris—. Li van robar el telèfon, va caure a terra i després li van clavar una coça al cap.


  —Sense comentaris —diu en Ryan.


  —No t’he pas fet cap pregunta —diu en Chris.


  —Sense comentaris.


  —Tampoc era cap pregunta.


  —Tenia vuitanta anys —continua la Donna—. Es podria haver mort. Però sobreviurà, t’interessa saber-ho?


  En Ryan Baird no diu res.


  —Això sí que era una pregunta —diu en Chris—. T’interessa?


  —No —contesta en Ryan.


  —Molt bé, finalment una mica de sinceritat. A veure, unes càmeres et van captar amb un parell d’amics teus a Theodore Street, que és a un parell de minuts de distància del lloc de l’atracament. Això va ser a les cinc i disset minuts, i se’t veu a tu amb una bici Norco Storm que podria ser teva o no.


  En Chris passa una fotografia a en Ryan.


  —Ensenyo la fotografia P19 a en Ryan Baird.


  —Ets tu, Ryan? —pregunta la Donna.


  —Sense comentaris.


  —En qualsevol cas —diu l’advocat d’en Ryan—, no és pas il·legal ser a prop de l’escena d’un delicte.


  Aquesta afirmació queda surant en l’aire uns instants. En Chris dona copets amb el bolígraf a la llibreta, pensant.


  —Molt bé, això és tot —diu en Chris, i s’aixeca sobtadament. La Donna veu la sorpresa als ulls de l’advocat—. L’interrogatori finalitza a les quatre i cinquanta-set de la tarda.


  En Chris va fins a la porta, l’obre i fa un gest perquè surtin en Ryan i el seu advocat. En Ryan és el primer de travessar el llindar, però l’advocat s’atura.


  —Espera’t un moment al passadís, Ryan —diu l’advocat—. No trigaré gens.


  En Ryan s’allunya arrossegant els peus i, tan bon punt està prou lluny perquè no el senti, l’advocat s’adreça a en Chris en veu baixa.


  —Això és tot el que tenen? Suposo que hi ha alguna cosa més que la imatge d’un sistema de videovigilància, oi?


  —Tenim més material —diu en Chris.


  L’advocat inclina el cap a un costat.


  —Doncs què és això? Una trampa? Si el vol tornar a citar i ensenyar-li més imatges, o presentar-li un testimoni, jo ho he de saber ara.


  —Ja ho sé —diu en Chris—. No li ensenyaré més imatges.


  —No escorcollarà casa seva?


  —No —contesta en Chris.


  —No buscaran els altres dos nois?


  Ara que la Donna està dreta darrere de l’advocat, es fixa que té una marca de brutícia al coll de la camisa. La Donna està molt contenta que en Chris hagi començat a cuidar una mica més el seu aspecte d’ençà que surt amb la seva mare. Hi ha certs homes als quals se’ls pot permetre vestir-se sols, i hi ha certs homes que no. En Chris era just al punt d’inflexió. Aviat podrà anar per lliure.


  —Quin sentit té? —pregunta en Chris.


  —Sentit? —pregunta l’advocat.


  —Sí, quin sentit té? Vostè sap perfectament que no obtindrem prou proves per jutjar-lo, nosaltres també ho sabem, i Déu sap què pensa en Ryan, però m’imagino que ell també ho sap això, el malparit.


  —El què, perdoni? —diu l’advocat.


  —No tornarem a citar en Ryan —diu la Donna—. Això és l’únic que l’ha de preocupar.


  —No tornarem a passar per una altra entrevista com aquesta —afegeix en Chris—. Aquesta vegada no. Ja pot sortir i donar-li la bona notícia.


  —M’estic perdent alguna cosa? —pregunta l’advocat, que mira ara en Chris, ara la Donna—. Sincerament, crec que m’estic perdent alguna cosa. El deixaran marxar com si res? Puc preguntar per què?


  La Donna el mira directament als ulls.


  —Sense comentaris.


  I surt per la porta oberta. En Chris mira l’advocat i arronsa les espatlles. De sobte, la Donna treu el cap per la porta.


  —Escolti, això no és cap crítica ni res semblant, però els trajos s’han de rentar en sec una vegada al mes, més o menys. Ja veurà com es nota la diferència, cregui’m.
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  —Va ser casualitat, de debò —diu la Rose, mentre es neteja les engrunes d’una galeta de coco de la vora de la boca.


  —Oh, ja sol passar —diu l’Elizabeth.


  —Jo era a Warwick, estudiant filologia i ciències de la informació. Va venir una dona del Ministeri d’Afers Exteriors a fer una xerrada, i després se servia un aperitiu i hi vam anar tots. La qüestió és que la dona va dir que el sou inicial al Ministeri era de 24.000 lliures, i m’hi vaig presentar.


  —Caram, quin poc secretisme —diu la Joyce, que arriba amb més te.


  —És veritat —admet la Rose—. Em van citar per a una entrevista amb el Ministeri d’Afers Exteriors, a Londres, o sigui que vaig anar-hi amb la targeta de descompte d’estudiant i em vaig preparar tota mena de respostes, vaig llegir sobre Rússia i la Xina i un munt de coses més, però en realitat només va ser una xerrada.


  —Sempre sol ser-ho —diu l’Elizabeth.


  —Em van preguntar qui era el meu escriptor preferit i vaig dir Boris Pasternak, tot i que en realitat és Marian Keyes. Però això els va agradar, i em van convidar a una segona entrevista. Els vaig dir que no em podia permetre baixar a Londres dues vegades, i em van dir «no pateixis, nosaltres et pagarem el viatge, ja et buscarem algun allotjament», i jo vaig dir «de debò que prefereixo tornar a casa, no em cal quedar-me a dormir», i ells van dir «insistim», i a la segona entrevista em van explicar qui eren, i em van portar a prendre unes copes i em van emborratxar i em van ficar en unes habitacions d’un club de Mayfair, i l’endemà al matí ja s’havia acabat tot. Em van enviar a casa amb el meu ordinador portàtil i em van dir que ens veuríem quan m’hagués graduat.


  La Joyce serveix el te.


  —Me’n recordo de quan la Joanna, que és la meva filla, vivia a la universitat. Anava a la London School of Economics, a Londres, no sé si la coneixes, i jo estava terriblement amoïnada quan se’n va anar perquè no sabia què faria amb la seva vida. Ella deia que volia ser DJ, i jo li vaig dir que coneixia una de les persones que feia la ràdio a l’hospital on jo treballava, en Derek Whiting, i que podia parlar amb ell per veure si ella podia anar-hi i agafar una mica d’experiència laboral, però em va dir que no es referia a aquest tipus de DJ, perquè es veu que n’hi havia d’una altra mena, i volia viatjar per tot el món, aquest era el pla. I llavors, al cap de dos dies, em va trucar i em va dir que tenia una entrevista amb Goldman Sachs, i que si li podia deixar diners per comprar-se roba elegant per a l’entrevista. I això va ser tot.


  —Sembla que té molt de caràcter —diu la Rose.


  —Mira, té els seus moments —reconeix la Joyce—. En Derek Whiting al final es va morir caient per la borda d’un creuer. No saps mai el que t’espera en aquesta vida, oi?


  —I t’agrada, Rose? —pregunta l’Elizabeth.


  La Rose beu un xarrup de te mentre considera la resposta.


  —No gaire, si no li sap greu que ho digui.


  —Gens ni mica —contesta l’Elizabeth—. No tothom està fet per a això.


  —Simplement va anar així. Necessitava una feina, semblava emocionant, i no havia tingut mai diners abans. Però no tinc el caràcter per a això. A vostè li agrada guardar secrets, Elizabeth?


  —Moltíssim —respon l’Elizabeth.


  —Ja, a mi no —diu la Rose—. No m’agrada dir una cosa a una persona A i una altra cosa a una persona B.


  —Jo soc igual —comenta la Joyce—. Fins i tot si algú porta un tallat de cabells que crec que no li queda bé, no em puc estar de dir-l’hi.


  —Però això forma part de la feina —diu l’Elizabeth.


  —Oh, ja ho sé —diu la Rose—. Soc ben conscient que em van contractar per això. El problema soc jo, no és una feina per a mi. No suporto la parafernàlia de tot plegat. Reunions a les quals et conviden, reunions a les quals no et conviden.


  —Què t’agradaria fer, doncs? —pregunta la Joyce.


  —Bé… —comença la Rose, però llavors calla.


  —Digues, digues —l’anima la Joyce—. No ho direm pas a ningú.


  —Escric poesia.


  —Jo no tinc temps per a la poesia —diu l’Elizabeth—. No n’he tingut ni en tindré mai. Et fa res si parlem d’en Ryan Baird?


  —Ai, sí —diu la Rose, i s’inclina cap al costat de la cadira per agafar el bolso. En treu una carpeta i la dona a l’Elizabeth—. Nom, adreça, correu electrònic, número de telèfon i registre de trucades recents, targeta d’assegurança nacional, registres del Servei Nacional de Salut, historial del navegador, números de mòbil de gent propera. Això és tot el que he pogut aconseguir amb tan poca antelació.


  —Per començar ja en tenim prou, Rose, gràcies —diu l’Elizabeth.


  —No me les doni a mi —contesta la Rose—, doni-les a en Douglas. Si fos per mi, no l’hi hauria pas buscat tot això. Em sap greu dir que no és del tot legal.


  —Oh, avui dia res no és legal; amb prou feines pots caminar pel carrer. A vegades s’han de fer excepcions amb les regles —diu l’Elizabeth.


  —És precisament això, sap? —diu la Rose—. Jo no vull alterar les regles. No em provoca gens d’emoció. A vostè sí, oi?


  —I tant —contesta l’Elizabeth.


  —Doncs miri, a mi no. Em fa angoixar, més aviat. I tota la meva feina implica alterar les regles.


  —A mi em passaria el mateix —comenta la Joyce.


  —Apa, Joyce, què t’empatolles ara? —diu l’Elizabeth—. Tu hauries sigut l’espia perfecta.


  —Tot i així crec que la Rose s’hauria de dedicar a la poesia.


  —Gràcies —diu la Rose—. La meva mare em diu el mateix. I normalment té raó.


  —A veure, no em mal interpretis, jo també crec que t’hi hauries de dedicar —intervé l’Elizabeth—. No m’agrada la idea, però sens dubte crec que ho hauries de fer. Però primer hem d’encarregar-nos d’aquesta feina. Hem de protegir en Douglas.


  —Estic impacient per coneixe’l —diu la Joyce—. Et preocupa que m’enamori d’ell?


  —Joyce, el trobaràs molt guapo, però al cap de cinc minuts ja l’hauràs clissat.


  —Bé, ja ho veurem —diu la Joyce—. Rose, et puc preguntar per què portes un tatuatge d’una margarida al canell? Més aviat hi hauries de tenir una rosa, no?


  La Rose somriu i s’acaricia el petit tatuatge.


  —La Margaret és la meva àvia. Una vegada li vaig dir que em volia fer un tatuatge, i em va contestar que per sobre del seu cadàver i jo què sé què més. Total, que me’l vaig fer de totes maneres, i la propera vegada que la vaig anar a veure l’hi vaig ensenyar i vaig dir: «Margaret, et presento la margarida», i no podia pas replicar gaire res, oi?


  —Molt espavilada —diu la Joyce.


  —Dues setmanes després la vaig tornar a visitar, i de sobte es va arremangar la màniga i em va dir: «Rose, et presento la rosa». Duia un tatuatge d’una rosa que li arribava fins a l’avantbraç. Em va dir que si jo havia de ser una idiota, ella també ho seria.


  L’Elizabeth es posa a riure, i la Joyce pica de mans.


  —Caram, sembla ben bé una de les nostres —comenta l’Elizabeth—. Rose, si aquesta és la teva última feina al Servei, que així sigui, però et prometo que farem tots els possibles perquè sigui divertida per a tu.


  —En pots estar ben segura —afegeix la Joyce—. Vols una altra galeta, Rose? L’última t’ha agradat molt.


  La Rose alça una mà per declinar l’oferta.


  —No deixarem entrar ningú que no tingui relació amb la comunitat, o sigui que en Douglas estarà força segur, i per descomptat, això vol dir que tu també ho estaràs —diu l’Elizabeth.


  —Excepte que es presenti aquest vespre mentre som aquí menjant galetes —diu la Rose.


  —I mentre ens estem aquí assegudes sense res més a fer, estic convençuda que podem desxifrar el misteri del que ha fet en Douglas amb els diamants.


  —Bé, ell nega que els hagi robat, ja ho sap. I a més, aquesta no és pas la nostra feina —diu la Rose—. La nostra feina és protegir en Douglas.


  —A veure, Rose, sincerament, no em fa res que estiguis angoixada per la feina, no em fa res que tinguis dubtes, ni tan sols em fa res que siguis artística, però no penso tolerar de cap manera que siguis avorrida, perquè estic segura que no ets un ésser humà avorrit. Tracte fet?


  —No puc ser avorrida?


  —Si no és demanar massa…


  —Ho creuen de debò, que hauria d’escriure poesia?


  —Ai, sí —diu la Joyce—. Quin és aquell poema que m’agrada…?


  La Rose i l’Elizabeth es miren. No en tenen ni idea.


  Mentre continua mirant l’Elizabeth, la Rose pregunta:


  —Per no ser avorrida, puc fer una pregunta?


  —Fins a cert punt, sí —contesta l’Elizabeth.


  —Com hi va anar a parar vostè, al Servei? Hi va entrar perquè era el seu somni? I no em doni una resposta avorrida, sisplau, que no soc una turista.


  L’Elizabeth assenteix.


  —Jo tenia un professor; estava estudiant filologia francesa i italiana a Edimburg. En fi, que l’home tenia amics que tenien amics que sempre estaven a l’aguait, i ell em va plantejar la idea i a mi no em feia el pes, però m’ho va tornar a plantejar i no parava d’insistir.


  —I com és que finalment ho va acceptar?


  —Bé, és que estava desesperat per ficar-se al llit amb mi, aquest professor; la gent era així en aquella època. O sigui que sabia que es volia ficar al llit amb mi i sabia que volia que m’entrevistés per entrar al Servei. I la veritat és que vaig pensar que potser hauria de fer una cosa o l’altra, perquè ja saps com s’ho agafen a vegades els homes, això del rebuig. És a dir, que m’havia de ficar al llit amb ell o entrevistar-me amb el Servei, i vaig triar el menor dels mals. I un cop el Servei t’ha enganxat, no li agrada deixar-te anar, cosa que ja descobriràs.


  —Així, la seva carrera va ser només per evitar ficar-se al llit amb un tio? —pregunta la Rose.


  L’Elizabeth assenteix.


  —A què creu que s’hauria dedicat, si no?


  —Ja sé que no t’agrada guardar secrets, Rose, però has sigut una gran ajuda amb el tema d’en Ryan Baird. Per tant, ara et diré una cosa que em sembla que no l’he dit mai a ningú. Ni a la família, ni a cap dels meus marits, ni tan sols a la Joyce. Sempre hauria volgut ser biòloga marina.


  La Rose assenteix.


  —Biòloga marina? —pregunta la Joyce—. Què és això? Coses de dofins i tota la pesca?


  L’Elizabeth assenteix.


  La Joyce s’inclina i posa la mà sobre el braç de la seva amiga.


  —Ai, crec que hauries sigut una biòloga marina meravellosa.


  L’Elizabeth torna a assentir.


  —Gràcies, Joyce; suposo que sí, oi?
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  En Douglas Middlemiss és al llit, llegint un llibre sobre nazis, principalment en contra, quan sent el soroll. És la porta de l’apartament que s’obre, molt a poc a poc, i amb molt de silenci. No és la Rose; ha tornat fa una hora més o menys. On deu haver anat? L’ha enxampat l’Elizabeth, potser? Sí, aquest és l’estil de l’Elizabeth, matar la noia nova amb amabilitat.


  I parlant de matar, el fet que la porta s’obri tan suaument és un mal senyal per a en Douglas. Només ell i la Rose tenen clau, i l’única altra manera d’obrir una porta fent tan poc soroll és sent un professional. Per tant, què és això? Un lladre o un assassí?


  Aviat ho sabrà.


  En Douglas desitjaria tenir una arma ara mateix. En els vells temps en tindria. Una vegada, a Jakarta, accidentalment va disparar a una agregada cultural de l’ambaixada japonesa al braç mentre feien l’amor apassionadament. La dona va ser molt comprensiva. Es va convèncer la National Gallery que deixés un Rembrandt a un museu de Tòquio i no es va parlar més del tema. Però a partir d’aquell dia va decidir enganxar l’arma sota el llit amb cinta adhesiva en comptes de deixar-la sota el coixí.


  Ha pensat tot això mentre es treia les ulleres de llegir, es cordava el botó dels pantalons del pijama i s’aixecava del llit. La Rose té una arma. No fa cara de fer-la servir mai, però bé deu saber-la fer anar, oi? La Rose ha sentit que s’obria la porta? Potser no. Amb els anys, en Douglas ha après a estar sempre alerta als perills, però la Rose no. Potser no n’aprendrà mai. Ja ha conegut altres agents com la Rose abans; segur que no trigarà gaire a abandonar el Servei i tenir fills. Tot i que això no es pot dir avui dia. El món s’ha tornat boig, etcètera.


  Quan en Douglas es disposa a estirar la roba del llit, sent el frec del cadenat a la porta de l’habitació. Així, és un assassí i no un lladre? En Douglas ja ho sospitava. Potser l’ha enviat en Martin Lomax? Els americans? Els colombians? És absurd, la veritat, però en Douglas s’estimaria més que li disparés algun britànic. Anglès, per anar bé, però tampoc no cal ser llepafils.


  Una cisalla trencaria el cadenat en un minut. Però no sense fer soroll. No sense despertar la Rose. Només cal que la Rose atrapi l’intrús abans que l’intrús l’atrapi a ell.


  El llit ja està fet, i ara es veu ben llis, com si no hi hagués dormit ningú, com si l’ocupant encara fos a fora prenent la fresca de la nit. En Douglas s’acosta sigil·losament a l’armari, obre la porta i entra a dins. Això potser li dona un marge d’uns deu o quinze segons més, però pot ser suficient. Tanca les portes de l’armari i es queda dret en la foscor.


  En aquesta feina, sempre et preguntes quin podria ser el teu final. En Douglas es podria haver mort, de diverses maneres, en un glaciar de Noruega, al maleter d’un cotxe a la frontera Iran-Iraq, o en un atac amb míssils contra una base nord-americana a Kinshasa. Però potser tot s’acabarà a dins d’un armari atrotinat, vestit amb el pijama i en una residència d’avis. A en Douglas li interessava esbrinar-ho. Li feia por, evidentment, però tot i així li interessava. De totes les coses que et poden arribar a passar a la vida, la mort és una de les més importants. En Douglas sent que s’obre el cadenat. La Rose ho deu haver sentit, això?


  A través de l’estreta escletxa de les portes de l’armari, en Douglas distingeix un home que entra a l’habitació, amb una pistola alçada i apuntant el llit. La llum pàl·lida d’un fanal del carrer projecta una prima columna de llum a través de les cortines.


  Veu com l’home es gira i mira al seu voltant, després d’adonar-se que el llit està buit. En Douglas no respira. Potser no tornarà a respirar mai més, pensa, perquè l’home es gira de cara a l’armari. Si algú s’ha d’amagar, aquest és l’únic lloc possible. I qualsevol que sàpiga obrir una porta en silenci i sense clau i tallar un cadenat de l’MI5 en un minut, ho sap això.


  L’home fa dos passos cap a l’armari, amb la pistola encara alçada. És de pell blanca, pensa en Douglas, potser d’uns quaranta anys? És difícil de dir en la semipenombra. Com es deu dir?, es pregunta en Douglas. Li fa la sensació que aquesta informació hauria de tenir dret a saber-la. S’havien vist mai? S’havien creuat mai pel carrer?


  La Rose no apareix. Com pot ser que no ho hagi sentit? Excepte que… Oh, esclar. Esclar. Potser la Rose no ha estat amb l’Elizabeth aquest vespre. Potser l’havien convocat a una reunió? Li havien donat instruccions. Ens volem treure aquest problema de sobre. Fes els ulls grossos, ningú no ho sabrà. Enviarem un dels nostres homes. En Douglas no té parents ni fills per fer preguntes. La Rose és prou novella per complir les normes. Ara mateix deu ser a la seva habitació, acoquinada. Quan trobin el seu cadàver, l’Elizabeth esbrinarà el que ha passat? Quina idea més absurda, ningú no trobarà el seu cos. Segur que un equip d’Operacions Especials està preparat per recollir-lo. Un forense militar el deu estar esperant en algun lloc. Tota la paperassa resolta. Probablement un suïcidi. L’Elizabeth no arribarà a saber mai una altra versió dels fets. Realment l’Elizabeth encara fa patxoca, ho ha d’admetre. Li hauria encantat tornar-ho a intentar amb ella. Trobarà la seva altra carta? Per descomptat que sí.


  L’home passa un peu per sota d’una de les portes de l’armari i l’obre amb una batzegada. Somriu quan veu en Douglas allà palplantat.


  Sembla anglès. L’arma no és una de les del Servei, però a vegades contracten col·laboradors independents.


  —Valia la pena provar-ho —diu en Douglas, fent un gest amb les mans per assenyalar l’interior de l’armari.


  L’home assenteix. En Douglas espera una revelació, una ràfega de claredat sobre la seva vida. Alguna cosa per endur-se en el viatge que està a punt d’emprendre. Però no passa res. Només un home amb una pistola i l’etiqueta del pijama que li pica darrere el coll. Quina manera d’anar-se’n.


  —On són els diamants? —pregunta l’home. Accent anglès. Això tranquil·litza una mica en Douglas.


  —Em sap greu, noi —contesta en Douglas—. Em mataràs de totes maneres, i prefereixo que quedin a mans d’algú altre.


  —Potser no et mato —diu l’home.


  En Douglas somriu i alça una cella dubtosa al paio de la pistola. L’home assenteix amb el cap.


  —Això és absurd —diu en Douglas—. Però deixa’m resoldre un últim misteri. M’encantaria saber qui t’envia.


  L’home nega amb el cap i en Douglas veu com prem el gallet.
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  L’Ibrahim no pot dormir.


  L’aire del seu voltant està quiet. Quantes persones s’han mort en aquesta habitació d’hospital? En aquest llit? En aquests llençols?


  Quantes alenades finals encara suren en aquest aire?


  Quan tanca els ulls torna a ser a la vorera. Nota la humitat de l’aigua, sent els passos, el gust de sang.


  Ara la puntada de peu al cap té un nom. Ryan Baird. On és en Ryan Baird?, es pregunta. On és el telèfon de l’Ibrahim? Qui compra telèfons robats? L’Ibrahim tenia una app del Tetris al mòbil. Hi havia dos-cents nivells, i ell havia arribat al cent vint-i-set després de jugar-hi una quantitat de temps considerable. Tot aquell progrés ara s’havia perdut.


  Es mira l’etiqueta de plàstic vermella que té al canell. La burocràcia de la mort. Devia haver-n’hi un calaix ple en algun lloc.


  Finalment ha convençut en Ron perquè marxés a casa. No és pas que no li agraeixi la companyia. Fins ara, cada nit en Ron s’ha quedat amb ell i li ha parlat del West Ham i del problema amb el Partit Laborista. I després, fins i tot ben entrada la nit, sobre la seva exdona i la filla, del seu fill Jason, i de quan va abandonar l’escola als catorze anys i del fet de no haver conegut mai el seu pare. Qualsevol cosa que no fos parlar del que havia passat. Van mirar Die Hard, però només la primera de la sèrie, es veu que no calia mirar les altres. L’Ibrahim no havia tingut mai un amic com en Ron, i en Ron no havia tingut mai un amic com l’Ibrahim. Li omplia el got d’aigua quan calia, li anava a buscar bossetes de cotnes a la màquina, però no feia mai cap mena de contacte físic, ni una mà sobre el seu braç. Cosa que a l’Ibrahim ja li estava bé. Deu ser més difícil ser un home avui dia, pensa; tothom espera que facis abraçades.


  L’Ibrahim vol tornar a casa, i sap que és una cosa positiva. És positiu tenir una casa on se sent segur. Estar envoltat de persones que el fan sentir més segur.


  Tot i que és conscient que llavors no voldrà tornar a sortir de casa.


  Però les coses tornaran a la normalitat. El cervell és tremendament intel·ligent, i aquest és un dels motius pels quals a l’Ibrahim li agrada tant. A veure, un peu és un peu i sempre serà un peu, t’ho miris com t’ho miris. Però el cervell canvia, tant pel que fa a la forma com al funcionament. L’Ibrahim té molt de respecte pels podòlegs, però la veritat, mirar peus tot el dia…?


  El cervell. Aquesta magnífica i callada bèstia. L’Ibrahim sap que ara mateix unes substàncies químiques alienes circulen pel seu cervell, per protegir-lo d’aquest moment de crisi. Amb el temps, aquestes substàncies desapareixeran, deixant tan sols un tènue rastre. Quan diuen que el temps ho cura tot, és això el que volen dir. Igual que amb la majoria de les coses, quan realment hi aprofundeixes, veus que es tracta de neurociència, no de poesia.


  Sí, el temps ho cura tot, el temps ho cura tot. Però i si el temps és precisament l’única cosa que l’Ibrahim no té?


  «Jo no crec en la revenja». Això és el que els ha dit als altres quan parlaven d’en Ryan Baird. I en teoria no hi creu. La revenja no és una línia recta, és un cercle. És una granada que s’activa mentre encara ets a l’habitació, i no pots evitar quedar atrapat en l’explosió.


  Una vegada l’Ibrahim va tenir un client, l’Eric Mason, que s’havia comprat un BMW de segona mà en un concessionari d’un vell amic de l’escola, a Gillingham. Aviat va descobrir que l’embragatge era defectuós. L’amic del concessionari es va negar a fer-se’n responsable i l’Eric Mason, que, tot s’ha de dir, tenia problemes relacionats amb el control emocional i la gestió de la ira, va fer arreglar l’embragatge pel seu compte i després va encastar el BMW directament a l’aparador del concessionari a mitja nit.


  Evidentment, el cotxe es va calar, perquè acabava de travessar un enorme aparador, o sigui que l’Eric Mason el va haver d’abandonar i fugir amb l’estrèpit de les alarmes al seu voltant. Malauradament, en el moment de l’escapada va caure sobre un gran fragment de vidre, i es va salvar de morir dessagnat gràcies a l’arribada de la policia.


  Mentre es recuperava a l’hospital, l’Eric Mason va rebre un gran ram de flors del concessionari, però, quan va obrir la targeta, va descobrir que hi havien adjuntat una citació judicial i una factura de catorze mil lliures esterlines. Després d’això, va venir un període de serveis a la comunitat i la ruïna. La seva fúria va augmentar.


  La filla de l’Eric i el fill del venedor de cotxes havien sigut amics a l’escola. L’Eric li va prohibir a la seva filla que tornés a parlar mai més amb el noi i, tal com l’hivern arriba després de l’estiu, els dos joves es van casar dos anys després, tot i que l’Eric es va negar a assistir al casament. Al cap d’un altre any va néixer el net de l’Eric. Com que les dues bandes es negaven a cedir gens ni mica, l’Eric no podia veure el seu primer net. I tot per culpa d’un embragatge defectuós.


  Va ser en aquell punt que l’Eric va pensar que potser havia de començar a ser responsable de les seves accions, i va decidir anar a veure un psicoterapeuta.


  Dotze mesos després, en la seva última visita amb l’Ibrahim, l’Eric Mason hi va portar la filla i el gendre per poder-li donar les gràcies en persona. També hi havia dut el seu net, i junts van posar per a una fotografia, tots somrient.


  L’Ibrahim va notar que li venia la son i va decidir parar de lluitar. Fos el que fos el que l’esperava en els somnis, valia més afrontar-ho sense por. Senzillament, acceptar el mal que li havia infligit en Ryan Baird. No a les costelles, ni a la cara —això aviat ho tindria curat—, sinó a la seva llibertat i a la pau interior, arrabassades per un telèfon.


  Diuen que un home que desitja venjança hauria de cavar dues tombes, i segurament és veritat. Però l’Ibrahim té la sensació que la seva tomba ja està cavada, per tant, seria gaire dolent cavar-ne una altra per a en Ryan Baird? Es pregunta què han preparat els seus amics per a en Ryan. Res físic, d’això n’està segur. Però restar-li llibertat i pau interior? En Ryan es podria endur una sorpreseta qualsevol dia d’aquests.


  La fotografia de l’Ibrahim amb l’Eric Mason i el seu net està guardada en una carpeta especial que l’Ibrahim té a casa. Una carpeta que conté unes quantes reminiscències, no gaires, que li recorden a l’Ibrahim per què estimava tant la seva feina. Aquesta carpeta és l’única que hi ha als prestatges de l’Ibrahim que no està arxivada en estricte ordre alfabètic. Perquè a vegades un s’ha de recordar que la vida no està sempre ordenada per ordre alfabètic, per molt que potser ens agradaria.


  Anys després, l’Eric Mason va descobrir que al final no li passava res a l’embragatge del cotxe. Simplement no havia entès el funcionament dels controls electrònics, i prement el botó de reinici durant cinc segons hauria resolt el problema. Per tant, cal anar amb compte amb la revenja, però, sincerament, l’Ibrahim s’havia passat la major part de la vida anant amb compte, i a vegades un ha de fer les coses de manera diferent si vol créixer com a ésser humà.


  L’Ibrahim està convençut que podria prémer el seu propi botó de reinici durant cinc segons i així continuar amb el perdó dins del seu cor, fent el que és correcte, el que està bé, el que és avorrit. Control de creuer.


  Però encara recorda l’Eric Mason, malgrat el seu penediment, parlant de l’èxtasi que va sentir quan va encastar el cotxe a l’aparador del concessionari.


  I és aquesta imatge, no la puntada de peu al cap, ni els passos d’en Ryan Baird, ni el gust de sang, la que té l’Ibrahim a la ment mentre s’adorm per primera vegada tranquil d’ençà de l’atac.
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  Joyce


  Són les dues de la matinada, però vull escriure tot això mentre encara ho tinc fresc.


  M’ha sonat el telèfon a mitja nit, i evidentment m’he pensat que l’Ibrahim s’havia mort. Què hauries pensat, tu, en aquestes circumstàncies? Ningú no truca a mitja nit. Feia bona cara quan l’hem deixat, però coses més estranyes he vist. En fi, he contestat al cap de dos tons.


  Era l’Elizabeth, i el primer que m’ha dit ha sigut: «No és per l’Ibrahim», cosa que ha resultat un alleujament. És sensible, l’Elizabeth, quan vol. M’ha dit que ja sabia que era mitja nit, però que em vestís de pressa i em reunís amb ella al 14 de Ruskin Court tan aviat com pogués. Li he preguntat si havia de dur el termos, però m’ha dit que allà ja hi havia una tetera, que no calia que portés res. No hauria trigat gens a preparar un termos, però qualsevol l’hi diu això a l’Elizabeth a mitja nit.


  He anat caminant cap a Ruskin, i la veritat és que és molt bonic a la nit. Hi ha uns quants fanals que il·luminen els camins, i se senten els animals entre els arbustos. M’he imaginat les guineus pensant «què coi fa aquesta dona»?, i de fet, jo pensava el mateix. Feia fred, però m’acabava de comprar un jersei a Marks que era perfecte per a l’ocasió. Ahir van fer unes quantes entregues aquí al poble. No ho vaig esmentar, perquè no ho explico pas tot. Per exemple, ahir vaig descongelar una lasanya i me’n vaig oblidar completament. Però fins ara no me n’he adonat.


  Un cop a l’entrada, m’han obert i he pujat cap a dalt, amb el cor accelerat, la veritat, perquè no sabia pas què m’hi trobaria. He obert la porta i he vist la pobra Rose asseguda en una butaca, tremolant. Davant seu hi havia l’Elizabeth, en una altra butaca, però sense tremolar. Aquest era l’únic mobiliari de l’apartament. He suposat que era el lloc on s’amagava en Douglas.


  —Posa la tetera a escalfar, Joyce —m’ha dit l’Elizabeth—. La Rose ha tingut un xoc.


  Semblava una manaire donant ordres, però jo sé que no era aquesta la seva intenció; només estava sent professional.


  Per cert, no vulguis saber l’estat de la cuina. Dues tasses, dos plats, dos gots, dos bols, una capsa de cereals, un pa de motlle, i a la nevera, una mica de tofu i llet d’ametlla. En un dels armaris hi he trobat te i cafè, llavors he tret el cap a la sala d’estar, i l’Elizabeth i la Rose han interromput la conversa, li he preguntat a la Rose si volia llet i sucre i m’ha dit que li aniria bé una infusió de cardamom i litxi i jo he assentit com si això fos ben normal, que suposo que avui dia sí que ho és, i he tornat cap a la cuina. Verge santa, quina frase més llarga que acabo d’escriure. Si fos un llibre em dirien que posés un punt en algun lloc. Potser després d’«infusió»?


  He omplert i he escalfat la tetera, neguitosa per tornar a la sala d’estar per veure què estava passant. Si això era l’apartament d’en Douglas, on era ell? He abocat l’aigua sobre la bosseta de te, que estava feta de tela grisa, cadascú té els seus gustos, i llavors m’he quedat pensant si se suposava que havia de deixar-hi la bosseta o treure’n el te de dins. Si hi deixava la bosseta aniria més ràpid, però, i si no era el més correcte? La Joanna, com totes les filles, ho sabria. En fi, en aquell moment he sentit la cadena del vàter, per tant, a pastar fang el protocol, hi he deixat la bosseta posada i he anat cap a la sala d’estar.


  He sabut que era en Douglas de seguida, es notava que era ell. Molt guapo, la veritat. Tan sols amb un instant he vist per què l’Elizabeth s’hi va casar, i també per què se’n va divorciar. Ara bé, estic segura que va ser divertit mentre va durar.


  Ha vingut directe cap a mi i dient oh, tu deus ser la Joyce, n’he sentit a parlar molt de tu, i mira, per poc que no li faig una reverència, i llavors he vist que l’Elizabeth posava els ulls en blanc, o sigui que he contestat sí, i tu deus ser en Douglas, i ell ha dit suposo que tu també has sentit a parlar de mi, i he contestat no, la veritat és que no, i m’he adonat que a l’Elizabeth li agradava això.


  Llavors he dit deixa’m anar a l’habitació a buscar una altra cadira, però l’Elizabeth m’ha dit que agafés la del dormitori de la Rose, perquè hi havia un cadàver al terra de l’habitació d’en Douglas.


  Bé, això ja era una altra cosa.


  He anat a buscar una cadira de respatller dur al dormitori de la Rose i l’Elizabeth ha deixat que en Douglas m’expliqués la història.


  Resulta que s’havia amagat en un armari, no pas per covardia, sinó que això és formació bàsica, i un paio l’apuntava al cap amb una pistola. S’ha entretingut una estona en aquesta part de la història, parlant de la mort, i la perspectiva, i el deure moral de l’home i una vida ben viscuda. M’hauria agradat que hi hagués hagut en Ron en aquell moment, perquè li hauria dit que s’estava enrotllant massa, però hi era jo, o sigui que l’he escoltat educadament. En resum, ell estava preparat per trobar-se amb el Creador, però quan l’home misteriós ha posat el dit al gallet, el cap li ha esclatat, i allà hi havia la Rose, com un regiment de cavalleria, amb la pistola a la mà, freda com no t’imagines.


  Freda segons en Douglas, perquè es veia d’una hora lluny que, de freda, gens ni mica, si encara tremolava, callada, amb les mans al voltant de la tassa de te. No ha fet cap comentari sobre la bosseta de te a dintre, o sigui que potser és correcte deixar-l’hi, oi? Ara bé, tampoc crec que estigués en condicions de fer cap crítica, de manera que no és una prova fiable.


  M’he aixecat i he anat a seure al braç de la butaca de la Rose i li he passat un braç al voltant, i ella ha repenjat el cap a la meva espatlla i ha començat a sanglotar en silenci. No crec que en Douglas ni l’Elizabeth l’haguessin abraçat en cap moment, i llavors és quan m’he adonat que per descomptat aquest era el motiu pel qual l’Elizabeth m’ha demanat que hi anés. En Ron ho hauria fet igual de bé, però crec que l’Elizabeth encara no està preparada perquè en Ron conegui en Douglas. En Douglas és tan transparent, que en Ron s’hi recrearia.


  Li he dit a la Rose que havia sigut molt valenta, i l’Elizabeth li ha dit que també havia sigut una gran tiradora, i en Douglas ha dit amén a tot. Però la Rose se n’ha desentès i només plorava en silenci.


  L’Elizabeth s’ha esforçat a consolar-la, dient que era molt difícil matar una persona, però que a vegades la feina ho exigia, i finalment la Rose ha parlat i ha dit: «Aquesta no és la feina que jo vull», i la veritat és que l’he comprès. Suposo que deu ser divertit fer tot l’entrenament, i esquitllar-se als llocs d’incògnit, però volar el cap a un home des d’un parell de metres de distància suposo que no està fet per a tothom. Per a mi, segur que no, i per a la Rose es veu que tampoc. Ara bé, potser sí que està fet per a mi, no? Les coses no se saben fins que no es proven, oi? Mira, sense anar més lluny, no hauria dit mai que m’agradaria la xocolata negra.


  Llavors he preguntat què havíem de fer, i si havien trucat a la policia, i l’Elizabeth ha dit que «en certa manera». Jo tenia l’esperança que apareguessin en Chris i la Donna, però es veu que en aquests casos, per seguretat nacional i etcètera, aquestes coses van per una altra via. Per tant, l’Elizabeth, en Douglas i la Rose esperaven que vinguessin uns espies de Londres, i ells s’ocuparien de la situació. I mira que és una llàstima, perquè la Donna, sobretot, hauria gaudit ben bé amb aquella escena.


  L’Elizabeth m’ha demanat si volia veure el cadàver, i malgrat que en el fons m’hauria agradat, m’ha semblat que m’havia de quedar allà abraçant la Rose, i per tant he dit que no, que no calia, però gràcies.


  Només ens hem hagut d’esperar uns vint minuts i llavors han trucat al timbre i han aparegut una dona i un home. La Sue i en Lance. De l’MI5, segons l’Elizabeth. La Sue és la que estava al càrrec de la situació.


  Tots dos eren molt seriosos. La Sue m’ha recordat molt l’Elizabeth. La manera de fer. Deu rondar la seixantena i hauria sigut guapa si no hagués estat tan enfadada. Ja sé que tant és si és guapa o no, només ho dic perquè te’n facis una idea. Té els cabells d’un to castany preciós. Tenyits, però molt macos. He intentat donar conversa, però no me n’he sortit.


  M’he adonat que fins i tot l’Elizabeth es mostrava molt respectuosa, o sigui que he fet com ella. Tanmateix, han rebutjat el meu oferiment d’una tassa de te. Tots dos han passat de pressa pel meu costat mentre jo estava dreta a la porta de la cuina. No dic pas que fossin maleducats, no, és que anaven per feina. La Sue sabia exactament què havia passat, i ha dit a en Douglas i a la Rose que fessin la maleta amb el que necessitessin. Ha sigut molt esquerpa amb tots dos, sobretot amb en Douglas. Al final, he sentit força llàstima per ell.


  Mentrestant, en Lance s’ocupava del cadàver. Li feia fotos i tot això. Semblava un d’aquells que surten en els programes de bricolatge de la tele. Robust i molt hàbil amb les mans, però mai l’estrella del programa. Dels que es queden en un segon pla serrant algun tros de fusta. Li he demanat si em deixava fer una ullada a la seva càmera, perquè estic pensant de comprar-ne una a la Joanna per Nadal. M’ha dit que me l’ensenyaria quan acabés, però al final no me l’ha deixat veure.


  La Sue li ha dit a l’Elizabeth que haurien de parlar amb ella quan fos el moment, i ella ha dit que naturalment, però estava silenciosa com un ratolí, no espantada sinó conscient que no havia de causar problemes. La Sue m’ha mirat en un moment determinat i ha dit «aquesta és la Joyce?». Llavors li ha dit a l’Elizabeth que s’assegurés que jo no deia res a ningú sobre el tret i el cadàver i tot plegat. Jo he dit «Sue, no cal que pateixi per mi», però ella ni tan sols m’ha mirat, només guaitava l’Elizabeth. L’Elizabeth li ha assegurat que jo no en diria res a ningú, i ella ha assentit, poc convençuda. Sincerament, crec que tenia problemes més importants per resoldre que no pas aquest.


  Ara bé, l’MI5 ja sap qui soc, o sigui que això és notícia per al butlletí de Nadal.


  Al cap de poc ha tornat a sonar el timbre, i han arribat dos homes vestits amb granota i una llitera. Els paramèdics van de color verd, per descomptat, però aquests dos anaven de color negre de cap a peus. Han anat al dormitori i han carregat el cos a la llitera. Per sort, he pogut fer-hi una ullada ràpida abans que tanquessin la cremallera de la bossa, i sí, la Rose realment li ha volat el cap. O gran part del cap, si més no. M’ha fet recordar la meva època a urgències.


  Mentre l’Elizabeth i jo guiàvem la llitera pel passadís, s’han obert un parell de portes, els veïns es preguntaven què era tant de soroll, i l’Elizabeth els ha dit que no patissin. De fet, si havies de patir per cada llitera que veies a Coopers Chase, aviat n’hauries de menester una tu també.


  Quan hem sigut a fora, a l’aire lliure, he vist que hi havia uns quants llums encesos a l’edifici, i unes quantes cortines obertes, però ningú no ha fet escarafalls perquè ja estan acostumats a veure ambulàncies a mitja nit. Li he comentat a l’Elizabeth que em sorprenia que hagués vingut una ambulància normal, i ella m’ha dit que no era pas una ambulància normal, que només ho semblava.


  Quan hem tornat a dins, la Sue i en Lance acompanyaven la Rose i en Douglas cap a fora. Els havien d’interrogar, m’ha explicat l’Elizabeth. Ni tan sols sent de l’MI5 no pots disparar contra algú sense que et facin unes quantes preguntes sobre els fets. L’Elizabeth li ha fet una abraçada a la Rose, he trobat que era un gest maco, i li ha dit que no s’amoïnés, que havia fet el que calia. Després jo també l’he abraçat, i li he dit que no s’amoïnés. He estat a punt de preguntar-li això de la bosseta del te, però he pensat que ja li demanaré el pròxim cop que la vegi.


  He donat un braçalet solidari a la Sue i a en Lance. La Sue se l’ha mirat com si li acabés de donar una multa d’aparcament, però en Lance ha dit «gràcies, m’aniria prou bé una mica de solidaritat». No els he demanat la voluntat.


  Després ha sortit en Douglas, amb un llibre titulat Megaestructures del Tercer Reich i un raspall de dents.


  La Sue li ha dit a l’Elizabeth que tanqués el pis i s’assegurés que ningú no podia entrar-hi. L’Elizabeth ha assentit a la Sue, i li ha dit que cuidés la Rose.


  Llavors, l’Elizabeth m’ha dit que tornés cap a casa i anés a dormir, o sigui que he tornat a casa, però no he dormit. Escolta bé el que et diré.


  Només d’arribar a casa, m’he començat a treure el jersei per penjar-lo al respatller de la cadira. Just quan ho feia, he notat una cosa a dins de la butxaca, i resulta que hi he trobat un tros de paper que no hi era pas quan me l’he posat.


  En el trosset de paper hi havia un missatge que simplement deia «TRUQUI A LA MEVA MARE», seguit d’un número de telèfon.


  La Rose me’l devia haver ficat a la butxaca mentre l’abraçava.


  O sigui que la Rose vol la seva mare, pobrica. Li trucaré demà al matí.


  He engegat el televisor. A la BBC2 estaven fent la programació normal del dia, però amb una persona que fa llenguatge de signes en un raconet. Oi que és enginyós, això? I just quan pensava que era injust que la gent sorda s’hagués de quedar desperta fins a tan tard, m’he adonat que podien gravar el programa. Quina bona pensada, això del llenguatge de signes. Estic mirant un programa sobre la costa de la Gran Bretanya titulat Costa. Algú està arrencant cargols de mar. Els cargols no m’agraden, però, ves per on, la dona que fa el llenguatge de signes porta una brusa preciosa.


  Encara no he acabat d’esbrinar com funciona el meu Instagram, cosa que és força frustrant, perquè ara @GreatJoy69 ja té més de dos-cents missatges privats.


  M’agradaria saber si algú més està despert.
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  En Ryan Baird està despert. Està jugant a Call of Duty online. Està disparant amb una metralladora a tot volum mentre els veïns piquen a la paret. En Ryan ha fet cent cinquanta lliures avui, venent un parell de portàtils, una targeta de crèdit i un rellotge a la Connie Johnson, que dirigeix tot Fairhaven des dels garatges que hi ha a la vora del mar. La dona confia en ell, fins i tot li dona un paquet de tant en tant per entregar en una de les mansions. Drogues? Aquí és on s’ha de ficar. Robar telèfons és cosa de nens.


  A en Ryan li han dit estúpid tota la vida. Però qui és l’estúpid, ara? Té calés a la butxaca; és evident que a la Connie Johnson li cau bé. Guanya més diners que qualsevol jove de divuit anys dels que coneix, probablement en guanya més que els seus antics professors. Ahir la policia el va interrogar per haver pispat un telèfon i haver clavat una empenteta a un paio, però no el poden tocar, perquè en Ryan és llest. Massa llest per als professors, massa llest per als policies, massa llest per als seus veïns que ara truquen al timbre de la porta. En Ryan Baird té totes les respostes.


  En Ryan s’encén l’últim porro abans d’anar-se’n a dormir, i després renega perquè per culpa d’aquesta distracció li ha disparat un franctirador. Sort que els videojocs no són la vida real. En Ryan reinicia i comença de nou. És invencible.


  En Martin Lomax també està despert. Un advocat saudita no para de donar-li la tabarra amb una llanxa motora. En Martin Lomax intenta calmar-lo per telèfon. El resum de tot plegat és que l’home va rebre la llanxa com a compensació acordada del càrtel de Cartagena quan l’FDA va fer una batuda en un dels seus laboratoris de drogues bolivians, cosa que els va costar a tots una gran quantitat de diners. La qüestió és que la llanxa li va arribar plena de forats de bala, i l’advocat saudita opina que això és estèticament desagradable, i també un perill a l’hora de navegar.


  Ara sona l’altra línia d’en Martin Lomax, i promet a l’advocat saudita que parlarà amb el càrtel de Cartagena tan aviat com pugui.


  A l’altra línia hi té l’MI5. Coneix un tal Andrew Hastings? Sí. L’Andrew Hastings treballa per a ell? Sí, és inútil mentir, això és l’MI5 i segur que ja ho saben. El senyor Hastings estava treballant per a ell aquesta nit? No. Ens sap greu informar-lo que el senyor Hastings ha mort d’un tret mentre intentava assassinar un membre del Servei d’Intel·ligència britànic, li transmeto el meu condol per la pèrdua, però em pregunto si té algun comentari a fer sobre això. No, cap comentari, en absolut. Coneix els parents més propers del senyor Hastings? No. Estava casat? Crec que sí. Amb qui? No en tinc ni idea, no l’hi he demanat mai. Perdoni’m per haver-lo molestat a aquestes hores de la nit. No, no, només faltaria, és la seva feina.


  En Martin Lomax penja el telèfon. En Hastings mort. Ostres, això és un inconvenient. Però primer vol resoldre el tema de la llanxa. I encara ha d’encarregar unes quantes taules de cavallets per a les jornades de Jardins Oberts.


  La Rose i en Douglas també estan desperts. Els estan interrogant en habitacions separades a l’interior d’una gran casa de camp a prop de Godalming, només per aclarir els fets. La Rose té un cafè davant seu i un representant sindical al costat. En Lance James li demana que li expliqui què ha passat.


  En Douglas no té ni cafè ni representant sindical. Són només ell i la Sue Reardon. Tal com ha de ser. Ha reconegut l’home que ha intentat matar-lo? No l’havia vist mai. El sorprendria saber que l’home treballava per a en Martin Lomax? Mira, sí i no. Sí i no, com? Home, bé havia de treballar per a algú, no? I en Martin Lomax el va amenaçar, o sigui que no queda fora del ventall de possibilitats. Però per què en Martin Lomax hauria de voler en Douglas mort si ell no havia robat els diamants? Digues. No en tinc ni idea; en Martin Lomax està fent una mena de joc, això segur, i jo m’hi he trobat atrapat al mig, i gairebé em fan volar el cap. Torna’m a explicar la incursió a la casa d’en Martin Lomax, pas per pas.


  Són les tres de la matinada quan el representant sindical de la Rose suggereix que potser ja és hora que permetin dormir una mica a la Rose. Mentre travessa un llarg passadís, sent que la Sue Reardon encara està interrogant en Douglas Middlemiss.
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  En Ron s’ha saltat l’esmorzar per això, i està encara més furiós que de normal. S’ha passat una bona estona examinant la gran taca de sang de la catifa del dormitori, i ara inspecciona el forat de bala que hi ha a la paret.


  —Mira que n’he arribat a veure de coses —diu en Ron—. Déu sap com tothom ha intentat aprofitar-se de la meva bona fe al llarg dels anys, però això és el súmmum. Quan va ser això? A quarts de dotze? Probablement encara estava despert. M’hauria pogut calçar i venir de dret. Us juro que no em sol passar que em quedi sense paraules, però no tinc paraules. Tant de bo pogués parlar, tant de bo trobés les paraules.


  En Ron acaba d’examinar el forat de bala, perquè a part d’això aquí ja no hi tindrà res més a fer, i comença a caminar amunt i avall.


  —Ron, no passis per sobre de les taques de sang, sisplau —diu l’Elizabeth.


  —Però no, qui és que rep la trucada? La Joyce. Esclar, sempre la Joyce. Tothom estima la Joyce.


  —Ai ves, quines coses de dir, noi —diu la Joyce des de la sala d’estar.


  —Incloent-hi tu, Ron —replica l’Elizabeth.


  —Jo no us he pas interromput a vosaltres dues, o sigui que no m’interrompis a mi, ara —replica en Ron—. Hi ha un cadàver. Un cadàver, un tio amb un tret al cap, i tu què fas? Truques a la Joyce. No truques a en Ron, l’estimat Ron, no. Per què l’hauries de trucar a en Ron? Segur que no voldria pas veure un cadàver, oi? El vell Ron? Què dius, ara, seria l’última cosa que voldria veure. En Ron ja en tindrà prou veient una taca de sang i un forat de bala a la paret. Com hi ha món…


  —Has acabat? —pregunta l’Elizabeth, remenant a dins del bolso.


  —A veure si ho endevines, Elizabeth. A veure si endevines si he acabat. Fes servir aquells teus poders de deducció. No, no he acabat. M’hauria encantat. Sí, encantat.


  —Vine amb mi —diu l’Elizabeth.


  L’Elizabeth va cap a la sala d’estar i seu a la butaca del davant de la Joyce. En Ron la segueix. L’Elizabeth treu una carpeta del bolso i se la posa a sobre la falda. En Ron té un discurs per fer.


  —Vet aquí la meva promesa —comença—. Amb la Joyce com a testimoni, i tot i que no és el tipus de promesa que s’haurien de fer uns amics, et prometo que si mai trobo algú mort a trets, et trucaré. Et trucaré perquè ets la meva amiga, i això és el que fan els amics. Encara que siguin les dues de la matinada, és igual, si trobo un cadàver, agafaré el telèfon: «Elizabeth, hi ha un cadàver al replà, a la gespa del camp de bitlles, tant és on sigui, calça’t de seguida i vine a fer-hi una ullada. Estic que m’enfilo per les parets».


  —Has acabat ara ja, Ron? —pregunta l’Elizabeth—. És que t’he de parlar d’una cosa.


  —Ah, sí? I si resulta que jo també t’he de parlar d’una cosa? De l’amistat?


  —Tu mateix —contesta l’Elizabeth—. Però no disposem de gaire temps. Tenim feina.


  —Us he preparat una tassa de te —diu la Joyce—. Bé, espero que no us sàpiga greu, és una infusió d’herbes.


  Però en Ron encara no ha acabat.


  —Ni una disculpa, res de «ho sento, Ron, amb els nervis del moment m’ha agafat pànic». Et penses que veig cadàvers cada dia de la setmana? De debò? He passat tres nits a l’hospital, arribo a casa i aquesta és la meva recompensa. Veus un cadàver, la Joyce veu un cadàver, i jo mentrestant m’estic assegut a casa, mirant qualsevol documental amb en Portillo viatjant en tren. Això és un insult per a mi, em sap greu, però és així. Em pensava que érem amics.


  L’Elizabeth sospira.


  —Ron, em caus molt bé. Em sorprèn fins i tot a mi mateixa, però em caus bé. I et respecto també, en molts aspectes. Però escolta’m, rei. Em vaig trobar enmig d’una situació operativa. Tenia un home que havia estat a punt de morir, una noia que acabava de disparar contra una persona per primera vegada, tenia una escena de crim, i tenia l’MI5 a punt d’arribar en qualsevol moment. Per tant, em va semblar que necessitava una mica d’ajuda. Sabia que a tots dos us agradaria veure el cadàver, això ho tenia clar. O sigui que havia de triar entre una dona amb quaranta anys d’experiència com a infermera, i un home amb una samarreta de futbol que es posaria a xerrar d’en Michael Foot en el moment que arribessin els de l’MI5. Creu-me, trenta anys enrere la feina hauria sigut per a l’home, però els temps canvien i he trucat a la Joyce. I ara, què podem fer per calmar-te?


  —Ja estic calmat! —crida en Ron.


  —M’he equivocat, perdona —diu l’Elizabeth.


  —Beu-te el te —diu la Joyce.


  En Ron fa una breu pausa.


  —I què vols dir amb això que tenim feina?


  —Ara m’agrades —diu l’Elizabeth—. Ron, he tret una carpeta del bolso mentre m’etzibaves aquest rotllo.


  —No era cap rotllo, però si vols truco a sa majestat la reina perquè et doni una medalla per haver tret una carpeta del bolso.


  —Ho he fet a poc a poc i deliberadament. És una carpeta de color beix, no és la mena de cosa que portaria habitualment al bolso. He pensat que te n’adonaries.


  —La Joyce s’hi ha fixat, suposo, oi? —diu en Ron—. L’espavilada Joyce?


  —M’imagino que sí, però ara tant és això. La Joyce no ha pas vist què conté aquesta carpeta. És només per a tu i per a mi.


  —La Joyce no ho ha vist? —pregunta en Ron.


  —Encara no. Ja ho veurà més endavant —diu l’Elizabeth—. Però abans tu i jo hem de fer una feina.


  —No ho acabo de veure clar, això —diu la Joyce.


  —Ostres, no comencis —diu l’Elizabeth—. Estic mirant d’aplacar en Ron.


  En Ron assenteix.


  —D’acord. Perdona’m si he perdut una mica els estreps.


  —No els has pas perdut, rei. Només has expressat les teves frustracions; és perfectament comprensible.


  —Així, de què es tracta la feina? Què hi ha en aquesta carpeta?


  —No et pensis que m’ha passat desapercebut que et quedaves a fer companyia a l’Ibrahim quan et necessitava —diu l’Elizabeth—. I crec que aquesta és la recompensa que t’has guanyat.


  L’Elizabeth alça la carpeta, i en Ron allarga el braç per agafar-la.


  —Hi ha l’adreça d’en Ryan Baird, el número de mòbil, tot el que puguis necessitar.


  En Ron fulleja el contingut, assentint.


  —Així, li farem pagar el que va fer? —pregunta—. Directament?


  —Tu l’hi faràs pagar, sí.


  —Jo l’hi faré pagar?


  La Joyce fa un somriure radiant.


  —Fantàstic.


  —Sí, he pensat que t’interessaria —contesta l’Elizabeth.


  —I tant que m’interessa —diu en Ron—. Tens algun pla?


  —Sí. Però abans he de veure en Bogdan per una qüestió. Després rebràs instruccions.


  En Ron assenteix. Es dona uns copets a la mà amb la carpeta.


  —Això t’ho ha donat la Rose, oi?


  L’Elizabeth assenteix.


  —Què li passarà, a la Rose? Després d’haver-li volat el cap a aquell paio?


  —Tot anirà bé —contesta l’Elizabeth—. Ha fet el que havia de fer. Avui la interrogaran, quedarà tot aclarit i segurament ja tornarà a la feina.


  —Creus que li deixaran veure la seva mare? —pregunta la Joyce.


  —Déu meu, no —contesta l’Elizabeth—. Per què li haurien de deixar veure la seva mare?


  —Ai no ho sé, però em sembla que jo voldria veure la meva mare si acabés de disparar a algú, no et sembla?


  —Això no és una guarderia, Joyce; sempre ets tan sentimental! —diu l’Elizabeth.


  En Ron, que encara fulleja el contingut de la carpeta, alça el cap.


  —I el teu exmarit? El pobre Dougie? Què li passarà?


  —Més o menys el mateix. Però l’hauran de treure d’aquí, per descomptat, perquè és perillós.


  —Així, ja se’ns ha acabat la missió?


  —Se’ns ha acabat la missió. Els nostres dies com a protectors s’han acabat oficialment.


  —Però podem buscar els diamants igualment, oi?


  —Per descomptat.


  —Perfecte. Per cert, vols saber què penso? —pregunta en Ron.


  —La veritat és que no, Ron —contesta l’Elizabeth.


  —Crec que no t’hauria costat gens fer dues trucades ahir a la nit, podries haver-nos fet venir a la Joyce i a mi. Però crec que no volies que conegués el teu exmarit.


  La Joyce assenteix mentre l’Elizabeth contesta.


  —Mira, jo sempre he desitjat no haver-lo conegut mai, per això m’agrada fer extensiva la mateixa deferència als meus amics.


  —La Joyce m’ha dit que és guapo.


  —Molt. —La Joyce assenteix.


  L’Elizabeth arronsa les espatlles.


  —Què us passa als homes amb la bellesa? No t’estimaries més ser amable i intel·ligent i divertit i valent en comptes de guapo?


  —No —diu en Ron.


  —Puc fer-vos una pregunta? —diu la Joyce.


  Els dos amics assenteixen.


  —En els tes que us he fet, en un hi he deixat la bosseta a dins i a l’altre no. Us fa res tastar-lo i dir-me quin us agrada més?
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  Alguna cosa va passar ahir a la nit, en Bogdan Jankowski n’està ben segur.


  Va de camí cap a les obres del cim del turó, però s’ha aturat a la botiga de Coopers Chase per comprar-se un refresc baix en calories i un paquet de Rothmans.


  Un home que no sap qui és acaba de baixar d’una furgoneta que no reconeix i es dirigeix a Ruskin Court.


  En Bogdan observa l’home mentre obre el portal de Ruskin Court fent servir una clau que no hauria de tenir.


  Aquí en passa alguna. En Bogdan s’atansa a la furgoneta. Espia per la finestra del copilot i veu un diari a dins, cosa que és normal en una furgoneta, però llavors es fixa que és el Daily Telegraph, cosa que ja no ho és, de normal. Mira el lateral del vehicle, «F. Walker Roofing — El manetes que ho arregla tot».


  De cua d’ull, en Bogdan veu l’Elizabeth, en Ron i la Joyce que surten de Ruskin Court. Què hi fan aquests a Ruskin Court? Problemes, sempre problemes. I si hi ha problemes a la vista, en Bogdan vol ficar-hi cullerada.


  L’Elizabeth s’acomiada d’en Ron i la Joyce i corre cap a en Bogdan, l’agafa de bracet i se l’emporta lluny del vehicle.


  —Què és aquesta furgoneta? —pregunta en Bogdan.


  —Com vols que ho sàpiga? —contesta l’Elizabeth, que es cuida prou de saber-ho sempre tot—. Bon dia, per cert.


  —Bon dia. A qui has anat a veure a Ruskin Court tan d’hora?


  —Li vaig manllevar un llibre a la Margery Scholes —respon l’Elizabeth.


  —Quin llibre? —pregunta en Bogdan.


  —Un d’en Jeffery Deaver —diu l’Elizabeth—. És fantàstic.


  —Quin? —insisteix en Bogdan. Ara ja s’acosten a casa de l’Elizabeth a Larkin Court.


  —L’últim que ha publicat. Bé, gràcies per acompanyar-me a casa. Vindràs a veure l’Stephen després?


  En Bogdan assenteix.


  —Avui al matí puja una grua molt gran, però després de dinar no hi haurà res especial, o sigui que ja vindré. —En Bogdan és el responsable de la nova urbanització de Hillcrest que està començant a agafar forma dalt del turó. Ha gaudit de tot un seguit d’ascensos ràpids a causa dels esdeveniments recents, però ell s’ho agafa tot amb la seva calma habitual. En Bogdan sempre s’ho agafa tot amb calma.


  —Qui era el paio que ha entrat a Ruskin Court? El que duia guants?


  —No en tinc ni idea, rei. Un llauner? Els llauners porten guants, oi?


  —Ha entrat trenta segons abans que vosaltres en sortíssiu. I heu sortit deu segons després que jo comencés a examinar la furgoneta.


  —Em sembla que estàs una mica paranoic, Bogdan. Vols dir que dorms prou hores?


  —Vuit hores i vint minuts cada nit —confirma en Bogdan—. Em promets una cosa, sisplau?


  —Si puc, esclar. Si no puc, doncs no.


  —Em diràs per què m’enganyes? Sobre l’home i la furgoneta? Acabo de veure la Margery Scholes a la botiga; per tant, com has entrat a Ruskin Court? M’ho diràs, una hora o altra?


  —Oh, Bogdan, tots tenim els nostres secrets. Ens veiem després, d’acord?


  En Bogdan assenteix i l’Elizabeth entra a casa. En Bogdan desfà el camí, però la furgoneta ja ha desaparegut.


  Puja turó amunt pensant en homes amb guants i claus que no haurien de tenir.


  La urbanització de Hillcrest avança segons el que estava previst. Per descomptat. A més, en Bogdan està guanyant molts diners. La meitat els destina a la societat de préstec immobiliari, i l’altra meitat els inverteix en bitcoins. No li fa gaire el pes comprar-se una casa, perquè si et compres una casa vol dir que t’estableixes en un lloc, i mai no pots predir si t’estableixes definitivament, oi? En Bogdan passa el matí revisant les obres, supervisant la instal·lació de la grua i fumant Rothmans. Quan acaba la feina, baixa del turó per anar a jugar a escacs amb el marit de l’Elizabeth, l’Stephen.


  Passa pel costat del cementiri on hi ha les monges enterrades. Què n’opinen dels martells de vapor que claven les bigues dels fonaments a dalt del turó? En Bogdan troba que el soroll que fan és relaxant, i espera que elles pensin el mateix. Ningú no vol silenci per a tota l’eternitat.


  Passa pel banc d’en Bernard. Es fa estrany no veure l’home aquí assegut, fent guàrdia. Aquí la gent va i ve, va i ve. El fet de saber que són aquí per passar els seus últims dies els fa vitals. Es mouen a poc a poc, però el seu temps passa ràpid. A en Bogdan li agrada estar amb ells. Algun dia es moriran, però bé ho hem de fer tots. Ens en anem d’aquest món en un tres i no res, i mentre esperes no pots fer res més que viure, causar problemes, jugar a escacs, el que més et convingui.


  Ell i l’Stephen intenten jugar almenys tres cops per setmana. Així l’Elizabeth pot sortir a comprar, anar a veure els amics, resoldre assassinats. Últimament, l’Stephen s’oblida del nom de la majoria de la gent, però no ha oblidat mai el d’en Bogdan.


  A l’apartament de l’Elizabeth, el joc té dotze moviments fets i en Bogdan té l’Stephen bastant acorralat. En Bogdan no canta pas victòria, per descomptat, això no ho pots fer mai amb l’Stephen. Però està satisfet amb la seva posició. No sembla que l’Stephen tingui gaires opcions per al seu pròxim moviment.


  Ara bé, el pròxim moviment potser trigarà una mica a arribar, perquè l’Stephen s’ha quedat adormit. D’un temps ençà li passa molt sovint, a mesura que es va consumint. Però mentre l’Stephen sigui aquí, en Bogdan jugarà a escacs amb ell.


  I cada vegada que els ulls de l’Stephen es tornen a obrir, en Bogdan sap que estarà disposat a oferir un joc brutal. Exactament com a ell li agrada. L’Stephen s’ha oblidat de moltes coses, però no pas de l’habilitat per guanyar una partida d’escacs. Tampoc no s’ha oblidat del gran secret d’en Bogdan, del paper que va tenir en els assassinats recents, i no li fa res treure el tema cada vegada que la partida es posa particularment difícil.


  Però en Bogdan no té por. Confia completament en l’Stephen. A més, a qui ho diria? Només a l’Elizabeth, i en Bogdan també confia plenament en l’Elizabeth.


  I parlant del rei de Roma, en Bogdan sent la clau al pany de la porta i veu que entra l’Elizabeth. Porta una bossa d’esport molt gran, cosa que és inusual.


  —Hola, rei —diu l’Elizabeth—. S’ha adormit?


  —Pot ser, tot i que em penso que només ho fa veure. Sap que tinc la partida guanyada.


  —Vaig a preparar-vos una tassa de te. Puc demanar-te un favor, Bogdan?


  —Qui era l’home dels guants? —pregunta en Bogdan.


  —Un agent d’avaluació de riscos de l’MI5 —contesta l’Elizabeth—. Content?


  —Sí, gràcies —diu en Bogdan—. Quin favor necessites?


  L’Elizabeth deixa la bossa a la taula del menjador, al costat del tauler d’escacs. L’obre i revela un munt de feixos de bitllets.


  —Calés —diu en Bogdan.


  —No et passa res per alt, oi? —diu l’Elizabeth.


  —I per què són? —pregunta en Bogdan.


  L’Elizabeth comprova que l’Stephen continua dormint.


  —Podries comprar-me deu mil lliures de cocaïna?


  En Bogdan observa els diners i assenteix.


  —I tant.


  L’Elizabeth somriu.


  —Gràcies, sabia que podia confiar en tu. Però a l’engròs, no al preu de venda al públic.


  —Esclar —diu en Bogdan—. Això té alguna cosa a veure amb l’home de la furgoneta?


  —No, és un tema diferent.


  —Quan la necessites?


  —Demà a l’hora de dinar?


  —Cap problema —contesta en Bogdan.


  —Fantàstic, em faràs un bon favor, de debò. Vaig a engegar la tetera.


  En Bogdan fa una ullada a la bossa quan l’Elizabeth desapareix a dins la cuina. Qui podria tenir aquesta quantitat de cocaïna amb tan poc temps d’antelació? Hi ha una dona a Saint Leonards que abans feia de professora en una escola de primària i ara treballa en aquella filera de garatges que hi ha a la vora del mar. Ho provarà primer amb ella. Una vegada li havia demanat per quedar, i ell li va dir que no se sentia atret per ella, i que li preocupava la seva professió, perquè és molt important ser sincer en les aventures romàntiques. A ningú no li agrada la deshonestedat. La dona li va tirar la gerra de cervesa a la cara, però això va ser fa uns quants mesos, i està segur que tot i així li farà aquest favor. En Bogdan es treu el mòbil de la butxaca, però abans de tenir temps d’escriure un missatge, l’Stephen es desperta, mira el tauler com si no hagués passat ni un minut i mou l’alfil. En Bogdan deixa el mòbil i processa el que acaba de fer l’Stephen. Això no ho ha vist a venir. Quin moviment! En Bogdan somriu.


  Les deu mil lliures de l’Elizabeth. L’alfil de l’Stephen. No és gens estrany que aquests dos es casessin. S’ha de reconèixer que són increïbles.


  En Bogdan té una feina per fer i unes quantes qüestions per pensar. Exactament tal com li agraden les coses.
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  En Douglas Middlemiss ara gaudeix de vistes al mar, cosa que almenys és una mica de consol.


  La casa és a Hove. Oficialment l’ha llogat una empresa per als seus treballadors, però l’utilitza exclusivament l’MI5. En Douglas ocupa el dormitori principal a la part del davant, amb les vistes al mar en diagonal. Li van dir que no s’acostés a les finestres, però a veure, si a una persona li ofereixes un paisatge com aquest, què esperes? Ara mateix està assegut en una butaca col·locada de costat per veure com surt el sol per darrere de les llunyanes ruïnes que recorden la forma d’una aranya del Brighton West Pier. Si algú li tira un tret a través de la finestra, mira, hi ha maneres pitjors d’anar-se’n.


  La Rose és en una habitació a la part del darrere de la casa, amb vistes a un aparcament municipal i uns contenidors. Si algú volgués arribar a la porta d’ell, abans hauria de passar per la de la Rose. I la noia havia sigut sorprenentment eficaç l’última vegada. Havia matat l’Andrew Hastings. Un dels escortes d’en Martin Lomax, enviat per matar-lo a ell, però que en canvi havia acabat morint a mans d’una dona baixeta amb una arracada al nas i un llibre de cuina d’Ottolenghi.


  Traslladar-se a Coopers Chase havia semblat una idea fantàstica en el seu moment, el lloc perfecte per amagar-se. I també una oportunitat per tornar a veure l’Elizabeth. Per aprofitar-se d’ella. Però d’alguna manera en Martin Lomax havia violat la seguretat, i això volia dir que algú li havia dit on estava amagat. Però qui?


  En Douglas té les seves sospites. L’havia espifiat, per descomptat, deixant-se veure la cara a les càmeres de seguretat de la finca d’en Lomax, i havia posat el Servei en una molt mala posició. Potser algú creia que s’havia de saldar el deute? De debò serien capaços de sacrificar un dels seus? Ho havia vist altres vegades. Molt poques, però ho havia vist. Podia confiar en la Sue i en Lance? De la Sue, n’estava segur. Però d’en Lance? L’home amb qui va entrar d’estranquis a la casa d’en Lomax? Què en sabia, realment, d’ell?


  La Rose truca a la porta i li demana a en Douglas si li ve de gust una tassa de te. Ell li contesta que li agradaria molt i que baixa de seguida. Què coi fa una dona com la Rose amb un home com ell?, es pregunta.


  En Douglas ja no era un home popular. N’era conscient, i sabia per què. Déu meu, si n’era de popular, abans. Però ara? Ara era el tipus d’home que es treia la màscara quan violava una propietat privada, i el tipus d’home que feia una broma sobre un col·lega gai en una reunió de treball. No tenia cap mala intenció en cap dels dos casos, però s’adonava que s’havia passat, i en el fons sabia que un home menys egoista que ell tindria la capacitat d’actuar de manera més professional i amable. Tenia l’esperança d’arribar al final del servei sense haver de canviar gens ni mica. Però es veu que anava errat, l’home.


  Els diamants eren la seva solució. Un cop de sort en el moment adequat. Eren a sobre de la taula del menjador d’en Lomax. Però, se li havia acabat la sort? Com podia sortir-se’n, d’aquesta?


  Com han canviat les coses, pensa. Fa vint anys es podien fer bromes de qui volguessis, oi? Mai amb mala intenció; una broma era una broma. A l’escola hi havia un noi, en Peter no-sé-què, i se’n burlaven perquè era pèl-roig. Pots comptar, només eren bromes. Va plegar al cap d’un temps, massa sensible, i aquest continua sent el problema, oi? Si la gent s’ofèn de seguida, en el fons no és com en Peter, que va desaprofitar una educació perfectament bona perquè no podia suportar una mica de broma?


  En Douglas va esmentar aquest cas quan el van enviar a un curs de «Coneixements de gènere i sexualitat» fa uns quants anys. Li van demanar que marxés, i llavors li van fer fer formació individual. Va aprovar el curs amb molt bona nota, perquè el dirigia un vell amic que li va explicar què havia de dir exactament si volia obtenir el certificat.


  Per tant, potser el Servei s’ha cansat d’ell finalment? Potser la Sue creu que ja no és útil? Que la vida seria millor sense ell? Potser els havia convençut a tots que era un petit preu que calia pagar per la pau amb en Martin Lomax? Potser la Sue havia fet un tracte amb en Lomax i li havia revelat la ubicació d’en Douglas?


  Quantes altres persones ho sabien, que en Douglas era a Coopers Chase? Cinc o sis? Incloent-hi la Rose, esclar. Era alguna cosa més del que aparentava, amb els seus podcasts i la seva poesia i la seva música de cant gregorià? Era tot una tapadora, això? N’havia vist de tots colors, en Douglas, o sigui que potser amagava alguna cosa la Rose; potser estava conxorxada amb els altres contra ell? Però, llavors, per què havia disparat a aquell intrús?


  I l’Elizabeth? Aquesta era la qüestió més important. Podia ser que l’Elizabeth hagués revelat el seu amagatall? Segurament no. Però ell li havia parlat d’en Martin Lomax, no? L’havia rastrejat? L’Elizabeth era capaç de localitzar qualsevol. En Douglas havia tingut quatre aventures durant el seu matrimoni, i l’Elizabeth les havia descobert totes. L’última, una analista júnior que es deia Sally Montague, havia posat fi al matrimoni. Si més no, després s’havia casat amb la Sally Montague. Tot i que ella era vint anys més jove que ell i aquell matrimoni només va durar fins a la seva següent aventura. La van acomiadar, molt discretament, després del divorci. On era ara, la Sally? És conscient que potser se n’hauria de preocupar, però a vegades tot plegat és massa per a ell.


  Déu sap quantes aventures amoroses havia tingut l’Elizabeth. Moltes. Però en Douglas no la va enxampar ni una sola vegada.


  Només et cases amb una Elizabeth a la vida. Si en Douglas hagués sigut un home com cal l’hauria pogut retenir. Però en Douglas només era un nen, i ell ho sabia. Era encantador, i divertit, i la vida li era molt fàcil. Tot el que en Douglas volia, ho tenia; tothom s’enamorava d’ell, tothom s’enamorava del seu carisma. Tot i que suposa que la gent a qui no li agradava el seu carisma probablement havia intentat esquivar-lo al llarg dels anys.


  Una vegada li va preguntar a l’Elizabeth quan es va adonar realment de com era. Ella li va contestar que des del primer moment que el va conèixer. I que s’havia preguntat quin nen petit i espantat es devia amagar darrere d’aquella cuirassa i aquell fingiment tan obvi. Ella s’havia enamorat d’aquell nen espantat, però encara no l’havia conegut de debò. En Douglas hauria pogut aprofitar aquell moment per canviar la seva vida, mostrar-se realment i viure honestament. Però en comptes d’això, va tirar un got de whisky contra la paret i va marxar empipat, i va anar a passar la nit amb la Sally Montague a West Kensington. L’endemà, quan va tornar a casa, l’Elizabeth no va dir res, però aquell va ser el dia que va tirar la tovallola.


  O sigui que ha viscut del seu encant des de llavors. Hi ha coses pitjors. Tanmateix, ha perdut pistonades en aquest sentit. Veu les noves generacions d’homes que saben què dir i com dir-ho, i ell s’ha quedat amb els recursos d’una època diferent. Bromes que no pot fer, noies que no es pot lligar. I sense això, què li queda?


  Els diamants. Això és el que té en Douglas. La seva gran oportunitat.


  En Douglas s’aixeca de la butaca i es passa la pinta pels cabells. Una bona pentinada i encara passaria una inspecció ràpida, que és l’única cosa que importa a la majoria de la gent. La inspecció ràpida l’ha ajudat al llarg de la seva carrera. Però una nova generació li ha començat a veure el llautó. I això és molt empipador.


  El més curiós és que en Douglas sap que tenen raó. Sap que només li demanen que sigui respectuós, i sap que la gent només vol anar a treballar i fer la seva feina sense que cada cinc minuts li recordin com és o amb qui s’ha ficat al llit. En Douglas sap que tenen raó i que ell s’equivoca. I de fet, no és que trobi a faltar «els vells temps», sinó que troba a faltar «els seus vells temps». Perquè ja s’imagina que no van ser bons per a tothom.


  Però admetre’s això a si mateix seria admetre que s’ha passat tota la vida portant uns còmodes aclucalls. Seria admetre que encara es pregunta què li va passar a en Peter. A en Peter Whittock. Esclar que en Douglas es recorda del seu nom. Va plegar de l’escola assetjat per uns nens que, igual que ell, també eren joves i estaven espantats.


  Quants Peters Whittock més havia deixat pel camí? Quantes Elizabeths? Quantes Sallys Montague?


  Fa vint anys, s’hauria pogut treure la màscara i tot plegat hauria sigut un panxó de riure, una brometa, un missatge per a en Martin Lomax per fer-li bullir el cap, i en Douglas hauria hagut de pagar una ronda de copes aquell vespre. Però aquest havia sigut el gran error.


  D’una manera o altra, les coses se’t tornen en contra.


  De totes maneres, no se’n treu res d’estar deprimit; un té la vida que es mereix. En Douglas decideix pensar en la manera de sortir d’aquest particular mal pas. És hora d’afrontar la qüestió. És hora d’afrontar l’amenaça d’en Martin Lomax, i possiblement una amenaça des de dins del Servei mateix. I després desaparèixer amb els diamants. Una nova identitat, potser una granja a Nova Zelanda, o al Canadà. En algun lloc on parlin anglès.


  Ha d’assumir que està en perill. Ha d’assumir que està sol. No pot confiar en ningú. Surt al replà i sent el xiulet de la tetera a la cuina.


  No és veritat. Pot confiar en l’Elizabeth. D’això n’està ben segur.


  Aquest pensament l’anima una mica. Ha vist néixer un nou dia i, mentre baixa les escales, decideix que menjarà alguna llesca de pa torrat amb melmelada, mentre pugui.
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  Joyce


  He trucat a la mare de la Rose, i ha sigut la mar d’amable. Es diu Siobhan, i mira, he hagut de buscar com es lletrejava. Deu ser irlandesa, suposo, tot i que ara no ho sembla.


  Li he explicat el que havia passat. He pensat que devia ser el que volia la Rose, perquè potser quan ets espia no sempre li expliques tot el que fas a la teva mare. O això ho fan totes les filles, en general? Sense anar més lluny, jo ja tinc prou sort si m’assabento que la Joanna s’ha tallat els cabells, per exemple. Una vegada se’n va anar una setmana a Creta, i la primera notícia que en vaig tenir va ser a través del Facebook. Li vaig recordar que quan ella era petita havíem estat una setmana de vacances a Creta, però es veu que aquella era una altra part de Creta, i es va delectar explicant-m’ho. O sigui que, en certa manera, jo també m’he trobat en la situació de la Siobhan.


  Doncs així és com ha anat. Hem intercanviat uns quants compliments, i llavors li he dit que la seva Rose m’havia demanat que li truqués, i que estava bé, però que s’havia produït un incident.


  De fet, he dit «No pateixi, no s’ha mort ningú», abans d’adonar-me que, evidentment, sí que s’havia mort una persona.


  Ha quedat clar, i suposo que no m’hauria d’haver sorprès, que la Siobhan no estava ben bé al corrent del que fa la seva filla per guanyar-se la vida. Pel que ella sabia, la Rose treballava a l’oficina de visats. Es veu que van fer algunes comprovacions sobre la Siobhan quan la Rose va obtenir la feina, i ella ho havia trobat estrany, però no havia dit res. Sempre hi ha coses quan tens canalla, oi? Buscar-los una disfressa per al Dia Internacional del Llibre, i coses per l’estil.


  La veritat és que potser l’hi hauria d’haver explicat per etapes, però quan fas d’infermera aprens de seguida quin és el millor moment per dir-ho tot directament. Li he explicat més o menys que la seva filla treballa per a l’MI5 o l’MI6 i que està protegint un home que havia estat casat amb la meva amiga Elizabeth, i que l’han acusat d’haver robat uns diamants (i ella: «MI5?», «Elizabeth?», «Diamants?»). També que un intrús havia intentat disparar aquest home ahir a la nit, i que la Rose va disparar contra l’intrús. Ha sigut el resum més breu que he sabut fer.


  La Siobhan ha quedat molt parada, i llavors se m’ha acudit que potser es pensava que era una broma, o sigui que de seguida he afegit: «Això no és cap broma, ha passat de debò, li ha disparat de debò, i fins i tot jo he vist el cadàver».


  Li he dit que la Rose m’havia donat el seu número, i llavors m’ha preguntat on és la Rose ara, i li he dit que no ho sabia, que l’MI5 se l’havia endut, però que l’Elizabeth havia dit que no calia patir gens i que la Rose havia fet el que era correcte i que havia salvat la vida d’un home.


  Llavors la Siobhan m’ha preguntat on havia passat això, i jo l’hi he explicat tot sobre Coopers Chase. M’ha dit que semblava un lloc encantador, i jo li he dit, escolta, per què no ens vens a veure? Així ens coneixeràs a mi i a l’Elizabeth.


  La Siobhan m’ha dit que li encantaria, i de sobte s’ha posat a plorar, i crec que és el millor, segons la meva opinió. Val més deixar-ho sortir tot. T’imagines que la teva filla acabés de disparar contra un home i se l’hagués endut l’MI5? És impossible no quedar afectat. Li he demanat l’adreça, així li podré enviar un braçalet solidari per correu. Ja em donarà els diners quan ens veiem.


  Després d’això hem tingut una conversa d’allò més agradable. S’ha disculpat per haver plorat i jo li he dit que no calien les disculpes, després li he preguntat si li agradava l’arracada de nas de la Rose, i s’ha quedat pensant una estona i al final ha contestat que no gaire, que li sembla que la Rose estava més maca sense. Jo li he dit que tot i així la Rose era molt maca, però que l’entenc, perquè una vegada la Joanna es va fer tres pírcings a l’orella, un a la part de dalt, i era horrible. Encara se li veu una petita cicatriu, en el punt que no se li va curar bé. Tu no ho notaries, però jo sempre l’hi veig. Em sembla que la Siobhan i jo ens avindrem.


  O sigui que la Siobhan ens vindrà a veure, aquesta és la gran notícia. Espero que a l’Elizabeth li sembli bé. La Rose va deixar el número de telèfon a la butxaca del meu jersei, no al de l’Elizabeth, per tant, potser la Rose era conscient que això no era el més correcte en aquestes circumstàncies. S’hi oposarà, l’Elizabeth? Mira, si no li està bé, serà el seu problema, no pas el meu.


  Per cert, la Siobhan viu a Wadhurst. Hi he passat amb tren, però ja està. Estic segura que és un lloc molt maco, per tal com són la Rose i la seva mare.


  Just quan he penjat, ha sonat el timbre de la porta i era la Yvonne, la meva antiga veïna, que volia prendre una tassa de te i xerrar una mica. Ella va ser la primera persona que conec que va aconseguir un reproductor de vídeo, no ho oblidaré mai. Recordo que va convidar la Joanna a veure E. T. Oh, només de pensar en la cara d’emoció de la Joanna!


  En fi, ara viu a Tunbridge Wells, esclar; o sigui, que li he demanat que tirés el braçalet a la bústia de la Siobhan de camí cap a casa. Mira, així m’estalvio el segell, oi?


  A veure, què més? Ai sí, en Ryan Baird, esclar. En Ron l’hi té ben votada a aquest nano. Ja estic desitjant saber quin és el pla. Ah, i si tot va bé, l’Ibrahim ja torna a casa demà. Ens ha dit que no calia que l’anéssim a veure, i mira, millor, perquè l’Elizabeth vol que fem una excursió a Hove, per motius que s’ha guardat per a ella.


  De moment estic cuinant per a la Siobhan. No tinc ni idea de què li agrada, i tampoc no he trobat cap moment durant la conversa per preguntar-l’hi. Per tant, m’he curat amb salut i he decidit preparar un bescuit Victòria clàssic, un brownie sense nous i unes pastetes de coco i gerds, per si és aventurera.


  No paro de pensar en els diamants. A veure, vint milions de lliures cridarien l’atenció de la majoria de la gent, oi? La meva segur que sí. En el concurs aquell de la tele et dirien que vint-i-cinc mil lliures «et canvien la vida», però no ho acabo de veure clar, un cop has pagat les targetes de crèdit, te n’has anat de viatge a Portugal i has arreglat un parell de cosetes a casa. Ara bé, vint milions? Suposo que algú o altre se’ls embutxacarà, encara que hagi de pelar unes quantes persones pel camí.


  Per cert, ara m’adono que abans no volia dir que en Ron «l’hi té ben votada». Quina és l’expressió correcta? Ai mira, ara no em surt. Però de moment ho deixaré així, perquè ja li escau a en Ron.


  O sigui que demà, cap a Hove amb l’Elizabeth; suposo que serà divertit. Hem d’agafar el bus de dos quarts de tres a Brighton, baixarem al gran M&S i anirem caminant fins a Hove. L’Elizabeth m’ha dit que «res d’anar de compres, Joyce», per tant, és evident que hi anem per feina.


  Però quina mena de feina? Els diamants? L’assassinat? Potser una mica per totes dues coses? Mira, això estaria bé.
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  L’Elizabeth es mira el rellotge i sospira. Accelera una mica.


  Van amb uns vint minuts de retard, perquè la Joyce ha insistit a aturar-se per fer un cafè. A la Joyce li encanta seure a les cafeteries i mirar per la finestra la gent que passa pel carrer. Si la deixessin fer, s’hi passaria tot el dia, fent comentaris com «Oooh, ja s’obren els paraigües», o bé «Tu creus que em quedaria bé aquell abric, Elizabeth?». Ni tan sols li agrada especialment el cafè, però se li fa estrany demanar un te en una cafeteria.


  En Douglas li ha demanat a l’Elizabeth per veure-la, i és el mínim que pot fer ateses les circumstàncies. Va estar a punt de morir sota la seva protecció. Ara bé, oficialment encara no havia començat a protegir-lo, però vaja.


  Ara van de camí al nou pis franc, a Hove. Al número 38 de St. Albans Avenue, un dels molts carrers paral·lels que van des de les cafeteries de Church Road fins a les gelateries de la vora del mar.


  —No trobes que és molt agradable aquest aire de mar? —diu la Joyce.


  —Un veritable tònic —contesta l’Elizabeth, mentre un camió molt gros passa per davant seu.


  Alguna en porta de cap, la Joyce. L’Elizabeth la coneix bastant bé a hores d’ara, i sens dubte està més contenta del normal. Potser la Joyce pot enganyar els altres, però no pas a ella. Per tant, l’Elizabeth s’atura al davant del Nandos a Church Road i posa una mà al braç de la Joyce.


  —Abans d’anar a veure en Douglas i la Rose, em diràs què m’estàs amagant?


  La Joyce se la queda mirant amb aquells ulls brillants tan innocents, aquell halo de cabells blancs com la neu.


  —No sé pas què vols dir, ara.


  —Joyce, ja anem vint minuts tard per culpa teva, i no em vull estar aquí vint minuts més intentant treure-t’ho per la força.


  —A vegades, Elizabeth, et comportes com si fossis la directora. I no ho ets pas.


  L’Elizabeth sospira.


  —Sisplau, t’ho suplico, no siguis pesada. Va, digue-m’ho.


  La Joyce es mira el Nandos.


  —Saps que no hi he estat mai al Nandos?


  —És evident que m’amagues alguna cosa. Que potser té a veure amb en Douglas?


  —Podria portar-hi l’Ibrahim. Creus que li agradaria, el Nandos? A més, ens hem d’assegurar que surt una mica de casa.


  —Té a veure amb la Rose, doncs?


  —A vegades, Elizabeth, has de saber acceptar que no ho saps tot. La vida és així, noia.


  L’Elizabeth mira la Joyce als ulls i assenteix.


  —O sigui que té a veure amb la Rose, oi? Ets bona, Joyce, però no tant.


  La Joyce somriu.


  —Escolta, al final farem tard, maca. Semblarem unes maleducades. Ni tan sols els he portat res. Tenim temps d’anar a comprar unes galetes?


  L’Elizabeth està pensant.


  —A veure, sabem que es tracta de la Rose, ho portes escrit a la cara. Potser la Rose et va demanar alguna cosa? Però no et vas pas quedar a soles amb ella, oi?


  —Em sembla que pixes fora de test. Hi ha una llibreria preciosa un tros amunt, City Books em sembla que es diu. Què et sembla si compro un John Grisham per a en Douglas?


  —Per tant, la Rose et va donar alguna cosa. És això? Abans de marxar, et va donar una cosa d’amagat!


  —Crec que estàs perdent el cap, Elizabeth. Escolta, tinc raó amb això de l’Ibrahim, no trobes? Ens hem d’assegurar que surt una mica de casa. Segur que no voldrà. Em sembla que al Nandos principalment fan pollastre, però bé deuen fer púdings i coses d’aquestes també, oi?


  —Què et devia donar? I per què a tu, i no a mi?


  —Estava pensant d’anar a la protectora d’animals. Podria demanar-li a l’Ibrahim que m’hi portés quan torni de l’hospital.


  —Un missatge, potser? La Rose et va donar un missatge? Te’l va posar a la mà abans de marxar? —L’Elizabeth fa una mirada llarga i intensa a la Joyce.


  —S’hi oposarà segur, l’Ibrahim. Però ja el convencerem. A més, els gossos són molt curatius. A veure, no et diré pas res que no sàpigues, però pensa que aquestes ferides mentals li duraran molt més que no pas les físiques.


  —Una cosa personal. —L’Elizabeth s’aparta quan un grup de joves entra al Nandos—. Per això et va triar a tu. Un encàrrec. Alguna cosa en què sabia que podia confiar en tu.


  —Ho he mirat per internet. L’Alan encara hi és, allà. Em refereixo al gos. Però jo li diré Rusty; ets la primera persona a qui ho comento. Ho he escrit al meu diari, però no ho havia dit a ningú encara.


  —Portaves el teu jersei nou, esclar. Que per cert, et queda la mar de bé. I potser et va deixar alguna cosa a la butxaca, oi?


  —Ai, gràcies pel compliment. Quan era petita, els meus veïns tenien un gos que es deia Rusty, saps?


  —Em pregunto, Joyce, si volia que et posessis en contacte amb algú… Per fer-li saber a aquest algú que ella estava bé. És la mena de cosa en què confiaria en tu plenament.


  —Era un gos cobrador, em penso, però a vegades els confonc amb els labradors. De fet, tots som una mica de tot, oi? Si t’hi fixes bé?


  —En qui confia la Rose? —pregunta l’Elizabeth—. Aquesta és la qüestió.


  —Jo crec que a tothom li agrada en John Grisham, oi? És una aposta segura.


  L’Elizabeth posa les mans a les espatlles de la Joyce, assenteix i la mira directament als ulls.


  —Em pregunto, Joyce, si la Rose et va donar el número de telèfon de la seva mare…


  La Joyce alça les mans enlaire.


  —Oh, per l’amor de Déu, Elizabeth. No puc tenir cap secret?


  —Has aguantat més que la majoria. Li vas trucar?


  La Joyce assenteix.


  —Et sembla bé?


  —Sí, suposo que no em sorprèn que algú vulgui parlar amb la seva mare la primera vegada que mata una persona. A veure, jo no ho faria, però jo soc jo.


  —És encantadora. I l’he convidat a venir.


  —Molt bona idea. Vinga, som-hi?


  La Joyce somriu i les dues amigues continuen caminant per St. Albans Avenue.


  —No estàs enfadada? —pregunta la Joyce.


  —Gens ni mica —contesta l’Elizabeth—. Però et diré una cosa: no els agrada que canviïs el nom als gossos.


  —Ja ho sé, però Alan… —diu la Joyce.


  —Escolta, per què no ho deixes decidir a l’Ibrahim? Ell en sap molt, d’aquestes coses.


  —Ja estic impacient perquè torni a casa, tu no?


  L’Elizabeth agafa la Joyce de bracet i continua caminant.


  —Per cert, on anava en Ron? —pregunta la Joyce—. L’he vist marxar amb el cotxe abans que nosaltres sortíssim. No condueix mai, ell.


  L’Elizabeth es mira el rellotge.


  —Li han encomanat una feineta de llauner. Estava entusiasmat.


  —Una feineta de llauner?


  —Ja coneixes en Ron, és un home que sap fer de tot.
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  Vendre cocaïna és menys glamurós del que la gent s’imagina, i la Connie Johnson pensa que està molt bé tenir l’oportunitat de mudar-se per una vegada.


  No passa cada dia que en Bogdan Jankowski vulgui comprar deu mil lliures de la millor mercaderia colombiana, i la Connie ha estat emocionada tot el dia. Al magatzem del costat venen perfums falsos, i abans se n’ha posat una mica, però se l’ha hagut d’esbandir immediatament perquè feia una olor que tombava. Fins i tot s’ha hagut de tornar a posar rímel perquè la sentor li ha fet saltar les llàgrimes. Però ara més o menys ja s’ha tret l’olor més forta de sobre.


  Com és que en Bogdan de sobte vol coca? No era pas d’aquesta mena abans. Potser ara s’havia enganxat a les drogues i necessitava mercaderia? La Connie espera que sigui això, perquè voldria dir que el veuria més.


  Què tenia aquell home? Una sensació de perill extrem i una absoluta seguretat al mateix temps? O era el seu aspecte?


  Se senten uns copets a la porta metàl·lica del garatge. La Connie s’arregla els cabells, escup el xiclet en un vell arxivador de calaixos i s’encén un cigarret mentolat. Som-hi.


  Obre la porta, la llum del sol inunda l’interior fosc del seu món. Allà el té. En Bogdan. Cap pelat, tatuatges als dos braços, ulls blaus i una expressió d’indiferència total. El pack complet. En Bogdan tanca la porta darrere seu i queden tots dos sols. Com ho ha d’encarar, això? De manera agradable i calmada? Abans ja havia intentat flirtejar amb en Bogdan, però el coqueteig no l’havia dut enlloc. Tot i que sospita que només es feia el tio dur. L’està despullant amb la mirada? La Connie creu que sí. Sens dubte està fent alguna cosa amb els ulls. Ella fa un gest cap a la bossa d’esport.


  —Portes els calés?


  En Bogdan assenteix.


  —Sí.


  La Connie fa una llarga pipada al cigarret mentolat, assaborint el fresc regust de menta.


  —Deu mil?


  —Sí —contesta en Bogdan.


  —Els he de comptar?


  —No —diu en Bogdan, i deixa la bossa sobre el gran escriptori de fusta de la Connie.


  Quan l’antiga escola de secundària on estudiava la Connie va tancar, va treure a subhasta tot el contingut, i la Connie va licitar, i finalment comprar, l’escriptori de la seva antiga directora. La taula davant la qual havia estat tantes vegades mentre la renyaven per això, per allò i per allò altre. Durant un quant temps es va delectar fent-la servir per pesar la cocaïna i per fer-hi algun clau. Què en diria, d’això, la senyora Gilbert? Però ara que el negoci s’ha ampliat, només l’utilitza per fer feines administratives. I ha d’admetre que és una bona taula.


  —Així, deus voler la teva cocaïna, oi? —pregunta la Connie.


  —Sí —contesta en Bogdan, i afegeix—: Sisplau.


  La Connie té la sensació que la cosa va bé. Hi ha una connexió entre ells? Hi ha electricitat? Déu meu, mira-te’l.


  —La tinc a la part del darrere, Bogdan. Si em permets un minut, posa’t còmode, aquí tens unes quantes revistes si vols. Bé, principalment Ultimate Fighting.


  La Connie obre una porta tancada amb cadenat i desapareix cap a dins d’un petit magatzem. No hi ha cap mirall allà, o sigui que es mira el reflex en un vell CD-ROM. S’alegra d’haver-ho fet, perquè té una mica de pintallavis en una dent. Se’n deu haver adonat, en Bogdan? S’agenolla davant d’una caixa forta i posa la combinació amb una mà mentre amb l’altra es frega les dents del davant. I si li ha vist la taca de pintallavis i ara s’adona que se l’ha netejat? Treu un quilo de cocaïna de la caixa forta, embolicada amb paper marró d’embalar i amb un segell que diu «Fràgil — No sacsejar». Si se n’adona sabrà que s’ha mirat al mirall. Semblarà massa desesperada? Tanca la caixa forta i torna cap a fora. En fi, ara ja és massa tard, si ho veu, alabat sia Déu. Val més causar bona impressió.


  La Connie tanca el cadenat de la porta del petit magatzem i tot seguit deixa el paquet a l’escriptori de la seva antiga directora, al costat dels diners. En Bogdan no li treu els ulls de sobre. Li mira les dents?


  —Vols comprovar-ho? —pregunta la Connie.


  —No —contesta en Bogdan. Treu els diners de la bossa d’esport i hi guarda el paquet.


  —Suposo que això serà una cosa regular, oi? —pregunta la Connie—. Perquè hi ha un tracte especial amb els clients habituals.


  —No, només és aquesta vegada —respon en Bogdan.


  «Tracte especial» ha sigut excessiu, pensa la Connie. Massa coqueta. Idiota. Decideix arronsar les espatlles simplement.


  —Bé, tu mateix, cadascú se sap les seves coses.


  En Bogdan assenteix.


  —Sí.


  —Deixa’m acompanyar-te fins a la porta, doncs. —La Connie s’acosta a la porta i l’obre. Una altra vegada aquell sol. En Bogdan surt a fora, acotant lleument el cap quan traspassa el llindar.


  —Gràcies, Connie.


  La Connie torna a arronsar les espatlles —perfecte— i tanca la porta darrere seu. Es repenja d’esquena a la porta tancada i deixa anar un llarg sospir.


  Ostres, això ha sigut molt intens. S’haurà d’agafar la resta del dia lliure.


  En Bogdan no ha de caminar gaire tros. S’ha de trobar amb en Ron al moll. Ha anat tot bé amb la Connie, no li ha pas semblat que hi hagués cap mena de ressentiment. Li ha sabut greu perquè tenia una taca de pintallavis a les dents. Estava a punt de dir-l’hi, perquè li ha semblat que després tenia una cita amb algú. Però, òbviament, ella mateixa se n’ha adonat, perquè ja se l’havia netejat quan ha tornat amb la cocaïna. Ha sigut un descans no haver-l’hi de dir, perquè no semblava de gaire de bon humor.


  Està content de ser fora ja, sobretot perquè allà dins hi feia una pudor horrible.


  En Bogdan veu en Ron i s’hi acosta. En Ron va vestit de llauner.


  —Ei, Bogdan —diu en Ron.


  —Hola, Ron —diu en Bogdan.


  —És això, doncs? —diu en Ron, assenyalant la bossa.


  —Sí, és això —contesta.


  —Perfecte. Suposo que et preguntes per què vaig vestit de llauner, oi?


  En Bogdan nega amb el cap.


  —La veritat és que no. Res de vosaltres no em sorprèn. De fet, em sorprendria més si no anessis vestit de llauner.


  En Ron assenteix donant-li la raó.


  —Com està l’Ibrahim? —pregunta en Bogdan—. Quan torna a casa?


  —Està bé, nano. Una mica tocat, ja m’entens, oi? És fotut, això.


  En Bogdan assenteix.


  —Si necessiteu ajuda amb el tio que l’hi va fer…


  En Ron agafa la bossa.


  —Ja estàs ajudant.


  —Ja m’ho he imaginat —diu en Bogdan—. I estic content de fer-ho. Ja saps que només cal que ho demaneu, i faré el que calgui.


  —Ets un bon nano —diu en Ron, i ensuma en l’aire—. Hòstia, Bogdan, què és aquesta olor?
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  L’Elizabeth i la Joyce són a St. Albans Avenue. És un carrer ple de petits hotels i residències geriàtriques. Podries travessar-lo tot sense sentir la necessitat d’alçar la vista del telèfon per mirar algun aparador, i això és perfecte. Arriben al número 38. Les persianes abaixades a totes les habitacions que donen al carrer i un pòster de quatre anys enrere anunciant «Vota Liberals Demòcrates» a la façana. Típic.


  Hi ha una furgoneta de Virgin Media aparcada a l’altra banda del carrer i l’Elizabeth truca al vidre. L’esperen.


  La conductora plega el diari, abaixa la finestra i alça una cella.


  L’Elizabeth repeteix exactament el que li han dit que digués.


  —Tinc l’antena de recepció avariada i no em vull perdre Love Island.


  Algú de l’MI5 devia fruir pensant aquesta frase per a ella.


  La conductora respon, tal com s’esperava:


  —Ets del número 42?


  L’Elizabeth assenteix.


  —Això és Sky, no Virgin.


  —Perdona les molèsties —diu l’Elizabeth, i allarga el braç per donar-li la mà a la conductora. Mentre fan l’encaixada, nota la pressió de la clau a la mà. La conductora torna a apujar la finestra i reprèn la lectura del diari. Una feina ben avorrida. L’Elizabeth se’n fa el càrrec. Però almenys aquesta té un diari. Algunes vegades, a l’Europa de l’Est, fent guàrdies de dotze hores, l’Elizabeth hauria matat per tenir un Daily Telegraph. Fins i tot un Daily Mirror.


  Travessen el carrer en direcció a la casa.


  —Això és llenguatge d’espies? —pregunta la Joyce—. Llenguatge xifrat?


  —Un xifrat molt bàsic, però sí. És només un sistema identificador.


  —La Joanna sempre es mira Love Island, diu que m’encantaria. Que hi surten homes, i tota la pesca.


  Hi ha un adhesiu de «NO PUBLICITAT» a l’entrada principal. La porta té un aspecte normal des de fora, però l’Elizabeth sap que segurament té reforços d’acer per la part de dins, per si de cas algú intentés forçar-la. La clau sembla d’allò més normal, però és electrònica, i en el moment que la fica al pany se senten tota una sèrie de sorolls a l’interior, prou suaus perquè no se sentin des del carrer.


  La porta s’obre i l’Elizabeth mira el rellotge. Les 17.25 h. En Ron ja deu tenir el paquet a hores d’ara.


  En Douglas havia dit de quedar amb elles a les cinc, però no li faria pas cap mal haver-se d’esperar de tant en tant. Tot plegat era un misteri. Ja era prou estrany que en Douglas hagués triat amagar-se a Coopers Chase. I encara era més estrany que volgués tornar a veure l’Elizabeth, ara que ja no s’estava a Coopers Chase.


  L’Elizabeth s’hi podria haver negat, però alguna cosa s’estava coent, i tenia ganes d’esbrinar de què es tractava. Sens dubte, era un dels jocs d’en Douglas, però a vegades els jocs d’en Douglas eren divertits. Certament valia la pena comprovar si encara tenia l’habilitat d’abans.


  Especialment amb vint milions al final de l’arc de Sant Martí. Imagina’t el que podries fer amb vint milions… A l’Elizabeth no li cal pensar-ho, sap exactament què en faria d’aquests diners.


  Travessen el llindar de la porta.


  —M’agrada aquesta catifa del rebedor —diu la Joyce. La veu ressona a les parets de la casa en silenci—. Abans en teníem una de gairebé igual.


  No hauria d’haver-hi tant de silenci, tenint en compte que hi viuen dues persones. Estan dormint? A dos quarts de sis de la tarda? Molt estrany.


  L’Elizabeth nota un corrent d’aire. Un corrent d’aire en una casa amb totes les portes i finestres tancades. Amb clau i pany.


  —Douglas? —crida l’Elizabeth—. Rose?


  L’Elizabeth va cap a la cuina. Està endreçada. Hi ha una petita taula i dues cadires de fusta. Hi ha dos bols i dues tasses a l’aigüera. Un calendari antic a la paret, de castells anglesos.


  Hi ha una porta al darrere que dona a un jardí. Tot el mur del fons del jardí està vorejat amb filferro espinós.


  La porta del darrere està oberta de bat a bat.
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  —I et va clavar una coça a la nuca?


  —Sí, Anthony, exactament.


  L’Ibrahim no ha dit als altres a quina hora tornaria a casa. Sabia que farien un escàndol i no volia un comitè de recepció sense anar afaitat. En comptes d’això, va aconseguir l’última hora del dia amb l’Anthony, el perruquer que està tan sol·licitat que ara va a Coopers Chase tres cops per setmana. A l’Ibrahim no li ha agradat gens com duia els cabells a l’hospital.


  —Doncs no ho diries mai, la veritat —comenta l’Anthony, mentre passa la pinta pels cabells de l’Ibrahim—. No hi tens ni una marca, res de res.


  —Bé, és que és el crani —diu l’Ibrahim.


  —Exacte, tu ho has dit —confirma l’Anthony—. De totes maneres, si pressiono massa fort, digue-m’ho. Ja veuràs com d’aquí poc ja et sentiràs més bé. És la meva feina.


  —Gràcies, Anthony.


  —Et recuperaràs de seguida. N’estic convençut.


  —Recuperar-se està fet per als joves.


  —Què dius, ara! El que no et mata et fa més fort.


  —Mira, no hi estic pas d’acord, quan tens la meva edat.


  —Et posaré un exemple. Una vegada vaig fer un viatge amb àcid a Kavos. Coneixes Kavos?


  —És a Grècia?


  —Ai, no ho sé, és en un lloc molt calorós. En fi, que aquella experiència va ser aterridora, saps? Em pensava que les parets de la casa estaven sagnant. Era a dalt a la terrassa i intentava agafar els avions que passaven volant. El meu amic Gav ho va penjar a l’Insta, trenta mil likes, i reconec que fa gràcia. Però, noi, em pensava ben bé que em moria; i no em vaig morir, i l’experiència m’ha fet un home més fort.


  —En quin sentit?


  —Ai, no ho sé. Mira, per començar no prenc àcid ara. Ja és alguna cosa, no? I he aconseguit quatre-cents seguidors nous a l’Insta. En fi, aquí és on volia arribar. Escolta, no sé pas què t’hi han fet als cabells a l’hospital. Suposo que no tenen condicionador, oi?


  —Li vaig demanar a en Ron que me’n portés, però em va dir que no tenia clar què havia de demanar.


  —Bé, ara ja em tens a mi.


  —De totes maneres, no crec que aquesta experiència m’hagi fet més fort. Estic neguitós, Anthony.


  —Esclar, home —diu l’Anthony—. Això és el no-sé-què posttraumàtic.


  —Però amb el temps ho superaré.


  —Oi tant que sí. Fixa’t en tot el que ha passat l’Oprah al llarg dels anys.


  —Això si no em moro abans de superar-ho. Llavors no ho superaré mai. Així és tal com em sento ara. Penso que potser no em curaré mai.


  —Escolta, li diré a la Joyce que estàs molt desanimat, si continues per aquest camí.


  —Mira, està molt bé dir que «el que no et mata et fa més fort». És admirable. Però no val quan en tens vuitanta. Quan en tens vuitanta, el que no et mata simplement et fa passar per la porta del costat, i l’altra, i la de més enllà, i cadascuna d’aquestes portes es tanquen darrere teu. No pots tornar enrere. L’atracció gravitacional de la joventut desapareix, i et quedes flotant cada vegada més amunt.


  —Bé —diu l’Anthony, mentre posa les mans a les temples de l’Ibrahim i li fa alçar el cap de cara al mirall—, si més no, jo t’acabo de treure deu anys de sobre, o sigui que almenys t’he ajudat una mica. Saben qui és el que et va atacar?


  L’Ibrahim assenteix.


  —Sí, tenen un nom. Però no hi ha proves.


  —I què passarà?


  —Sospito que l’Elizabeth farà alguna cosa.


  —Esperem que sí —diu l’Anthony, i aguanta un mirall darrere el cap de l’Ibrahim perquè es pugui veure bé—. Ningú ataca els meus amics i se n’escapa com si res. Ja li pots dir a l’Elizabeth que, si necessita ajuda, només cal que ho digui.


  —L’hi faré saber.


  —I pots estar segur que pel que sé, i pel que sento a dir a vegades, no et moriràs abans de recuperar-te del tot, t’ho prometo.


  —És impossible de saber.


  —Ibrahim, estàs parlant amb una persona que una vegada va somiar amb els números de la loteria. Quatre números. Tres-centes seixanta lliures. Si et dic que no et moriràs, és que no et moriràs encara.


  —Això és un consol, gràcies.


  L’Anthony comença a plegar els estris.


  —Està clar l’ordre en què us morireu els d’aquesta colla. En Ron primer…


  L’Ibrahim assenteix.


  —Després l’Elizabeth, probablement d’un tret. Llavors és difícil triar entre tu i la Joyce.


  —A mi no m’agradaria ser l’últim —diu l’Ibrahim—. Sempre he intentat no agafar gaire afecte a les persones, però amb aquests tres no ho he pogut evitar.


  —Doncs va, diguem que tu seràs el tercer i la Joyce l’última.


  —Però tampoc m’agradaria que la Joyce es quedés sola —diu l’Ibrahim.


  —Home, no crec que la Joyce es quedés sola gaire temps, no?


  —Bé, suposo que no —contesta l’Ibrahim, somrient.


  —És una entremaliada, la Joyce.


  L’Ibrahim fica la mà a la butxaca de la jaqueta, que té penjada darrere la porta, i en treu la cartera.


  —T’ho he de pagar amb targeta, Anthony. M’he gastat els diners que tenia amb el taxi. —L’Ibrahim arruga el front quan obre la cartera—. Caram, que estrany, no hi ha la targeta aquí.


  —Em sona aquesta excusa —diu l’Anthony, i fa una rialleta per sota el nas.


  —La dec haver perdut, em sap molt de greu. Puc quedar-t’ho a deure?


  L’Anthony s’acosta a l’Ibrahim i li fa una abraçada.


  —Aquesta vegada convido jo. I ara anima’t, guaperes, que tots cauran de cul quan et vegin.


  L’Ibrahim es mira el reflex i mou el cap per veure’s bé els dos perfils. Assenteix.


  —Gràcies, Anthony. Crec que tens raó.
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  L’Elizabeth surt de la cuina. Si hi ha hagut algú a la casa, està segura que n’han marxat. És el que intueix, però tot i així s’acosta un dit als llavis i fa un gest a la Joyce perquè es quedi exactament on és. Obre suaument la porta de la sala d’estar empenyent-la amb el peu. Res. Dues butaques, dues tauletes auxiliars, un bufet amb una ràdio i un gerro amb flors. Cap cadàver, cap rastre de sang; això ja és alguna cosa. Li dona una mica d’esperança a l’Elizabeth. Sap que haurà de pujar al pis de dalt. Si hi ha algú, sap que es trobarà en una situació molt vulnerable. No porta cap arma. Torna al rebedor i veu que la Joyce ja no hi és. Té un moment de pànic, fins que veu que la Joyce surt de la cuina silenciosament, amb un ganivet a cada mà. L’Elizabeth assenteix.


  La Joyce li passa el ganivet més gran a l’Elizabeth. En el moment que l’hi dona, xiuxiueja:


  —Vigila, agafa’l pel mànec.


  L’Elizabeth es nota el cor desbocat a dins del pit. Ràpid, però ferm. Ha tingut sort.


  Hi ha algú a la casa? Ha caigut en una trampa? O pitjor encara, ha fet caure la Joyce a la trampa juntament amb ella?


  Li fa un gest a la Joyce perquè es quedi a baix, i ella comença a pujar les escales.
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  Pots dir moltes coses d’en Ron, però sens dubte no pots pas dir que no sembla un llauner. En Ryan Baird l’ha deixat entrar a casa sense pensar-s’ho ni un segon. L’associació de veïns m’ha avisat per fer una revisió de la pressió de l’aigua. Aquí porto les eines. És tot de franc, no pateixis.


  O sigui que aquest és en Ryan Baird?


  Aquest és el nano que va agredir el millor amic d’en Ron i el va deixar per mort?


  Quants anys té? Disset? Divuit? Prim, els cabells tenyits rossos, pantalons de xandall blau elèctric i sense samarreta. Duia un comandament de jocs a les mans i se n’ha tornat directament a jugar després d’indicar-li a en Ron on és el lavabo. Fa uns quants anys, en Ron li hauria clavat una bona pallissa. Però a vegades el sistema de l’Elizabeth era el millor, o sigui que farà el que li han dit. I potser encara tindrà l’oportunitat de clavar un bon cop de puny a la cara d’en Ryan Baird abans que tot això s’acabi. Sent molt de respecte per Gandhi i els seus seguidors, però a vegades s’ha de travessar la línia.


  En Ron aixeca la tapa de la cisterna i treu el paquet marró de la bossa d’esport. L’entafora tan endins com pot. Deu mil lliures no donen per comprar tanta coca, pensa. En parlarà amb el seu fill Jason la pròxima vegada que el vegi.


  En Ron comprova que la tapa encaixa bé i després la torna a treure. Es fica la mà a la butxaca de la granota. No sap pas d’on l’ha tret l’Elizabeth aquesta granota, però coi, és molt còmoda. Es pregunta si se la podrà quedar. Tot i que anar amb granota cada dia seria un perill. Hi ha un pas molt petit entre portar granota i anar a comprar amb pijama.


  Treu la targeta de crèdit de l’Ibrahim de dins de la butxaca i la col·loca amb cura a dins de la cisterna. Tot seguit, torna a posar la tapa i tanca la cremallera de la bossa. Ara s’adona que de fet té ganes de fer un riu, però decideix aguantar-se. Ves a saber què passa quan tires la cadena d’un vàter amb un quilo de cocaïna a la cisterna…


  En Ron surt de nou al passadís, crida «ja està això, noi!» sense rebre cap resposta d’en Ryan Baird, i se’n va del pis.


  Deixa passar un minut més o menys, perquè no se sap mai qui podria estar escoltant, i treu el telèfon. És un mòbil de prepagament, o sigui que no es pot rastrejar. En Jason en té un munt, i no va dubtar ni un segon quan el seu pare n’hi va demanar un. Marca el número de l’agent Donna de Freitas. Contesta al tercer to.


  —Sí?


  —Hola, és la Donna de Freitas?


  —Hola, Ron, és vostè?


  —No, no, no conec cap Ron. Truco perquè tinc una informació.


  —D’acord, l’escolto. Però ràpid, perquè estic mirant la gravació d’una càmera de seguretat d’algú que s’ha encastat en una botiga Greggs amb un Renault.


  —Soc llauner…


  —Sí.


  —I acabo de fer una reparació a l’apartament 18 de Hazeldene Gardens.


  —18 de Hazeldene Gardens?


  —Sí, però és que he trobat una cosa quan era allà. És a dins de la cisterna del vàter, la primera porta del passadís tot just entrar.


  —D’acord… senyor. I l’inquilí de l’apartament és a casa, ara?


  —Sí. No porta ni samarreta, Donna. Ostres. He estat a punt d’atonyinar-lo.


  —Bé, la policia de Fairhaven li agraeix molt la seva ajuda, senyor. Però no podem irrompre en una residència privada sense una causa justificada.


  —Quina mena de causa?


  —Per exemple, que estiguin atacant algú.


  —Ah sí, és que estaven atacant algú. He sentit crits i de tot.


  —D’acord, hi anem de seguida.


  —Perfecte. Emporta’t en Chris també.


  —Em pot dir el seu nom, sisplau?


  —Prefereixo mantenir l’anonimat.


  —Inventi-se’n un per mi.


  En Ron queda pensatiu.


  —Jonathan Ovaltime.


  —Gràcies, senyor Ovaltime.


  —Gràcies, maca, ja pots anar cap allà. Fins aviat.


  En Ron penja i surt de l’edifici tot xiulant. Feina feta. L’Elizabeth estarà contenta. Potser li trucarà també. Però abans anirà a fer una cervesa.
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  L’Elizabeth agafa el ganivet amb fermesa i ben alçat, tal com li van ensenyar a fer més de cinquanta anys enrere. Portar el ganivet abaixat, la tècnica preferida dels soviètics, es va posar breument de moda als anys setanta, però ara es tornava a dur el ganivet alçat. Et permetia fer molta més força, sobretot si l’assaltant era més corpulent que tu.


  L’Elizabeth encara no ha sentit res. Això no pinta gens bé. Hauria d’avisar la conductora de la furgoneta? Hauria de portar una pistola? Continua pujant les escales. No hi ha cap senyal de baralla o daltabaix enlloc. Tot sembla una posada en escena, el silenci, la porta del darrere oberta. Que potser li ha fet una broma, en Douglas? Li ha demanat que vingués a veure’l per clavar-li un bon ensurt?


  L’Elizabeth arriba al replà. Mira a baix i veu la Joyce al peu de les escales. Amb el ganivet alçat. Quina dona més intuïtiva.


  Hi ha tres portes al replà. La del lavabo està entreoberta. L’Elizabeth l’empeny suaument i l’acaba d’obrir. Res. Roba interior penjada en una sisí. La tapa del vàter apujada, o sigui que ja sap qui ha sigut l’últim d’anar-hi.


  Les portes de les dues habitacions estan tancades. A poc a poc gira el pom de la primera porta, amb el ganivet ben agafat i a punt. No semblarà una beneita si en Douglas i la Rose estan amagats darrere la porta petant-se de riure? Per què li fa la sensació que això és una broma? Perquè està tot tan ordenat? No sembla l’escena d’un crim, sembla més aviat un exercici. És això? Es tracta d’una prova? Per veure si aquesta dona envellida encara està en forma?


  Obre la porta d’una revolada i entra a l’habitació, clavant l’esquena contra la paret que té més a prop. No hi ha res més que un llit perfectament fet, un llibre de poesia de Philip Larkin i una espelma Jo Malone. És l’habitació de la Rose. Però no hi ha la Rose. Hi ha un punt de llibre a la meitat del Philip Larkin, preparat perquè la Rose en reprengui la lectura.


  L’Elizabeth torna al replà. Només li queda una habitació per comprovar. La que dona a la part del davant de la casa. La d’en Douglas. L’última opció.


  Agafa el ganivet amb més força, i llavors se li acut una cosa. A la Rose l’havia afectat molt haver disparat contra l’Andrew Hastings; va ser traumàtic i fins i tot li havia demanat a la Joyce que es posés en contacte amb la seva mare. I si la Rose havia decidit que ja en tenia prou? Potser havia esperat que en Douglas s’adormís. Sempre se sabia quan en Douglas dormia. Déu meu, quina manera de roncar. Potser havia pensat fugir i ha deixat la porta del darrere oberta? Potser tot plegat la superava? Segur que sabia que hi havia un agent apostat a fora vetllant per la seguretat d’en Douglas.


  L’Elizabeth té la mà al pom. Comença a girar-lo.


  L’Elizabeth obre la porta. Queda glaçada. Només un segon. No era un exercici, i no era cap broma. I per descomptat que la Rose no hauria deixat mai la porta del darrere oberta. I, evidentment, en Douglas no podia estar dormint en silenci.


  El cos de la Rose està desplomat a la butaca, una bala li ha destrossat la cara i li ha tenyit els cabells rossos de vermell. Té un braç sobre el cos, sens dubte en un intent de protegir-se de la bala. L’altre braç li penja al costat. La sang li ha lliscat pel braç i s’ha assecat. La margarida blanca, que tan secretament havia entusiasmat la seva àvia, ara és ben vermella.


  En Douglas està ajagut al llit. La ferida de bala ha sigut encara pitjor que la de la Rose. No l’hauria reconegut si no hagués estat casada amb ell. La paret de darrere el cap té una gran taca de sang fosca resseca.


  Fos el que fos el que en Douglas volia que ella veiés, segur que no era això.


  L’Elizabeth sospira profundament. Ha de mantenir la calma. Aquesta no serà la seva escena del crim durant gaire estona, de manera que treu el telèfon i fa fotografies des de tots els angles possibles.


  L’Elizabeth sent soroll darrere seu. Es gira, amb el ganivet alçat, i veu la Joyce al llindar de la porta. La Joyce mira el cos de la Rose i el d’en Douglas alternativament.


  —Oh, Rose —diu la Joyce—. Oh, Elizabeth.


  L’Elizabeth assenteix.


  —No toquis res. Vinga, anem cap a baix.


  L’Elizabeth fa passar la Joyce davant seu. S’alegra que la Joyce sigui valenta; l’últim que necessita ara són llàgrimes. L’Elizabeth obre la porta principal i li diu a la Joyce que es quedi on és. S’afanya a recórrer el caminet d’entrada i travessa el carrer cap a la furgoneta de Virgin Media. S’adona que encara porta el ganivet a la mà i se’l fica corrents a dins del bolso abans de trucar a la finestra. La conductora avorrida torna a abaixar el vidre.


  —Ja està? Que ràpid.


  L’Elizabeth es treu el mòbil i li ensenya una fotografia.


  —Tots dos morts. Mentre tu t’estàs aquí llegint.


  La conductora surt de la furgoneta d’un salt i corre cap a la casa, sens dubte pensant en la seva prometedora carrera, ara perduda, a cada pas del camí.


  Amb el telèfon a la mà, l’Elizabeth s’adona que la voldran interrogar tan aviat com arribin els efectius, cosa que no trigaran gaire a fer. Li prendran el mòbil, li esborraran les fotografies. Examina els murs dels jardins de St. Albans Avenue fins que veu el que necessita un parell de cases més amunt. La conductora ha entrat a la casa, de manera que l’Elizabeth s’acosta a pas ràpid al mur baix, enretira un totxo desencaixat de la paret, fica el mòbil a dins del forat i torna a col·locar bé el totxo. La bústia morta perfecta.


  O sigui que ara, a més de diamants, també cal buscar assassins.


  SEGONA PART


  A vegades, no et pots creure el que veus
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  La Patrice fa uns dies de vacances i s’està amb en Chris. En Chris encara no s’hi acaba d’acostumar. Fa veure que menja de manera saludable, cosa que, al cap d’un parell de dies, s’adona que de fet és el mateix que menjar realment de manera saludable. A veure, una poma és una poma, tant si te la menges perquè et vols cuidar com si ho fas per impressionar la teva nòvia. Els nutrients són els mateixos. En Chris no ha tastat ni una barreta de xocolata Snickers des de dilluns.


  Aquest vespre tenien previst anar a sopar a Le Pont Noir. Un cau que abans es deia The Black Bridge i que ara és el principal gastropub de Fairhaven. Els dimarts tenen un trio de jazz que toca en directe al menjador. A en Chris no li ha agradat mai el jazz, ni tampoc ha tingut mai clar quin estil se suposa que li agrada, però sap que la gent a qui li agrada el jazz sembla que gaudeixi de la vida, i que ell ha de fer veure que gaudeix de la vida una mica més del que realment en gaudeix. I si li passa el mateix que amb les pomes? I si fer veure que gaudeix de la vida és el mateix que gaudir-ne de debò? Ha estat somrient des del moment en què ha arribat la Patrice, o sigui que potser sí que es tracta d’això.


  Ara bé, la Patrice segur que també li aprecia les coses bones que té. Objectivament, es considera amable i divertit. Té una feina acceptable, perseguint criminals. Alguna cosa més? Li han dit que té els ulls macos. I que és molt bon petoner.


  Tota la resta potser encara queda dissimulada, de moment. No vulguis córrer abans d’aprendre a caminar, Chris. Per cert, totes les dones diuen a tots els homes que són bons petoners? Segurament, pensa en Chris. Què els costa?


  La trucada de la Donna s’ha produït cap a dos quarts de set. Havien detingut en Ryan Baird i era a la comissaria de Fairhaven. En Chris s’ha quedat sense sessió de jazz, cosa que ha sigut un alleujament; aquesta nova faceta podia esperar.


  La Patrice s’ha mostrat molt comprensiva. De fet, sospitosament comprensiva. I si a la Patrice tampoc li agrada el jazz? I si tots dos estaven fingint? Ho hauria d’investigar, perquè sens dubte seria un gran alleujament.


  En Chris ha anat a la comissaria i ha interrogat en Ryan Baird, que ha posat el crit al cel perquè un llauner li ha posat una trampa per incriminar-lo, i finalment l’han acusat de possessió d’estupefaents destinats a la distribució i de robatori, i l’han portat cap a una cel·la. El seu advocat semblava una mica més animat que l’última vegada, o sigui que, o bé s’ha alegrat de veure en Ryan finalment engarjolat, o és que també s’havia deslliurat d’una nit de jazz.


  Després, en Chris ha enviat un missatge a la Patrice, i ara estan asseguts a l’acollidor Le Pont Noir, i l’únic testimoni d’una nit de jazz és una baqueta solitària abandonada sobre un tamboret de noguera.


  En Chris i la Patrice estan asseguts en un sofà de pell, i davant seu, amb les cames doblegades sota el cul en una gran butaca, la Donna. Companya d’en Chris i filla de la Patrice.


  —El Club del Crim dels Dijous? —pregunta la Patrice.


  —Són quatre —contesta la Donna—. L’Ibrahim és a qui li van robar el telèfon. En Ron era el llauner.


  —I qui va aconseguir deu mil lliures de cocaïna?


  La Donna mira en Chris.


  —L’Elizabeth, suposo?


  En Chris assenteix.


  —Jo també ho diria. Tot i que no es pot descartar la Joyce.


  —Però això no és il·legal?


  —I tant.


  —I no us ficareu en problemes si es descobreix?


  —Mare —diu la Donna—. He rebut una trucada d’un llauner dient que havia trobat cocaïna i una targeta de crèdit en un pis. Que se sentien crits. He anat al pis i hi he trobat la cocaïna i la targeta de crèdit robada. He detingut el jove que hi havia al pis. En Chris i jo l’hem interrogat. Ell ha negat totes les acusacions…


  —Cosa que fan sovint —afegeix en Chris.


  —Cosa que fan sovint. Hem considerat que hi havia prou proves per acusar-lo, i per això l’hem acusat.


  —I quan vagi a judici? I si citen el llauner per fer de testimoni i resulta que no és cap llauner?


  La Donna arronsa les espatlles.


  —M’imagino que l’Elizabeth ja hi ha pensat, en això.


  La Patrice alça el got de whisky i els glaçons dringuen.


  —Sembla que són una colla potent, oi? M’encantaria coneixe’ls.


  —De moment et mantindrem en secret —diu en Chris.


  —Ah, sí? —diu la Patrice, estirant una cama per sobre la falda d’en Chris.


  —Ja estic prou involucrat amb el Club del Crim dels Dijous. Si poden entaforar cocaïna a la cisterna d’un pis aliè, no vull ni pensar el que farien amb la meva vida amorosa.


  —Ai, que maco que hagis dit «vida amorosa», i no «vida sexual» —comenta la Patrice.


  —No parlis de «sexe», mare —diu la Donna—. Para de presumir.


  —Em referia a la meva vida personal —aclareix en Chris.


  —Massa tard, ara ja ho has dit —replica la Patrice.


  —Aquella colla ens faria casar en cosa de poques setmanes —diu en Chris.


  —Oh, quin horror —fa la Patrice, amb una cella alçada.


  —Mare, para de fer veure que et vols casar amb en Chris només perquè t’has pres dos whiskys. No em facis penedir d’haver-vos presentat.


  —Per cert, en saps res de l’Elizabeth? —pregunta en Chris a la Donna.


  —Res de res —contesta ella, comprovant el telèfon—. Tot i que hauria d’estar contenta amb això. Tenim en Ryan Baird sota custòdia.


  En Chris mira el rellotge.


  —Bé, són dos quarts d’onze, i ja coneixes aquella colla. A hores d’ara segur que l’Elizabeth ja és al llit.


  —Parlant d’això… —diu la Patrice, mirant en Chris mentre juga tocant-se el collaret.


  —Oh, per l’amor de Déu, mare, al final vomitaré —diu la Donna, i s’acaba el whisky tot brandant el cap.
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  Molt bé, doncs, a veure què tenim de l’Elizabeth Best, d’acord? La gran heroïna del Servei. És tan meravellosa com la descriuen?


  La Sue Reardon no pot evitar comparar-se amb la dona que té asseguda just davant seu. Elizabeth Best. Cabells grisos i jaqueta de xeviot. Cara impassible. Què sap? O què està disposada a explicar?


  Totes dues han matat persones en el seu moment. Per bones raons, per descomptat, però tot i així ho han fet. Això crea un vincle i un respecte. Però també una certa desconfiança. L’Elizabeth sap tots els trucs que hi pugui haver, i la Sue Reardon en necessitarà uns quants de collita pròpia per aconseguir el que vol. Doncs endavant.


  La sala és petita, tal com ho solen ser sovint.


  Claustrofòbia, aquesta és la idea. Les parets són metàl·liques fins a l’altura de la cintura, i de formigó fins al sostre. No hi ha finestres, però sí que hi ha càmeres a cada extrem. Les parets gruixudes esmorteeixen la conversa. Sembla una sala preparada per resistir una explosió nuclear, i de fet, exactament ha estat dissenyada per això. En Lance James camina amunt i avall al llarg de la paret del fons.


  —Estigues quiet, per l’amor de Déu, això no ajuda ningú —diu l’Elizabeth.


  —Perdoni —diu en Lance.


  En Lance James no és un home fet per seure i estar-se quiet, si pot estar dret i caminar amunt i avall. El van traslladar amb la Sue des del Servei Especial d’Embarcacions, però no sap gaire res més d’ell. És callat i és treballador, i amb això la Sue ja en té prou. Té quaranta-i-pocs anys, i s’aferra fort al seu aspecte mitjà-tirant-a-bo. Tanmateix, els cabells rossos que ja es comencen a esclarissar aviat seran grisos, i després desapareixeran del tot. Una vida de sales petites, operacions de vigilància, falta de son i estrès; la Sue ha vist espatllar-se molts homes guapos al llarg del temps. A en Lance li dona cinc anys com a màxim.


  La Sue ha anat amb l’Elizabeth i la seva amiga Joyce a la part posterior d’una furgoneta sense finestres durant tot el trajecte fins aquí. Els han tapat els ulls abans d’acompanyar-les a aquesta sala. Tot plegat ho han fet per ocultar-los la destinació, malgrat que l’Elizabeth segur que deu saber exactament on són. Godalming. «La Casa», en diuen, a les cel·les d’aïllament a tres plantes sota terra. La Sue sap que l’Elizabeth hi devia haver interrogat persones en aquesta mateixa sala, durant la seva època a l’MI5. Devia seure al lloc que ara ocupa la Sue. L’havien arreglat una mica des de llavors, i havien pintat el sostre de color gris. En aquell temps tampoc no hi havia càmeres, cosa que probablement era millor per a tots els implicats.


  —Avui dia, el nom de Lance no es posa gaire —comenta la Joyce—. És una tradició familiar?


  —Suposo —contesta en Lance.


  La Sue té molt clar que la Joyce està emocionada per tota aquesta aventura. S’ha endormiscat una mica a la furgoneta, mentre l’Elizabeth, sens dubte, estava al cas del temps i la direcció que seguien, però li ha encantat que els tapessin els ulls. «Mira, em sembla que ara anirem amb ascensor», ha dit la Joyce, quan les conduïen cap al soterrani.


  En Lance es repenja d’esquena a la paret i plega els braços davant del pit musculós.


  —Així, ha rebut un missatge d’en Douglas Middlemiss? —pregunta la Sue—. Comencem per aquí, d’acord? A quina hora ha sigut això, exactament?


  —No ho sé —contesta l’Elizabeth. No dirà pas tot el que sap. O potser no dirà res, si pot estar-se’n. Molt bé. Calma, calma.


  —I ens pot ensenyar el missatge? —pregunta la Sue, l’educació personificada. La Sue sempre és molt educada als interrogatoris. Als malhumorats se’ls acaba la paciència molt abans que a tu.


  —Em sap greu, però no puc. El tinc al telèfon.


  —I on és el seu telèfon? —pregunta la Sue—. No era al seu bolso, i ho hem trobat molt estrany.


  —Oh, és que no anem pas amb el mòbil a tot arreu, Sue —intervé la Joyce—. El bolso, les claus, una mica de maquillatge per si de cas i una bosseta plegable, no necessitem res més.


  La Sue assenteix a la Joyce. Això és com un duo còmic, oi? He de vigilar aquesta tal Joyce, també? Quina velleta més formidable. Exactament la mena de dona que t’agradaria fer llançar amb paracaigudes rere les línies enemigues amb una pistola i una màquina de xifrat. Es gira cap a l’Elizabeth.


  —On el té, doncs, Elizabeth?


  —Tant de bo me’n recordés —contesta l’Elizabeth.


  —No se’n recorda d’on té el telèfon? —pregunta en Lance des de darrere seu. Ja era hora que digués alguna cosa.


  —Em sap greu, però no; ja ens sol passar això —diu l’Elizabeth.


  —Una vegada vaig buscar el meu per tot l’apartament —diu la Joyce—. De debò, potser m’hi vaig passar vint minuts. I resulta que el tenia tota l’estona a la mà.


  —No t’ho desitjo pas, Lance —diu l’Elizabeth—. Gaudeix de la joventut mentre puguis.


  En Lance finalment abandona el seu lloc a la paret. S’acosta a la taula i seu al costat de la Sue Reardon. La Sue s’inclina endavant i s’adreça directament a l’Elizabeth.


  —Podem suposar que és a casa seva?


  —M’imagino —contesta l’Elizabeth.


  La Sue fa un assentiment amb satisfacció.


  —Sembla el més probable, oi? Per tant, li faria res que hi enviés un equip a buscar-lo?


  —Tinc entès que ara les normes són que tot s’ha de deixar immaculat després d’un escorcoll, oi? —pregunta l’Elizabeth.


  —Aquestes han sigut sempre les normes —diu en Lance.


  —Ja, però ara les heu d’acatar, oi? El Tribunal de Justícia de la Unió Europea hi ha ficat cullerada?


  —Ho deixaran tot immaculat —diu la Sue. Què hi té en aquest telèfon? Missatges? Fotos?


  —Molt bé, doncs en aquest cas, endavant. Hi fa falta una endreçada —diu l’Elizabeth—. Serà divertit per a l’Stephen, tenir un equip de goril·les a casa a mitja nit. És un bon amfitrió.


  —Ves a saber si no s’ha deixat el mòbil a casa meva —diu la Joyce—. Voleu passar pel meu apartament a fer una repassada també? Sobretot al lavabo.


  —Bé, mentrestant no tenim el telèfon, recorda què deia el missatge? —pregunta la Sue—. Les paraules exactes?


  L’Elizabeth assenteix i recita de memòria.


  —A la Rose i a mi ens han traslladat al 38 de St. Albans Avenue, Hove. T’agrairia molt que vinguessis. Et vull ensenyar una cosa.


  —Així, se’n recorda de les paraules exactes del missatge —diu en Lance—, però no sap on té el telèfon?


  L’Elizabeth assenteix.


  —El meu palau té moltes habitacions. Algunes més empolsinades que d’altres.


  La Sue s’adona que a en Lance se li escapa un lleu somriure. Aquestes dues dones són una obra d’art, sens dubte.


  La Sue torna a assentir.


  —Ai, pobra, això deu ser espantós. O sigui que aquest era el missatge? No li deia res més?


  —Bé, també deia que hi anés sola, però he pensat que la Joyce es divertiria.


  —Ai, gràcies —diu la Joyce—. Sí que m’he divertit. Fins a un cert punt.


  —I té idea del que li volia ensenyar?


  L’Elizabeth fa una pausa. Alça la vista cap a les càmeres. Quan torna a mirar la Sue Reardon, pren una decisió.


  —Sincerament, he pensat que em volia ensenyar els diamants.


  —Creu que ell tenia els diamants?


  —Què més podia ser? —pregunta l’Elizabeth.


  —Això implica suposar que va robar els diamants —diu en Lance—. I no en tenim pas cap prova.


  —Bé —diu l’Elizabeth—, ara m’adono que probablement ho hauria d’haver dit abans això, però sé que ell els va robar. M’ho va dir.


  —Quan l’hi va dir això, Elizabeth? —li pregunta la Sue, encara calmada.


  —Fa uns quants dies, potser —contesta l’Elizabeth.


  La Sue no se sorprèn. Esclar que en Douglas l’hi va dir. Confiava en ella. L’estimava.


  —Però en Douglas no tenia pas els diamants al pis franc, Elizabeth. L’havien escorcollat. Abans d’entrar al pis. Mentre hi era. I després que algú li fes volar el cap. Per tant, què més podria voler-li ensenyar?


  —Potser volia ensenyar-li una clau, o un codi, o una endevinalla —comenta la Joyce—. Per fer-li saber on eren els diamants. Jo no en sé gens, de resoldre endevinalles. Quina és aquella de l’home que només sap mentir i l’home que només sap dir la veritat?


  La Sue s’adona que la Joyce espera una resposta, per tant, diu:


  —Estic tan perduda com vostè, Joyce. —I arronsa les espatlles.


  —Molt bona pensada, Joyce —diu l’Elizabeth—. O sigui que ara, evidentment, qui sigui que ha matat en Douglas i la Rose, posem pel cas que ha sigut en Martin Lomax, té aquesta informació. Amb endevinalla o sense. De manera que en Martin Lomax podrà recuperar els diamants.


  —Però potser en Martin Lomax no és l’única persona que tenia un motiu per matar en Douglas i la Rose, oi? —suggereix la Joyce.


  —Per descomptat —contesta la Sue.


  —Tants diners. Vint milions. A tots ens agradaria tenir-los, oi? —afegeix la Joyce.


  Hi ha un acord general que a tots els agradaria. I que bé han de ser en algun lloc. Però on?


  —A més, tal com va dir l’Elizabeth, la nit que van robar els diamants hi havia dues persones en aquella casa —continua la Joyce—. En Douglas i en Lance. I crec que acceptem la paraula d’en Lance massa a la lleugera. A veure, no et voldria pas ofendre, Lance, però no et coneixem de res, oi? Qui ho diu que no vas veure en Douglas robant els diamants? I has estat esperant l’oportunitat per aconseguir-los?


  —Home, jo no gosava dir-ho en veu alta —diu l’Elizabeth—. Però ara ja està dit. I ja que ens estan filmant, crec que val la pena parlar-ne, oi?


  —I tant que podem parlar-ne —contesta en Lance—. No tinc res a amagar.


  —Gairebé segur que no —admet l’Elizabeth—. Però tu eres a la casa la nit del robatori. Sabies on estaven retinguts en Douglas i la Rose. Probablement fins i tot vas assignar la Rose per fer aquesta feina, cosa ben inusual.


  —O sigui que potser estaves aliat amb ella —suggereix la Joyce.


  —Són tot conjectures, esclar —diu l’Elizabeth—. Però suposo que tot això s’investigarà, oi?


  —Sí, tot s’investigarà —contesta la Sue. Això mateix—. En Lance serà considerat sospitós, i encara afegiré un altre sospitós a la llista. Segurament l’única altra persona que sabia que en Douglas i la Rose eren a Coopers Chase i a St. Albans Avenue. Una confident i exdona de l’home mort. Una dona entrenada per entrar en domicilis per la força, una dona entrenada per matar, una dona que ha extraviat convenientment el seu telèfon. També seria sospitosa, oi?


  —Oi tant —admet l’Elizabeth—. Igual que tu, Sue, per descomptat. M’imagino que tens les mateixes habilitats que jo, i unes quantes més que s’han inventat durant aquest temps. Posem pel cas que sospitaves que en Douglas havia robat els diamants.


  —Exacte, posem això pel cas —confirma la Sue. Està més animada, ara que la conversa s’ha obert una mica. És una oportunitat per observar més bé l’Elizabeth. Per començar-la a desxifrar.


  —O posem pel cas que ja sabies que ho faria. Posem pel cas que tu i en Douglas éreu alguna cosa més que col·legues. No series pas la primera dona que en Douglas seduïa.


  —Bé, posem pel cas que no tothom cometria el mateix error que vostè —diu la Sue. Una línia d’atac interessant, la de l’Elizabeth.


  —Touché —contesta l’Elizabeth—. Però de cop i volta hi ha vint milions de lliures per aquí rondant. I només un home sap on són? No seria temptador, això?


  —Suposo que sí —admet la Sue—. Molt temptador.


  —I tu, per descomptat, hauries tingut oportunitats de sobres de matar en Douglas i la Rose. Sabies on eren, hi tenies accés, comptaves amb la seva confiança. Tu et vas encarregar de dur-los fins allà, i sens dubte, tu t’hauràs d’encarregar d’arreglar aquest desori.


  La Sue assenteix.


  —Tant de bo hi hagués pensat abans en tot això, no li sembla?


  —Jo més aviat hauria pensat en una manera de fer les coses sense matar ningú —diu l’Elizabeth.


  —Espero que m’ofereixi la cortesia professional de suposar que jo hauria fet el mateix —diu la Sue—. Hi he treballat gairebé vint anys, amb en Douglas.


  —T’acompanyo en el sentiment —contesta l’Elizabeth—. Molt bé doncs, ara que estem d’acord que qualsevol d’aquesta sala, llevat de la Joyce, hauria pogut assassinar en Douglas, potser seria convenient fer una excursió per anar a veure el senyor Lomax.


  —De cap manera, vostè no pot anar a visitar en Martin Lomax —diu la Sue—. Nosaltres parlarem amb ell.


  —Esclar —contesta l’Elizabeth—. Res de visitar en Martin Lomax. Joyce, hem de mirar de recordar-nos-en d’això.


  La Joyce assenteix.


  —Entesos.


  —A veure, Elizabeth —diu la Sue—. Abans ha dit que en Douglas li volia ensenyar una cosa, oi?


  —Exacte.


  —Bé, hem trobat això a la butxaca de la seva jaqueta. —La Sue fica la mà a dins d’una bossa de plàstic de proves i en treu un medalló de plata. A dins hi té un mirallet, res més. Té algun significat per a l’Elizabeth?—. Em pregunto si això és el que li volia ensenyar.


  S’adona que l’Elizabeth reconeix l’objecte de seguida. Per descomptat.


  —Hi ha el seu nom gravat.


  L’Elizabeth agafa el medalló. El sospesa a la mà i l’obre per mirar el mirallet. La Sue veu que l’Elizabeth està pensant, i també sap què està pensant.


  La Sue li fa un somriure.


  —Molt commovedor, Elizabeth. La devia estimar molt, en Douglas.


  —A la seva manera —admet l’Elizabeth.


  —Doncs és molt afortunada —afegeix la Sue—. L’amor d’un bon home. O com a mínim, l’amor d’un home.


  L’Elizabeth somriu.


  —En fi, és mitjanit —conclou la Sue—. I ja és hora que vagin a dormir.


  La Sue encara té una feina per fer aquesta nit. No és agradable, però és important. En Lance acompanya la Joyce i l’Elizabeth cap a fora. La Sue les vigilarà de prop a partir d’ara.
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  Joyce


  T’he parlat mai de la Maureen Gilks? Em sembla que no, espero que no s’ofengui per això. Viu a Ruskin Court. El seu marit estava ficat en coses de motos, i ella a vegades fa col·lectes per a la botiga benèfica de la British Heart Foundation.


  Una vegada li vaig donar una brusa i el cop següent que vaig anar a Fairhaven la vaig veure a la botiga. Em va fer molta il·lusió. N’hi vaig enviar una foto a la Joanna, però només em va respondre «què esperaves que en fessin, mare?». En fi, la propera vegada que vaig anar al poble la brusa ja no hi era, cosa que em va complaure molt, però llavors ja no vaig poder fer cap fotografia de res.


  Total, que la Maureen Gilks té un nebot que es diu Daniel, o David, i és actor. De la manera que en parla la Maureen, es veu que li va molt bé, tot i que jo no l’he vist mai enlloc. Ni tan sols a l’Inspector Morse.


  Ara fa un parell d’anys, aquest nebot seu es va fer un transplantament de cabells. N’has sentit a parlar? Una vegada vaig veure el doctor Ranj que ho explicava en aquell programa de la tele, el This Morning. T’agafen cabells de la part del darrere del cap i te’ls posen a la part de dalt del cap, i apa, de sobte ja no ets calb.


  Aparentment la cosa va anar la mar de bé i en Daniel sembla deu anys més jove, i no diries mai que s’ho ha fet. Tot això segons el que diu la Maureen, esclar, o sigui que no ho puc pas assegurar.


  De fet, suposo que no hauria d’haver començat així aquesta entrada del diari, per tant, deixa’m tornar enrere un moment. Estic tan cansada.


  En Douglas i la Rose són morts.


  L’Elizabeth i jo hem anat a Hove, i la veritat és que he trobat que hi havia més moviment del que m’esperava per ser un dimarts. Que la gent ja no va a treballar? En fi, en Douglas li volia ensenyar una cosa a l’Elizabeth. Hem anat a una casa de St. Albans Avenue (a prop de la piscina King Alfred?) i allà els hem trobat, morts a trets.


  En Douglas potser s’ho havia buscat, però penso que és horrible per a la pobra Rose. La veritat és que m’he quedat molt trista, tot i que intento no posar-m’hi gaire últimament.


  Tot just fa tres dies era a la sala d’estar de casa meva. És molt injust morir als vint-i-pocs anys, amb tantes coses divertides per fer encara. Petons i excursions amb barca i flors i abrics nous. Els poemes que no llegirà mai al noi que li agrada. Ja sé que no es pot esperar que la vida sigui justa, però qui sigui que ha matat la Rose s’ha endut una cosa preciosa.


  Avui ens havia de venir a veure la Siobhan, la mare de la Rose, i estava molt preocupada que no fos jo la que li hagués d’explicar això de l’assassinat. Però com que és la familiar més propera de la Rose l’hi han dit de seguida, i ara ha de venir per identificar el cadàver, pobra dona.


  M’ha enviat un missatge, i al final hi ha posat uns emojis d’una rosa i una margarida, i m’ha fet emocionar. Jo li he contestat dient-li que malgrat tot ens agradaria molt coneixe-la, i també he intentat de posar-hi una rosa i una margarida, però he pitjat la icona equivocada i li he enviat una rosa i un arbre de Nadal. Espero que no m’ho tingui en compte.


  Per tant, tenim dos assassinats entre mans. Tres, si comptem el de l’Andrew Hastings, però aquell ja sabem qui el va cometre.


  Últimament, cada vegada que entro en una habitació hi ha algú mort a trets. Abans volia estufar els coixins de l’habitació de convidats, però al final me n’he desdit.


  No crec que ens puguem divertir amb la Sue i en Lance de la manera que ens divertim amb en Chris i la Donna de la comissaria de Fairhaven. És una llàstima. Però vaja, nosaltres farem el possible per intentar-ho. Sovint esgotem la gent, al final.


  I parlant d’en Lance, és per això que abans parlava de la Maureen Gilks i el seu nebot! És evident que a en Lance se li estan esclarissant els cabells, i he pensat que potser hauria de comentar-li això dels trasplantaments. Si el veiessis, t’adonaries que és de la mena d’home per a qui els cabells són una cosa molt important. He esperat que es produís un instant de calma a la conversa, o que parlessin de coses banals, però no he trobat el moment escaient. Cada vegada que es feia una pausa i jo pensava «vinga, ara és el moment», la Sue comentava alguna cosa sobre les ferides de bala de la Rose, o sobre el bassal de sang sota el cap d’en Douglas. O sigui que no he tingut oportunitat de treure el tema.


  En fi, espero tornar a veure en Lance, perquè aquestes coses val més tractar-les com més aviat millor. Si més no, això és el que va dir la Maureen Gilks. Deixa’m anar a fer una cerca ràpida del seu nebot al Google.


  Molt bé, ja torno a ser aquí. Res. He provat «Daniel Gilks actor» i «David Gilks actor» i no hi he trobat res. Potser no vaig entendre bé el nom? O potser el cognom no és Gilks? És a dir, que no sé el nom ni el cognom, i no soc prou bona amb el Google per superar aquest obstacle.


  Per cert, vaig enviar un missatge a la Nigella per Instagram sobre les seves salsitxes amb melassa. Encara no m’ha contestat, però com que soc conscient que quan no és aquí, és allà, o en una altra banda, queda perdonada. També hi he publicat la meva primera foto, només una de la meva bústia, i algú que es diu @rockeraguspirejant ha contestat «molt bonica» i m’ha començat a seguir. Per tant, ara tinc una seguidora. Bé, per algun lloc s’ha de començar.


  Em pregunto si l’Elizabeth està molt trista per en Douglas. Jo no he tingut mai un exmarit, o sigui que no sé què se sent. A mi em feia l’efecte que no li agradava gaire aquest home, tot i que a l’Elizabeth no li agraden la majoria de les persones, però tampoc no va pel món casant-se amb totes. En Douglas encara l’estimava, se li notava. A més, duia el seu medalló a la butxaca de la jaqueta, i trobo que és molt commovedor.


  Per tant, suposo que està trista. I ja no pot parlar de les coses amb l’Stephen, i encara menys d’això. Com a mínim jo tinc la Joanna per parlar. Demà de bon matí li enviaré un missatge per dir-li que he vist tres cadàvers en pocs dies i que em van tapar els ulls i em va interrogar l’MI5. Últimament, l’únic que tenia per dir-li era «aquest i l’altre tenen cataractes», o «una guineu ha entrat al galliner». I m’adono que no m’escolta gaire, però no la culpo pas.


  Ara bé, no li parlaré pas dels vint milions. No sé per què. Bé, sí que ho sé: en tindrà una opinió, i no estic d’humor per escoltar les opinions de la Joanna.


  T’imagines que trobem els diamants? No dic pas que els trobem, només que t’ho imaginis. Segurament els trobarà en Martin Lomax, segurament ja els ha trobat. O potser els trobarà l’MI5. O la màfia.


  Però posem pel cas, tan sols per un moment, que l’Elizabeth, en Ron, l’Ibrahim i jo els trobem. Mira, no se sap mai.


  Això representaria cinc milions per a cadascú.


  Què faria jo, amb cinc milions de lliures?


  Mira, necessito unes portes del jardí noves, i valen unes quinze mil lliures, tot i que en Ron coneix algú que me les faria per vuit mil.


  Podria comprar vi de 14,99 lliures, en comptes del de 8,99 lliures, però en notaria la diferència?


  Podria donar uns quants diners a la Joanna? En té de sobres. Quan era jove, li donava vint lliures quan sortia amb les amigues, i la cara se li il·luminava. M’encantava això. Se li il·luminaria de la mateixa manera, si li donés un milió de lliures? Probablement no. Segurament els posaria en un compte d’estalvi i avall.


  Per tant, suposo que en realitat no necessito cinc milions de lliures, però tot i així, estic segura que hi somiaré aquesta nit. Tu també ho faries, no?
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  Li havien dit que es preparés una petita maleta, que hauria de marxar amb ells. Ja la tenia a punt.


  Els agents de la policia segurament esperarien veure llàgrimes, però no aconseguia plorar. La jutjarien per això? Es pensarien que no estimava la Rose? Que era una mala mare? La Siobhan suposava que havien vist tota mena de reaccions possibles al llarg de la seva carrera. Simplement, havia de ser ella mateixa. Fos qui fos, ara.


  El viatge ha sigut llarg, però la Siobhan no ha pogut dormir. Els dos agents han parlat una mica durant el trajecte. Estava bé? No, no gaire. Necessitava res? Si es referien a una beguda o alguna cosa per menjar, no, no volia res. Estava preparada per fer la identificació aquesta nit? La veritat és que no en tenia ni idea. Han repetit que l’acompanyaven en el sentiment un munt de vegades, i ella els ha donat les gràcies cada cop.


  Han arribat a Godalming just després de la mitjanit. Malgrat l’hora que era, s’han creuat amb una furgoneta en el llarg camí d’entrada. Anava en la direcció oposada, allunyant-se de la casa.


  La Sue Reardon i en Lance James s’han presentat, tots dos molt educats, però vaja, quina alternativa tenien? La Sue és exactament tal com s’esperava. Just el tipus de dona que s’havia imaginat.


  I ara travessen un llarg passadís en un edifici que temps enrere devia haver sigut un estable. En Lance va al davant. Es nota que no sap què dir. A ella li passaria el mateix.


  La Sue Reardon ha agafat la Siobhan de bracet, cosa que no és un procediment estàndard, però hi havia un moment per als procediments estàndard, i no era pas aquest. La Siobhan li agraeix el gest. Sap el que li espera. El que ha de fer.


  En Lance treu una targeta magnètica i obre una gran porta metàl·lica, fent-hi uns trucs mentre s’obre. Una ràfega d’aire fred s’arremolina a la porta i surt al passadís. La Sue Reardon s’atura un moment i mira la Siobhan als ulls.


  —Està preparada?


  La Siobhan assenteix.


  —Soc aquí, si em necessita.


  La Sue fa entrar la Siobhan davant seu a dins de la sala, i s’estremeix quan l’aire fred l’embolcalla.


  La sala és petita i funcional. Hi ha dues taules llargues, i a cadascuna hi ha una figura embolcallada amb un sudari. La figura de l’esquerra deu ser la Rose, perquè hi ha una metgessa dreta al costat. Si més no, la Siobhan suposa que és una metgessa. Porta una bata blanca, guants quirúrgics i mascareta. Té uns ulls amables, i això gairebé fa plorar la Siobhan per primera vegada. No necessita amabilitat en aquest moment.


  En Lance es queda dret a la paret del fons, com un home en una sala on no vol estar. La Siobhan s’adona que instintivament es comença a refregar les mans per escalfar-se-les, però llavors s’ho repensa i se les posa darrere l’esquena. La Sue l’agafa pel colze.


  —Aquesta és la doctora Carter, Siobhan.


  La doctora Carter li fa un assentiment de cap, i la Siobhan ha d’apartar la mirada d’aquells ulls amables.


  —Em sap greu dir-li que la seva filla té ferides traumàtiques. L’aviso perquè estigui preparada.


  La Siobhan assenteix. Endavant.


  La doctora Carter abaixa el llençol verd pàl·lid que tapa el cos i, quan els cabells rossos i rebels es comencen a entreveure, la Siobhan sap que ha de tancar una part de si mateixa. Una part que potser no recuperarà mai.


  Poca cosa en queda de la cara, però és suficient. Suficient perquè una mare sàpiga que és la seva filla. La Siobhan es gira cap a la Sue i assenteix.


  —És la Rose.


  Ara la Siobhan es posa a plorar. Sabia que arribaria. Ningú no hauria de passar per aquest tràngol. La Sue li posa una mà a l’espatlla.


  —Siobhan, li he de fer una pregunta més. A causa de les ferides. Hi ha alguna característica distintiva que ens pugui mostrar?


  La Siobhan agafa una glopada d’aire.


  —Té una cicatriu bastant gran a la cama esquerra, d’una enganxada amb un filferro espinós a l’illa de Wight. I al canell esquerre hi té un bony, se’l va trencar jugant a hoquei. I aquell estúpid tatuatge.


  La Sue mira la doctora Carter, que assenteix.


  —Gràcies, Siobhan —diu la Sue—. Vol estar-se una estona més aquí? No hi ha cap pressa.


  La Siobhan no es vol girar per veure el cos que hi ha estirat a sobre la taula. Ja n’ha vist prou. Aquesta imatge li quedarà gravada al cervell fins al dia que es mori.


  —O vol anar a un lloc més calent? Prendre un te?


  La Siobhan assenteix entre llàgrimes. Es gira cap al cadàver. La doctora Carter ha apujat el llençol per tapar la cara de la Rose. Encara surten alguns cabells rossos pels costats. La Siobhan hi acosta lentament la mà i acaricia un floc de cabells.


  En Lance, la Sue i la doctora Carter queden en silenci mentre la Siobhan acaricia els cabells rossos i plora.


  Ferides traumàtiques, pensa la Siobhan. Bé, és la veritat.


  La Siobhan aparta la mà i la Sue li passa un braç per les espatlles.


  —Anem cap a fora —diu la Sue.


  La Siobhan mira la figura que hi ha a l’altra taula.


  —Aquest és l’altre? És en Douglas?


  —Sí —contesta la Sue—. És en Douglas.


  —I algun pobre malaurat haurà de venir a identificar-lo?


  La Sue nega amb el cap.


  —Per sort, no cal. No té familiars propers. Per tant, s’haurà d’identificar amb empremtes, l’historial dental, o el que sigui que tinguem a l’expedient.


  —Bé, que Déu el beneeixi, suposo —diu la Siobhan, i la Sue l’acompanya cap a fora.
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  L’Elizabeth està posant bé alguns adorns que l’equip de l’MI5 han deixat desordenats durant l’escorcoll a l’apartament. A ella li agrada tenir-ho tot al seu lloc. El pescador de Delft que l’Stephen li havia comprat en un mercat de Bruges al costat de la placa de policia de la Penny, i al costat, el cartutx soviètic esclafat que l’Elizabeth havia extret del radiador del seu Triumph Herald després d’un malentès a Praga el 1973. Quants records.


  El més recent, el medalló d’en Douglas, el té a dins del bolso, i és on es quedarà.


  A l’Elizabeth l’ha sorprès que la Sue l’hi deixés emportar. Segur que era una prova?


  Tot i que després d’haver comprovat si hi havia algun missatge ocult, s’imagina que la Sue ha pensat que era un objecte inofensiu. Ha sigut maco per part seva permetre que l’Elizabeth se l’emportés.


  Feia més de trenta anys que no el veia. La veritat és que amb prou feines se’n recordava. Quan la Sue l’ha tret d’aquella bosseta, l’Elizabeth ha intentat recordar què hi havia a l’interior del medalló. Un floc de cabells? Una foto d’en Douglas fumant tranquil·lament? No, esclar, el mirallet.


  Quan l’hi havia regalat? Va ser a Londres, li fa l’efecte. Per un aniversari? O perquè havia enxampat en Douglas enganyant-la? En qualsevol cas, li havia comprat el medalló. «No és pas barat», li va revelar. I el mirallet era purament per entabanar-la. «És injust», havia dit ell, «que jo pugui mirar la teva preciosa cara sempre que vulgui. Per això volia que veiessis el que jo veig». L’Elizabeth se n’havia rigut, d’això n’està segura, però en el fons estava commoguda.


  Es va oblidar del medalló quan es va oblidar d’en Douglas, i d’ençà de llavors no hi havia pensat més. Per què coi l’havia guardat, ell? I per què coi el duia a la jaqueta quan es va morir? Era allò realment el que li volia ensenyar? En Douglas sempre havia sigut un romàntic. Potser era un últim acte d’amor?


  La primera cosa que havia fet arribant a casa, per descomptat, havia sigut descollar el mirallet amb un tornavís. Hi havia d’haver un missatge amagat al darrere, n’estava convençuda. La ubicació dels diamants? Home, això sí que seria un últim acte d’amor, gràcies, Douglas.


  Però no hi havia res darrere del mirall. Cap mapa del tresor, cap codi secret. O sigui que el medalló era només un medalló, al capdavall, i l’acte d’amor era simplement això, un acte d’amor. En Douglas no havia deixat mai de sorprendre-la.


  Abans que la fessin pujar a la furgoneta a Hove, l’Elizabeth havia fet servir el mòbil de la Joyce per enviar un missatge a en Bogdan. Sense dubtar, en Bogdan havia anat a casa seva per cuidar-se de l’Stephen tota la nit. Havia anul·lat alguna cosa important? L’Elizabeth no té ni idea de què fa en Bogdan quan no treballa. Sens dubte es passa unes quantes hores al gimnàs i al saló de tatuatges, però, a part d’això, és un misteri.


  L’Elizabeth pensa en en Martin Lomax. És evident que ha matat en Douglas i la Rose, oi? Massa evident? Potser seria convenient fer-li una visita? Si el secret no era al medalló, bé havien de començar a investigar per algun lloc.


  L’Stephen s’ha adormit, i en Bogdan seu pacientment davant del tauler d’escacs.


  —Al principi s’ha ficat al llit —explica en Bogdan—. Però llavors aquella gent ha volgut escorcollar l’habitació, o sigui que l’he hagut de despertar.


  —I li ha semblat bé? —pregunta l’Elizabeth. Sospesa la placa de la Penny amb la mà. El seu record més recent.


  —Ui, li ha encantat —contesta en Bogdan—. Els ha preguntat què buscaven, els ha ajudat a buscar, els ha explicat històries.


  —Ho han deixat tot molt endreçat —diu l’Elizabeth.


  —Bé, els he hagut de donar un cop de mà —comenta en Bogdan—. Així, què buscaven? M’ho pots dir?


  —Buscaven el meu mòbil. Volien veure el missatge que em va enviar en Douglas. Però vaig fer unes quantes fotografies dels cadàvers i no les volia perdre. —L’Elizabeth ja havia informat en Bogdan de la mort d’en Douglas i la Rose. En Bogdan havia assentit una bona estona i havia dit «vaja».


  —Esclar, no se sap mai quan et poden fer servei unes fotografies de cadàvers —diu en Bogdan—. Però el teu telèfon no és aquí? Perquè l’han buscat pertot arreu.


  —No, és darrere d’un totxo desencaixat en una paret baixa del número 41 de St. Albans Avenue, a Hove —contesta l’Elizabeth—. Et faria res anar-lo a buscar més tard?


  —Cap problema —diu en Bogdan.


  —Te’n recordaràs de l’adreça?


  —Esclar —respon en Bogdan—. Jo me’n recordo de tot.


  —Gràcies —diu l’Elizabeth.


  —Ah, i li he dut la cocaïna a en Ron a la vora del moll, tal com em va demanar.


  —Ets un sol, Bogdan —diu l’Elizabeth.


  —Sí, és fantàstic —diu l’Stephen, que es desperta, mira el tauler i mou l’alfil—. Duent cocaïna a en Ron a la vora del moll. Molt bé, nano.


  En Bogdan fa una ullada al tauler.


  —En fi, perdoneu, nois —diu l’Elizabeth—, però he de fer una trucada. Bogdan, necessitaré que em portis a veure un blanquejador de diners internacional avui, si tens un moment.


  —Si és per això, tinc els moments que calgui —contesta en Bogdan.


  L’Elizabeth va cap a l’habitació. El llit està perfectament fet. Tenint en compte que l’Stephen havia tornat a dormir després de l’escorcoll de l’equip de l’MI5, només el podia haver fet en Bogdan. Despenja l’auricular i marca el número d’en Chris Hudson. Contesta al cinquè to. Triga molt, per ser ell.


  —Inspector en cap Chris Hudson.


  —Chris, soc l’Elizabeth. Truco pel tema d’en Ryan Baird. Hi ha hagut alguna novetat en el cas?


  —Alguna novetat com per exemple si hem trobat cocaïna i una targeta de crèdit a la cisterna del seu vàter?


  —Més o menys, sí.


  —L’han acusat de possessió d’estupefaents destinats a la distribució, i robatori.


  —Oh, que oportú, oi? Tu i la Donna ens ho podeu explicar demà. Hem quedat per anar a prendre una mica de vi a casa la Joyce.


  —Ostres, no puc demà. Treballo.


  —No és veritat, Chris, ho he comprovat. Tens una setmana lliure, per un motiu o altre.


  —Com ho ha… no, no. No contesti. Molt bé, perdó, demà estic ocupat.


  L’Elizabeth sent una veu de dona de fons que pregunta: «És l’Elizabeth?». Caram, caram, caram, aquesta deu ser la novieta misteriosa. A cap dels seus amics els agrada tafanejar, però ja havia passat prop d’un mes i encara no els l’havia presentat.


  L’Elizabeth pensa ràpid. Com ho pot resoldre, això? La Joyce s’enfadarà si no li treu el màxim d’informació possible.


  —Oh, d’acord. Què estàs fent ara, alguna cosa interessant? Unes copetes amb amics?


  —Res, gaudint d’una nit tranquil·la… un moment. —En Chris tapa l’auricular amb la mà i a l’Elizabeth li arriba el so esmorteït d’una pregunta. Sona com «n’estàs segura?».


  —Hola —diu una veu de dona a l’altra banda de la línia—. És l’Elizabeth?


  —Sí, soc l’Elizabeth —contesta—. Amb qui parlo?


  —Soc la Patrice, la nòvia d’en Chris. Bé, una nòvia grandeta ja, però vaja, és una manera de dir. Em sap greu, però demà tenim plans amb en Chris. Potser poden quedar en una altra ocasió?


  —Esclar, en un altre moment serà perfecte, Patrice. Per cert, ha sigut un plaer poder parlar amb tu.


  —Igualment, Elizabeth. He sentit a parlar molt de vostè.


  —Caram, tant de bo pogués dir el mateix. Però el secret és molt important, oi? —L’Elizabeth està intentant ubicar l’accent. El sud de Londres? S’assembla una mica al de la Donna.


  —Sí, exacte —contesta la Patrice—. Ens agradaria mantenir el secret un quant temps més, si podem. Però m’ha encantat parlar amb vostè.


  —Igualment, preciosa. Saluda en Chris de part meva.


  —Ho faré. Fins aviat.


  La Patrice penja i l’Elizabeth es queda uns instants mirant l’aparell. Aquesta dona li ha parat els peus i li agrada. És exactament el tipus de dona que necessita en Chris. I si li agrada en Chris, i a en Chris li agrada ella, aleshores a l’Elizabeth li agradaria conèixer-la. Potser la Donna la podria ajudar? Convence’ls d’anar tots dos a casa la Joyce? I prendre un parell de copes de vi amb la Patrice, per conèixer-la bé?


  Examen previ, solien anomenar-ho al Servei.


  L’Stephen treu el cap per la porta.


  —Per cert, et volia dir que aquest vespre ha vingut una colla dels teus. Hi havia agents per tot arreu, remenant això, allò, el de més enllà…


  —Ja ho sé, ho sento, rei.


  —Oh, no pateixis gens. Ha sigut genial. No sé què buscaven, però no trobaven res. Ja els ho he dit jo, si l’Elizabeth no vol que trobeu una cosa, no la trobareu pas. Tan simple com això, no cal que perdeu el temps, perquè seria capaç d’amagar els regals de Nadal en una barca de rems. No sabia on t’havies ficat, primer he pensat que potser eres a comprar, però era molt tard.


  —La Joyce i jo ens hem quedat xerrant fins tard.


  —Els he dit que podien tornar quan volguessin. Que aquí sempre hi havia la porta oberta per als agents secrets. Què ha passat? Algun assassinat?


  —Dues persones assassinades.


  —Espies?


  —Sí.


  —Genial. Què estava fent, reina?


  —Jugar a escacs amb en Bogdan.


  —Ah, perfecte. M’ha fet ous remenats. I li ha portat cocaïna a en Ron. Quin tio. Me’n torno cap allà amb ell, així et deixo amb els teus espies assassinats.


  Dos espies assassinats. Dos espies assassinats. L’Elizabeth agafa el telèfon i torna a trucar a en Chris Hudson. Aquesta vegada encara triga més a contestar. Set tons. El temps suficient per a una discussió en xiuxiuejos per veure si contesta o no. Òbviament, ara ja sap el seu número de fix.


  —Sí, Elizabeth —diu en Chris.


  —Ah, hola, Chris —diu l’Elizabeth—. Perdona, em podries passar amb la Patrice?


  —La Patrice?


  —Sí, sisplau, no t’ofenguis.


  Es fa una pausa, una altra vegada una mà tapant l’auricular, i una altra conversa esmorteïda.


  —Hola, Elizabeth —diu la Patrice.


  —Hola, maca, perdona que et torni a molestar. No sé quins plans teniu per demà…


  —Ja —diu la Patrice.


  —I no vull pas saber-ho, per descomptat, això és cosa vostra. Però volia dir-te una cosa que encara no he dit a en Chris.


  —Li dono trenta segons, Elizabeth. M’estava fent un massatge.


  —Oh, molt bé, en Chris —comenta l’Elizabeth—. Doncs au, aquí tens el meu breu discurs, maca. Ahir a la tarda van assassinar a trets dos espies en una casa de Hove. Jo hi vaig anar. No serà un cas per a la policia, ho han passat directament a l’MI5, però m’agradaria molt parlar-ne amb en Chris per saber la seva opinió. I he pensat que si volguessis venir amb ell, potser demà al vespre?, estaria bé, perquè sembles una persona que podria estar interessada en els detalls de l’assassinat de dos espies. Tinc fotos i tot, prendrem una mica de vi, i sé que a tots els encantaria coneixe’t. Ara bé, tal com he dit abans, no sé quins plans teniu.


  —Bé, havíem d’anar al Zizzi’s.


  Gairebé la tens, pensa l’Elizabeth. Però com la puc acabar de convèncer?


  —Un dels espies assassinats resulta que era el meu exmarit.


  —D’acord —diu la Patrice—. Portarem una ampolla de vi.


  L’Elizabeth sent que la Patrice diu, apartant-se de l’auricular: «Rei, demà anirem a veure l’Elizabeth», i sent que en Chris contesta: «Sí, esclar, ja m’ho pensava».


  —Quedem a dos quarts de set? —proposa l’Elizabeth—. Ah, i pots demanar-li a en Chris que convidi la Donna també?


  —La Donna? —pregunta la Patrice.


  —Sí, no seria el mateix, sense ella. Suposo que la coneixes, oi, la Donna?


  —Sí, esclar —respon la Patrice—. L’he vist una o dues vegades.


  —Doncs ens veiem demà, maca —diu l’Elizabeth, i penja. Així que la Patrice ja ha conegut la Donna? Això va de debò, doncs.


  Molt bé, anem darrere en Martin Lomax.
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  En Martin Lomax s’emporta la safata del cafè i les galetes cap a la sala de cinema de casa seva. Vint butaques de pell totes encarades cap a la pantalla, que ocupa tota una paret. El màxim de persones que hi ha tingut mai de convidades van ser quatre, quan la final de la copa de l’Azerbaidjan va coincidir amb un negoci de drogues particularment lucratiu. En Martin Lomax els va portar tapes per picar i tothom va semblar que s’ho havia passat bé. En Lomax no hi entenia gaire d’això de passar-s’ho bé, però almenys sabia estar i no aixafava la guitarra als altres. Si més no, quan hi havia diners pel mig.


  Apunta el comandament a distància cap a la pantalla i obre la biblioteca de pel·lícules. En Martin Lomax tampoc no veu el sentit de les pel·lícules en absolut. Són unes quantes persones actuant, com pot ser que la gent no ho vegi, això? Algú escriu unes quantes paraules, uns quants idiotes americans les diuen i tot seguit tothom perd el cap. Una vegada va anar al teatre, i li va semblar que era una mica millor. Almenys els actors eren allà. Almenys podies parlar amb ells quan no hi estaves d’acord. Li van demanar que marxés de la sala, però sens dubte no descartava pas tornar-hi algun dia.


  Passa de llarg una infinitat de pel·lícules que no mirarà mai, tot i que a hores d’ara ja coneix molts dels títols. Finalment, arriba a una altra pel·lícula que no mirarà mai. Es titula El tresor de Sierra Madre, i per la foto, es veu que és en blanc i negre. En blanc i negre? És ben bé que la gent ha perdut el cap. Selecciona el film i navega pel menú fins que troba l’apartat de «Subtítols». Apareix una llista d’idiomes, i va baixant fins que troba el «Cantonès». El selecciona. Immediatament sent aquells tres bips electrònics, i la pantalla de cine desapareix cap al sostre. A la paret del darrere hi ha un arc de Sant Martí pintat. En Martin Lomax posa les seves empremtes dactilars a cada extrem de l’arc. Se senten tres bips més i s’obre una porta. Tot seguit, agafa la safata i entra a dins la cambra cuirassada.


  A en Martin Lomax li agrada prendre el cafè i les galetes a la cambra cuirassada. És agradable i fresca perquè no es facin malbé els bitllets de banc o les inestimables pintures que té enrotllades i apilades a la paret del fons. Acaba de rebre el seu primer Banksy, i no l’ha impressionat gens. És una rata mirant un telèfon mòbil. Per què l’hauria de mirar una rata, un telèfon mòbil? En Lomax no entén l’art modern, però està segur que en Banksy estaria molt satisfet de saber que la seva obra és prou valuosa per fer-la servir com a paga i senyal en un acord armamentístic internacional. L’home que li va dur el quadre, un txetxè, li va explicar que el nom real d’en Banksy era un secret, però l’hi va dir de totes maneres. Ara en Lomax ja no se’n recorda. L’art és una estafa; a ell, que li donin or sempre que vulguin. Amb l’or no hi ha res a entendre.


  La cambra cuirassada és molt silenciosa, gràcies a les parets de gairebé dos metres de gruix que l’envolten. Aquí dins s’hi podria matar algú ben fàcilment, i, de fet, ja va passar una vegada. Va ser un gran enrenou en aquell moment.


  En Lomax suca una galeta de xips de xocolata al cafè. Avui comencen les jornades de Jardins Oberts. Què en pensarà la gent, dels jardins? Massa ornamentats, massa vegetació? O potser poca vegetació? Plourà? El Google diu que hi ha un zero per cent de probabilitats, però com ho pot saber? Vindrà gent? Compraran els seus brownies? Algú intentarà esquitllar-se a dins de la casa? Aviat s’adonaran que és impossible, però i si s’acosten prou per veure tots els làsers i les minúscules càmeres amagades als testos penjats? Posarà un llibre de visites davant de la pagoda, així podrà passar tot el dilluns mirant els comentaris de la gent. Hi escriuran el seu nom? Potser podria deixar-hi un espai per a l’adreça. D’aquesta manera, si algú escriu un comentari desagradable, pot enviar-hi un dels seus homes a fer-los una visita.


  En Lomax beu un xarrup de cafè i nota un parell d’engrunes surant a la superfície. El cafè és colombià, com l’home que va morir d’un tret a la cambra cuirassada aquella vegada. El patró del colombià —que havia disparat el tret i suposadament tenia els seus motius per fer-ho— li va demanar a en Lomax si podia enterrar el cos al jardí, però en Lomax ja hi tenia prou coses enterrades, o sigui que educadament li va dir que no. L’home es va mostrar comprensiu, i en Lomax, com per disculpar-se, el va ajudar a arrossegar el cos fins al seu helicòpter.


  Si en Lomax aconsegueix vendre tots els brownies, més o menys recaptarà unes setanta lliures. Encara no sap amb què se les gastarà.


  En general, a en Martin Lomax li agrada la seva feina. És lucrativa, i malgrat que els diners no ho són tot, ni de bon tros, en Martin Lomax ha sigut pobre i ha sigut ric, i s’estima més ser ric. Hi ha varietat, no hi ha mai dos dies iguals, i això és saludable psicològicament. Un dia va tot com una seda, li tornes uns lingots d’or a un búlgar i tot són somriures i encaixades de mans, i resulta que l’endemà esclata un cotxe bomba a Kabul i la persona Y li talla els dits a la persona X, i tothom vol els seus diners o les seves pintures o el seu cavall de carreres, i llavors en Martin Lomax s’exaspera i va de bòlit. Això li manté la ment activa. I el millor de tot, és que treballa des de casa. Tothom ho sap. En Martin Lomax no anirà a Montecarlo, o Beirut, o Qatar o Buenos Aires. Ni tan sols anirà al M&S de Winchester, si ho pot evitar. No, ets tu qui ve a veure en Martin Lomax, tant si ets un líder militar, un traficant o si ets el transportista d’Ocado que porta la comanda del súper.


  Però a vegades —no gaire sovint, toquem fusta—, la feina és estressant, i ara és una d’aquestes ocasions. Obre el portàtil i marca el número que li han enviat encriptat al mòbil. Frank Andrade Jr., el número dos d’una de les principals famílies del crim organitzat de Nova York. En Lomax sap que si la conversa va malament, la següent persona amb qui parlarà serà amb el pare d’en Frank. El qual, si no ho recorda malament, també es diu Frank. I si això passa, llavors en Martin Lomax sí que hauria de viatjar. Probablement contra la seva voluntat, a la bodega d’un jet privat.


  Els americans volen saber què ha passat amb els seus vint milions de lliures en diamants. A veure, és natural que ho vulguin saber. En Martin Lomax no creu que el valor els importi gaire —de tant en tant es poden permetre el luxe d’extraviar vint milions—, sinó que més aviat és una qüestió de confiança. En Martin Lomax ha ofert un servei inestimable durant molt de temps, i ho ha fet amb habilitat i discreció. Ha sigut un engranatge perfecte a les rodes d’aquestes enormes organitzacions, no hi ha hagut mai res a dir de la seva feina i s’ha mantingut lluny de qualsevol sospita. Però ara?


  De sobte, la cara de l’Andrade omple la pantalla, i immediatament comença a queixar-se agitant histèricament els braços, fins que clava un cop de puny al seu escriptori de Nova York.


  —Frank, em sembla que no tens el so activat —diu en Martin Lomax—. Has de clicar aquest micròfon petit. El botó verd.


  En Frank Andrade s’inclina endavant, amb la boca oberta i la mirada concentrada buscant el botó. El troba i el prem.


  —Em sents?


  —Ara, perfecte, Frank —diu en Martin Lomax—. Què m’estaves dient quan has clavat el cop de puny?


  —Ah, res —contesta en Frank. A en Martin Lomax sempre el decep que en Frank no tingui un accent novaiorquès com els actors de les pel·lícules. Sona com un nord-americà normal—. Només volia crear una mica d’ambient.


  —No cal que creïs res amb mi, Frank —diu en Martin Lomax.


  —Escolta, Lomax —diu en Frank—. Em caus bé, ja ho saps. I al meu pare li caus bé. Ets anglès, i ho respectem.


  —Noto que s’acosta un «però», Frank —diu en Martin Lomax.


  —Bé, sí —diu en Frank—. Mira, si no tenim els diamants el cap de setmana que ve, et matarem.


  —D’acord —contesta en Martin Lomax.


  —Potser els has robat, potser no, d’això ja en parlarem un altre dia. Però agafaré l’avió i et vindré a veure, i si no els tens, liquidarem els negocis amb tu.


  En Martin Lomax assenteix. Només faltava això, a més de preocupar-se per si tothom tindrà aparcament més tard. Quin dia!


  —Ho faré jo mateix —continua en Frank—. Serà ràpid, t’ho prometo. És el mínim que puc fer.


  —No te’n canses mai, d’això? —pregunta en Martin Lomax—. Saps perfectament que no els he robat, però sempre hi ha d’haver melodrama. Escolta, ja sé que tens un superior, però, la veritat, a vegades hauries de vigilar amb el que dius. No cal que vagis matant la gent, Frank. En Douglas Middlemiss em va robar els diamants…


  —Això ho dius tu —diu en Frank.


  —Sí, ho dic jo —replica en Martin Lomax—. I has treballat prou temps amb mi per confiar en el que et dic. L’estic rastrejant mentre parlo, i aviat tindré notícies per a tu.


  —No necessito notícies, Martin, necessito els diamants, i els necessito tan bon punt et vegi. O…


  —O em mataràs, d’acord —diu en Martin Lomax—. Ja ho he entès. Una mort ràpida i agradable com a mostra de respecte.


  —Recupera els meus diamants —diu en Frank.


  —No pateixis —diu en Martin Lomax—. Records a la Claudia i els nens.


  En Frank parla fora de la càmera, i després torna i s’acosta al micròfon.


  —La Claudia et torna els records. Fins aviat, Martin.
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  Quan en Bogdan tenia deu anys, els seus amics el van desafiar a saltar d’un pont. La caiguda potser era d’uns dotze metres, directament a un riu rocós i amb un fort corrent. Un noi s’havia mort uns anys abans fent aquell mateix salt. Durant un temps, les autoritats van col·locar un reixat de filferro espinós al parapet per evitar que ningú més fes aquella bestiesa. Però llavors el filferro espinós ja s’havia rovellat i cargolat i havia caigut al riu. Ningú no havia pensat a posar-n’hi un de nou, perquè els diners escassejaven i els records duraven poc. A més, la mare d’aquell noi s’havia suïcidat poc després, o sigui que ben aviat va començar a semblar que tot plegat no havia passat mai.


  En Bogdan recorda haver mirat des de la vora del pont la furiosa aigua escumosa i les afilades roques del riu. Hi havia bàsicament tres maneres de morir-se si saltava. El simple impacte de l’aigua contra el cos des d’aquella alçada podia matar-lo a l’instant. D’altra banda, podia esquivar les roques que veia, però n’hi havia moltíssimes més amagades sota la superfície, i si picava contra una d’aquelles roques la mort era segura. I si evitava aquests dos tipus de mort? Bé, el corrent era ferotge i implacable, i li caldria molta força i una bona dosi de sort per arribar fins a la riba.


  Els seus companys de classe el provocaven dient-li «tchórz», que vol dir mofeta, i ve a ser el mateix que quan aquí et diuen «gallina». Però en Bogdan no els escoltava, estava concentrat en el riu. Què es devia sentir, volant per l’aire? Estava segur que devia ser genial.


  En Bogdan sabia, fins i tot llavors, que no era una persona especialment valenta, i per descomptat no era un temerari. Ningú no l’acusaria mai d’això. A en Bogdan no li agrada arriscar-se, no es deixa endur per l’impuls de la testosterona o per la inseguretat. Tanmateix, recorda que es va treure el jersei —un de mitja que li havia fet la seva mare— i es va enfilar al parapet, deixant els seus amics horroritzats i molt espantats.


  Va ser una caiguda molt llarga.


  —Té alguna relació amb el futbol? —pregunta en Ron, des del seient del darrere. En Bogdan torna sobtadament al present. Porta l’Elizabeth, la Joyce i en Ron amb cotxe a veure un criminal internacional.


  —No —contesta l’Elizabeth.


  Com que no s’han posat d’acord amb cap emissora de ràdio, han decidit jugar a les «Vint Preguntes», i es tracta d’intentar endevinar personatges famosos. En Ron ha endevinat el primer de la Joyce, Noel Edmonds, després d’obtenir un «sí» a la pregunta «em poso a escridassar el televisor sempre que hi surt?». Ara estan en un punt mort, intentant endevinar el personatge de l’Elizabeth.


  —És… ai, com es diu l’home en qui estic pensant, aquell actor? —diu la Joyce.


  —No —contesta l’Elizabeth.


  —Ens podem rendir? —pregunta en Ron.


  —Te’n penediràs —contesta l’Elizabeth.


  —És igual —diu en Ron.


  —Era l’oligarca rus assassinat Boris Berezovsky —diu l’Elizabeth.


  —Oh —fa en Ron.


  —Denzel Washington! —exclama la Joyce—. Era aquest el que volia dir.


  En Bogdan té una bossa de caramels, i cada dotze minuts la fa córrer, perquè sap que així tots callaran una estona. També sap que no cal que guardi caramels per al camí de tornada, perquè segur que tots tres dormiran com socs.


  Han parlat una mica dels assassinats. En Ron creu que a en Douglas i la Rose els ha matat la màfia. Li ha preguntat a en Bogdan si mai havia vist Un dels nostres i en Bogdan ha contestat que sí, i llavors en Ron ha dit «doncs això». La Joyce creu que hi ha algun metge implicat, i la Joyce acostuma a tenir raó. Ara bé, pensa en Bogdan, mirant el braçalet solidari que porta al canell, de teixir no en sap gaire.


  I l’Elizabeth, què pensa? Ves a saber. No vol dir res fins que no hagi parlat amb aquest tal Martin Lomax.


  En Bogdan hauria conduït més ràpid si hagués anat tot sol. Però la combinació del Daihatsu d’en Ron i el respecte d’en Bogdan pels seus passatgers, no l’ha deixat passar dels cent trenta quilòmetres per hora. De tant en tant, l’Elizabeth li deia que pitgés el pedal, però llavors en Ron li deia «afluixa una mica, Bogdan, que això no és pas Polònia», cosa que suggeria que ho estava fent prou bé.


  Veu els indicadors de Hambledon pels volts de dos quarts de dues. Tal com suposava. No fa servir el navegador, no li agrada. En Bogdan gira a la dreta o a l’esquerra quan ell tria girar a la dreta o a l’esquerra. No cal que ningú li digui que s’està acostant a una rotonda.


  Hambledon és un bonic poble anglès, malgrat que mentre condueix en Bogdan veu unes quantes teulades on convindria alguna reparació.


  —Aquí és on es va jugar el primer partit de criquet de la història —diu l’Elizabeth.


  —Segurament encara dura, tal com funciona el criquet —diu en Ron.


  Passen per una escola, per un pub que es diu El bat i la pilota, i fins i tot per un rètol que indica unes vinyes, abans que apareguin els primers cartells de les jornades de «Jardins Oberts» d’en Martin Lomax. De seguida arriben a l’ampla entrada d’un petit camí rural, amb la reixa de ferro oberta i uns rètols de benvinguda plantats als arbres. En Bogdan entra a la finca i aparca al costat d’una tanca de bardissa molt alta.


  Com sempre, els seus tres passatgers triguen una estona a «recollir les seves coses».


  —Els espero aquí, d’acord? —diu en Bogdan—. Facin tranquils, que no tinc cap pressa.


  —Gràcies, rei —diu l’Elizabeth—. És molt poc probable que ens matin, però si d’aquí dues hores no hem tornat, vine a buscar-nos i fes un bon escàndol.


  —Entesos —contesta en Bogdan, i mira l’hora al rellotge. Això de dir «entesos» el fa sentir molt integrat.


  —Ah, i al fullet de propaganda diu que han habilitat uns lavabos, si et fa falta —diu la Joyce, mentre es corda la cremallera de l’anorac i surt del cotxe amb penes i treballs.


  —No em farà pas falta —diu en Bogdan.


  —Doncs estàs prou de sort —diu en Ron.


  I dit això, se’n van i es fa el silenci.


  En Bogdan torna a pensar en el parapet i en el riu furiós. Els seus amics li suplicaven que no es tirés. El jersei que li havia fet la seva mare era groc, i encara el veu, perfectament plegat al seu costat. Sempre havia tingut molta condícia amb la roba.


  Va fer una última ullada a baix. Tres maneres de morir, i tant, però tothom es mor un dia o altre. I malgrat els esgarips dels amics, en Bogdan va saltar.


  Quina sensació tan purament màgica!


  Es va trencar tres costelles, però de seguida se li van curar. Havia sigut l’elecció correcta, tal com n’estava convençut.


  A la gent li encanta dormir, i, en canvi, té molta por de la mort. En Bogdan no ho ha entès mai, això.
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  Joyce


  Quin dia més llarg. Acabem d’arribar de veure en Martin Lomax i ara hem d’anar a aquesta reunió a casa de l’Ibrahim.


  He dormit tot el camí de tornada. M’he despertat amb el cap repenjat a l’espatlla d’en Ron. Té una espatlla molt confortable, tot i que no ho diria pas mai a ningú.


  En Lomax no és en absolut el que un se n’espera. O almenys el que jo n’esperava. Si el veiessis pel carrer, et pensaries que és un advocat, o el propietari d’una tintoreria, però que no hi treballa. Diria que l’he trobat atractiu, però després he descobert que és una mica avorrit, i em costa trobar atractius els homes avorrits. I mira que ho he intentat, de debò. No faria la vida més simple, això?


  Tot i que en realitat potser no és avorrit, si tot el que diuen és veritat. Assassinats i or i helicòpters i jo què sé. Ara bé, si necessites assassinats i or i helicòpters per ser interessant, suposo que en el fons és que ets avorrit. A en Gerry no li va caldre mai un helicòpter.


  De totes maneres, jo no sortiria amb una persona que mata gent.


  En fi, l’únic que dic és que s’assembla una mica a en Blake Carrington, o sigui que és de bon veure.


  L’Elizabeth se li ha llançat a sobre de seguida, evidentment. «Oh, vostè deu ser el senyor Lomax, quins jardins més preciosos, i quina casa més meravellosa, oh, i allò és una pagoda, ha estat al Japó, senyor Lomax?, doncs hi ha d’anar, cregui’m». És una coqueta terrible.


  El pobre Martin Lomax semblava mig mort de por, però potser es tractava d’això, no?


  Tot seguit ha intervingut en Ron. Ha fet un cop de cap en direcció a la casa i li ha etzibat: «Quants calés li ha costat, això?». En Lomax no ha contestat, i quan en Ron ha afegit «és una casa de collons, un casalot de collons», en Lomax ha fingit que veia algú entre la multitud i ha dit que havia de marxar.


  L’Elizabeth se li ha agafat de bracet i ha dit «doncs va, ja l’acompanyo, quin dia més maco que fa», i en Lomax ha intentat molt educadament desfer-se del seu braç, però no ha tingut sort.


  L’Elizabeth li ha demanat si podia fer-li unes quantes preguntes, i en Lomax li ha contestat que tot el que havia de saber sobre els jardins apareixia al fullet que havíem agafat a l’entrada. I llavors l’Elizabeth li ha dit «bé, dubto molt que la informació que necessito sigui en aquest fullet, ho dubto molt, senyor Lomax».


  En aquell moment se li ha vist una lleu preocupació a la cara a aquell home. La gent no triga gaire a adonar-se que l’Elizabeth no és una dona gran inofensiva. En el meu cas l’efecte dura una mica més, però l’Elizabeth no té aquest do. Per tant, en Lomax s’ha desempallegat del seu braç i li ha desitjat que passés un bon dia i que s’havia d’anar a cuidar d’unes plantes.


  L’Elizabeth l’ha deixat allunyar-se un parell de metres abans de dir, en veu bastant baixa:


  —Em preguntava, abans que sigui prou lluny per haver d’alçar més la veu, si va matar en Douglas i la Rose vostè mateix, o si va enviar algú altre per fer-ho.


  Ep, això li ha cridat l’atenció, i tant que sí. S’ha girat —i de debò que s’assembla una mica a en Blake Carrington— i ha preguntat «qui és vostè?», i l’Elizabeth ha contestat, «li agradaria saber-ho?», i li ha dit que realment creia que haurien de parlar, perquè tots dos buscaven el mateix.


  —I què busca, vostè? —ha preguntat ell, i l’Elizabeth ha contestat «bé, què li sembla si en parlem?».


  Per tant, l’ha tornat a agafar de bracet i ha allunyat en Martin Lomax de la gentada, fins a un costat de la casa, i s’ha presentat ella mateixa i després a mi i en Ron. En Bogdan ens ha portat, però s’ha quedat al cotxe. Està aprenent àrab amb una cinta de casset.


  L’Elizabeth li ha preguntat a en Lomax si en Douglas li havia dit on eren els diamants, abans de disparar-li, i en Lomax li ha contestat que no tenia ni idea de què li estava parlant, i llavors l’Elizabeth ha posat els ulls en blanc i ha dit «aviam, em sembla que val més que siguem honestos, ja som prou grandets».


  M’ha fet la impressió que havia de dir alguna cosa en aquell moment. No sé per què, però m’ha semblat oportú, o sigui que he dit: «Ens l’apreciàvem molt, la Rose», i ell ha demanat «qui és la Rose», i jo he contestat «la que va matar el seu amic Andrew, se’n recorda? I llavors vostè la va matar a ella, ahir».


  Davant d’això, s’ha notat que l’home es rendia. Potser ja no semblo inofensiva? M’empipa bastant, si és aquest el cas.


  Llavors s’ha encarat a l’Elizabeth i li ha dit «no sé qui els envia», i ella ha contestat «ens enviem nosaltres mateixos», i ell ens ha mirat i ha dit que no s’ho creia. I ha afegit «posem les cartes sobre la taula, puc confiar en vostès?», i l’Elizabeth ha dit «la veritat és que no, però si vostè no va matar en Douglas i vol recuperar els diamants, segurament som la millor opció que té». I després ens ha explicat la seva història.


  Sí, els diamants existien de debò, i sí, algú els va robar. Crec que tots sabíem i estàvem d’acord en aquest punt. Sí, va descobrir que en Douglas n’era el responsable, i sí, el va amenaçar. En Ron ha dit: «Home, jo també ho hauria fet, la veritat», i en Lomax li ha agraït el comentari.


  Se sentia olor de mare-selva en l’aire; s’enfilava pel costat de la casa. Una paret de cara a l’oest és el millor per a aquesta planta, ho vaig aprendre a L’hora de les preguntes dels jardiners. La veritat és que en Gerry era el jardiner de la família, no pas jo, però segueixo escoltant el programa per la ràdio perquè em fa pensar en ell.


  Llavors en Lomax ha admès que va ser ell qui va enviar l’Andrew Hastings a Coopers Chase. Tal com ho ha explicat, es veu que només volia espantar una mica en Douglas. Només per obligar-lo a dir-li on eren els diamants. Després va aparèixer la Rose, va matar l’Andrew Hastings i en Lomax es va quedar amb un home menys i sense cap informació.


  L’Elizabeth li ha preguntat com sabia que eren a Coopers Chase, i en Lomax ha contestat que a l’MI5 hi ha moltes filtracions. Jo li he demanat a l’Elizabeth si això és veritat i ella m’ha dit que sí.


  Després d’això la Rose i en Douglas van desaparèixer, i en Martin Lomax ha dit que no tenia ni idea d’on havien anat, o sigui que va deixar córrer la persecució. L’Elizabeth li ha preguntat si no se li havia acudit tornar a provar sort amb l’MI5, i ell ha contestat que per descomptat que sí, però que no n’havia tret cap informació. Se suposa que eren molts menys els que sabien la ubicació del pis franc.


  Llavors en Lomax ha preguntat si sabíem on eren els diamants, i li hem confirmat que no. I després ens ha dit que probablement el vindrien a buscar i el matarien si no apareixien aviat. I es notava que era veritat.


  Això és al que em referia amb allò dels homes avorrits o els homes excitants. A en Gerry no l’haurien vingut a buscar mai per endur-se’l i clavar-li un tret, però era cent vegades més excitant que aquest Lomax. I en Gerry no s’assemblava a en Blake Carrington, però potser si s’hi hagués assemblat, no hauria acabat casant-se amb mi, oi? I aquesta possibilitat no m’agrada ni pensar-la, la veritat. Tot i que, en certa manera, s’assemblava una mica a en Richard Briers.


  En Ron ha demanat si podia anar al lavabo, i en Lomax li ha dit que n’hi havia un als estables, i en Ron li ha preguntat si no podria anar a algun lavabo de la casa, i en Lomax li ha contestat que de cap manera. Bon intent, Ron. Ara bé, no crec que volgués anar a fer el tafaner, crec que realment havia d’anar al lavabo.


  L’Elizabeth ha donat una targeta seva a en Martin Lomax (des de quan té targetes de visita, l’Elizabeth? Ho tenia molt amagat) i li ha dit que si era veritat tot el que ens havia dit, teníem un interès comú a trobar l’assassí. En Lomax hi ha estat d’acord, i l’Elizabeth li ha dit que li truqui si hi ha alguna novetat, i que ella farà el mateix.


  Llavors he aprofitat l’avinentesa i he tret un braçalet solidari del bolso. En Lomax ha fet cara d’horror, però ja m’hi estic acostumant, i li he explicat el motiu dels braçalets, i l’Elizabeth li ha assegurat que jo no marxaria d’allà fins que me’n comprés algun. En tenia un de color daurat i verd, i he pensat ràpid i li he dit que el verd era pel jardí i el daurat pel sol. Volia afegir que els lluentons eren pels diamants, però he decidit no temptar la sort més del compte.


  Li he preguntat a quina organització benèfica volia destinar els diners, i ha arronsat les espatlles, o sigui que li he dit que triés la seva preferida. M’ha contestat que no en tenia cap i m’ha demanat on solia destinar els diners la gent, i com que estava amb l’Elizabeth, li he suggerit Viure amb la Demència. Llavors m’ha preguntat quant valien i li he dit que la voluntat, i ha semblat que no m’entenia, o sigui que he dit: «La gent dona el que pot pagar». Ho he dit mirant cap a la casa.


  Ell ha assentit, s’ha ficat la mà a la butxaca i n’ha tret un talonari. Un talonari! Ni tan sols jo faig servir xecs, i mira que tinc setanta-set anys. En fi, ha escrit una quantitat al xec, l’ha doblegat i me l’ha donat, i jo li he lliurat el braçalet.


  En aquell moment semblava manso com un xaiet. Però llavors ha dit: «Ja han acabat?». Quan hem contestat que sí, ens ha mirat un per un, com un carnisser avaluant una vedella. Ha sigut força desconcertant.


  —Estic segur que els tenen a tots ben entabanats, oi? —ha dit—. Vostès tres. La petita colla inofensiva. La policia, l’MI5, s’ho han ben cregut, oi?


  L’Elizabeth ha admès que la gent sembla que s’ho creu, sí, i en Martin Lomax ha assentit i ha dit:


  —Doncs amb mi no funcionarà pas. Tant me fa que tinguin divuit anys com vuitanta. Els mataré igualment. Entesos?


  Si he de ser sincera, m’he espantat bastant. A vegades m’he de recordar a mi mateixa que això no és cap joc.


  L’Elizabeth ha dit que evidentment que ho enteníem, i que ho havia deixat «admirablement clar».


  Després en Lomax ha dit:


  —L’encant no funciona amb mi.


  I en Ron ha replicat:


  —Ben fet, nano.


  I en Lomax ha afegit:


  —Si troben els diamants i no me’ls porten immediatament, els mataré. Si tan sols sospiten d’on poden ser i no m’ho diuen, els mataré.


  No s’hi posa pas per poc, això ha quedat clar. En certa manera és tranquil·litzador, perquè com a mínim sabem on som.


  Llavors ha dit que ens mataria un per un. Ha assenyalat en Ron i ha dit que començaria per ell. En Ron ha fet el gest de «sempre em toca el rebre». I té raó, sempre li toca el rebre.


  —No pateixi, ens assegurarem de fer-l’hi saber —ha dit l’Elizabeth—. Si és que els trobem.


  I aquí és on s’ha acabat la conversa. En Lomax ha dit:


  —Jo no els vull matar.


  En Ron ha replicat:


  —No, esclar.


  I en Lomax ha afegit:


  —Però ho faré, sense dubtar-ho ni un segon.


  I l’Elizabeth ha contestat:


  —Missatge rebut i entès.


  Però aquesta vegada en Ron era de debò que havia d’anar al lavabo, o sigui que ens hem acomiadat.


  Ja que érem allà, hem fet una volteta ràpida pels jardins, perquè són preciosos, i després en Bogdan ens ha tornat a casa. Li he demanat que ens parlés una mica en àrab, i ho ha fet. Ha comptat de l’u al deu.


  L’Elizabeth es creu en Lomax, creu que ell no va matar en Douglas i la Rose. Jo li he dit que em semblava que no era convincent, i ella m’ha dit bé, aquesta és la qüestió. Els mentiders, com en Lomax, sempre semblen poc convincents quan diuen la veritat. Simplement, no hi estan acostumats.


  Així, qui els va matar? L’Elizabeth té una teoria, i ha convidat la Sue Reardon al poble per comprovar-la. Sé que de moment és millor no fer preguntes.


  Ai, per cert, abans, quan he dit que l’Elizabeth era una coqueta terrible, no volia dir que era una coqueta terrible com jo. Volia dir que quan coqueteja és terrible. Se li nota massa el llautó. M’agrada veure que hi ha coses que l’Elizabeth no sap fer. No n’hi ha gaires, però almenys anivellen una mica més el camp de joc per a la resta.


  En fi, tal com deia, hem dormit tot el camí de tornada, o sigui que no ha sigut fins que hem arribat a casa que m’he recordat del xec, i m’he emocionat.


  L’he desplegat, i només hi posava «cinc lliures». Bé, moltes gràcies, Martin Lomax, a Viure amb la Demència estan de sort.
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  L’Ibrahim ha proposat que passessin el vespre a casa seva. Últimament té la sensació que l’obliguen a sortir de casa. A fer coses. En Ron li ha suggerit que anessin «a fer un volt» algun dia. En Ron! Estan tots preocupats per ell, i a l’Ibrahim no li agrada. A l’Ibrahim no li agrada ser un maldecap. A l’Ibrahim li fa la sensació que es comença a esvair, i ara mateix, ja li sembla bé.


  —Saps que tinc una teoria? —diu l’Elizabeth, després d’haver-se polit tres copes de vi.


  —Em sorprèn, Elizabeth —contesta la Sue Reardon. La Sue també té una copa de vi, malgrat que la trobada, oficialment parlant, és de feina per a ella. Potser és per agafar empenta? Tot i així, no serà cap rival per a l’Elizabeth.


  —Hi ha persones a la vida, Sue, que pronostiquen el temps que farà, mentre que d’altres són el temps meteorològic en si mateix.


  L’Elizabeth ha trucat a la Sue tornant de Hambledon, i li ha preguntat si per casualitat estava lliure per passar un moment per allà i fer una xerradeta. A la Sue li ha encantat la idea i ha vingut de seguida. L’Ibrahim ha demanat pizzes al Domino’s.


  —La meva dona del temps preferida és la Carol Kirkwood de la BBC —diu la Joyce—. Sempre he tingut la sensació que ens avindríem.


  La Joyce ha vingut mitja hora abans que els altres, i ella i l’Ibrahim han mirat gossos per internet. Ara la Joyce també és d’Instagram, i ha intentat convèncer l’Ibrahim perquè se’n faci. Quan ha vist que perdia l’interès, la Joyce li ha ensenyat uns vídeos d’una dona que resol mots encreuats críptics.


  —Els pronosticadors del temps —continua l’Elizabeth—, i aquí ens hi incloc a mi i a l’Ibrahim, sempre tenim un dit en l’aire per intentar saber d’on bufa el vent. No volem que ens atrapi per sorpresa.


  És veritat, pensa l’Ibrahim.


  —D’aquí un minut sabreu d’on bufa el meu vent —diu en Ron, que es reclina en una de les butaques de l’Ibrahim mentre s’acaba un tall de pizza abans de sucar una galeta de xocolata en el vi negre.


  —En canvi, vosaltres dos, Joyce i Ron, sou el temps —continua l’Elizabeth—. Us moveu com voleu i actueu segons el que sentiu. Feu que les coses passin sense preocupar-vos del que aquestes coses podrien causar.


  —Les coses no es poden predir —diu en Ron—. Per tant, quin sentit té intentar-ho?


  —I tant que es poden predir coses —intervé l’Ibrahim—. Les marees, les estacions, quan es fa de nit, quan es fa de dia. Els terratrèmols.


  —Però això no és la gent, nano —diu en Ron—. La gent no es pot predir. Potser pots endevinar el que estan a punt de dir, però res més.


  L’Ibrahim torna a ser en aquella vorera, amb gust de sang a la boca. Intenta espolsar-se aquest pensament.


  —És absurd donar tantes voltes a les coses —diu la Joyce—. Estic d’acord amb en Ron.


  —Home, esclar que estàs d’acord amb en Ron —diu l’Elizabeth, abans de buidar la copa—. Si esteu fets de la mateixa pasta.


  —Quantes vegades em truques, Elizabeth, de bon matí i em dius «Joyce, anem a Folkstone», o «Joyce, anem a un pis franc de l’MI5», o «Joyce, prepara un termos que anem a Londres»?


  —Moltes —admet l’Elizabeth.


  —I t’he preguntat mai per què?


  —Bé, és que és inútil, maca, perquè no t’ho diria pas.


  —Per tant, jo agafo les meves coses, miro l’horari de tren i ja podem marxar. Sempre sé que serà divertit. No cal donar-hi gaires voltes.


  —Ja, però sempre és divertit perquè ho planifico —diu l’Elizabeth—. Tu només t’has de preocupar per si et poses un abric més o menys gruixut.


  L’Ibrahim s’adona que la Sue fa una ullada dissimulada al rellotge. Quan arribaran a les coses interessants? Segur que això és el que està pensant. Què sap, l’Elizabeth? Sap on són els diamants? És per això que la Sue ha fet aquest viatge al capvespre. Que tinguis sort, Sue.


  —Deixeu-me dir una cosa —diu l’Elizabeth a tots els presents, deixant clar que ara per ara no té pas intenció de parlar de diamants—. El primer viatge que vaig fer amb l’Stephen va ser a Venècia. Ell volia anar a veure obres d’art i esglésies durant un cap de setmana, i jo volia mirar-lo a ell durant un cap de setmana.


  —Ai, que romàntic! —diu la Joyce.


  —Mirar l’home que estimes no és romàntic, Joyce —replica l’Elizabeth—. És el més sensat. Igual que mirar el programa de televisió que t’agrada més.


  L’Ibrahim assenteix.


  —En fi, durant el camí l’Stephen va dir, escolta, passem tot el cap de setmana sense cap guia de la ciutat, simplement passegem, perdem-nos, girem a una cantonada i una altra i descobrim la màgia que no sabíem que hi fos.


  —A veure, això sí que és romàntic —diu la Joyce.


  —No, això tampoc no és romàntic, és profundament ineficaç —replica l’Elizabeth.


  —Hi estic d’acord —diu l’Ibrahim. Fixa’t fins on l’ha dut l’espontaneïtat.


  —Conec l’Stephen. Se que no estarà content si no veu «El vedell d’or» de Tintoretto i el retaule de Bellini a San Zaccaria. I no estarà content si no troba un bar acollidor i amagat on serveixin cicchetti i spritzers als clients locals. Ell no vol girar a l’esquerra i trobar l’oficina governamental, o girar a la dreta i trobar un carreró ple d’addictes a l’heroïna que potser li roben el rellotge.


  —Estic segura que això no va passar —comenta la Joyce.


  —Home, esclar que no va passar —diu l’Elizabeth—. Perquè em vaig estar les dues setmanes abans del viatge estudiant-me totes les guies de la ciutat. De manera que vam sortir de bracet, passejant sense rumb, però jo tenia un mapa perfecte dins del cap, i vam tenir la sort de topar casualment amb San Francesco della Vigna, ai fixa’t, quina sorpresa! I després vam tenir la sort de passar per davant d’un bar petit i acollidor que havia vist al programa d’en Rick Stein a la BBC2…


  —Oooh, m’encanta en Rick Stein —diu la Joyce—. Bé, no m’agrada el marisc, però m’agrada ell.


  —I després, vet aquí que vam girar en una cantonada i ens vam trobar a Madonna Dell’Orto, i vam acabar tips de Tintorettos i Bellinis. Va ser un viatge perfecte, i, per a l’Stephen, tot el cap de setmana va ser un seguit de casualitats màgiques. I és per això que ell és el temps meteorològic, i jo en soc la previsora. Ell creu en el destí, mentre que jo soc el destí.


  —En Gerry i jo no planificàvem mai els caps de setmana —comenta la Joyce—. I sempre ens ho passàvem la mar de bé.


  —Això és perquè els planificava en Gerry, però no t’ho va dir mai —contesta l’Elizabeth—. Perquè per a tu les coses són més divertides si no estan planificades, i per a ell eren més divertides si estaven planificades. En una parella, sempre és millor que n’hi hagi un de cada manera.


  —Això no és veritat —diu en Ron—. La Marlee i jo érem tots dos com el temps meteorològic.


  —Et vas divorciar fa vint anys, Ron —diu l’Ibrahim.


  —Tens raó —contesta en Ron, alçant lleument la copa.


  —No vull pas ser una aixafaguitarres —intervé la Sue Reardon—. Però pensa arribar a algun lloc amb tot això, Elizabeth?


  Vol accelerar una mica la cosa, pensa l’Ibrahim. Però l’Elizabeth continuarà al seu ritme.


  —Per què hauria de tenir cap intenció d’arribar a algun lloc amb això? —pregunta l’Elizabeth.


  —Perquè m’ha convidat a venir aquest vespre. I ara ja m’ha agafat de la mà, m’ha guiat a la dreta i a l’esquerra. I només em preguntava, on anem? Què hi haurà a la pròxima cantonada? Per què tinc la sensació que em porten cap a un carreró ple d’addictes a l’heroïna?


  —No, i ara —diu l’Elizabeth—. Estàs menjant pizza en una sala d’estar amb quatre jubilats arreplegats, quin mal et podrien fer? Només volia donar una mica de conversa.


  La Joyce fa un esbufec, i ella i en Ron es miren i posen els ulls en blanc.


  —Deixi-ho anar —diu la Sue.


  —Bé, en realitat no és res, només que avui hem anat a veure en Martin Lomax.


  —De debò?


  —Bé, suposo que sí —contesta l’Elizabeth—. I ens inclinem a pensar que ell no va matar en Douglas i la Rose.


  —Ja —diu la Sue.


  —Tot i que jo no hi he anat —comenta l’Ibrahim—. Per culpa de les masegades. Si no, m’hauria encantat.


  Mentider. No volia sortir. Tampoc no es volia quedar. Què podia fer, doncs? Almenys estava gaudint d’aquesta vetllada.


  —I tot plegat m’ha fet pensar en en Douglas una mica més detingudament. No sé si el coneixies gaire bé?


  —Bastant bé —contesta la Sue.


  L’Elizabeth assenteix.


  —Bé, a primera vista diries que ell era el temps meteorològic, oi? De la manera com passava per la vida de les persones. Amb aventures amoroses i divorcis a tort i a dret. Però no. En Douglas era un pronosticador del temps. En Douglas ho planificava tot. Si en Douglas em va enviar un missatge dient-me que m’havia d’ensenyar una cosa, és que tenia una cosa per ensenyar-me. I si m’ho volia ensenyar a les cinc, és que estava convençut que a les cinc encara seria viu. En Douglas era molt meticulós amb les paraules.


  —Què vol dir amb tot això? —pregunta la Sue.


  —El que vull dir és que, i si en Douglas em va ensenyar exactament el que em volia ensenyar? I si volia que veiés el seu cadàver?


  —Igual que en Marcus Carmichael —diu la Joyce.


  —Qui és en Marcus Carmichael? —pregunta l’Ibrahim.


  —Més o menys —contesta l’Elizabeth, mentre es frega els dits oliosos amb un tovalló blanc—. Sue, puc preguntar-te una cosa? M’imagino que ja hi has pensat, però per si de cas.


  —El que vulgui —contesta la Sue—. Qui és en Marcus Carmichael?


  —Busca’l, segur que hi ha un expedient seu —respon l’Elizabeth, i després pregunta—: Com es va identificar el cos d’en Douglas?


  —Oh, ja hi som —intervé en Ron, i beu un glop de vi negre—. Sabia que et guardaves alguna cosa a la màniga.


  —Vol dir si el cos era realment d’en Douglas? —pregunta la Sue.


  —Vull dir precisament això —contesta l’Elizabeth.


  —Creus que ho va fingir tot i ha tocat el dos amb els diamants? —pregunta en Ron.


  —Crec que és una possibilitat —diu l’Elizabeth.


  —Tu deus haver fingit unes quantes morts al llarg dels anys, oi, Sue? —pregunta la Joyce.


  —Potser un parell —contesta la Sue—. En Douglas duia la roba amb què va ser vist per última vegada, amb la cartera i les targetes a dins i tot, però per descomptat que podria haver-ho fet.


  —Per descomptat —diu l’Elizabeth.


  —Avui dia, però, tot es resol amb les proves d’ADN, si no hi ha cap familiar directe. El metge va agafar una mostra, el laboratori va comprovar si coincidia amb les dades del seu expedient. Era en Douglas.


  L’Elizabeth beu i pensa. Finalment assenteix.


  —Això no quadra, Sue, i ho saps. Si en Douglas tenia un pla, tenia un pla. I si necessitava que l’ADN coincidís, el faria coincidir.


  —Té raó —admet la Sue.


  —Per tant, qui podria haver alterat l’ADN? Alguna idea?


  La Sue pensa.


  —Bé, jo podria haver-ho fet, i en Lance, i si fos necessari, la doctora també podria haver-ho fet, no era la que treballa habitualment amb nosaltres, però té molta experiència. I suposo que algú del laboratori. Ara ho fem tot in situ.


  —Quaranta anys d’infermeria t’ensenyen que sempre és el metge —comenta la Joyce, mentre agafa l’ampolla de vi blanc per emplenar-se la copa.


  —Així, és possible que no fos en Douglas? —pregunta l’Elizabeth.


  —Sí, és possible. A veure, s’haurien hagut d’ajuntar un seguit de fets poc probables, però és possible —contesta la Sue.


  —Però els bons plans precisament són això, no? —diu l’Elizabeth—. Un seguit de fets tan poc probables que et fan creure el que no és. Qui es prendria tantes molèsties? Així és com jo em sortiria amb la meva, així és com tu et sortiries amb la teva, i així és com en Douglas se sortiria amb la seva. Fent-ho… complicat.


  —Segurament tenia una aventura amb la doctora —suggereix la Joyce—. Tenia aventures amb tothom, Sue. No t’ofenguis, Elizabeth.


  La Sue fa tamborinar els dits.


  —Molt bé, suposem per un moment que té raó, Elizabeth.


  —Això normalment ajuda a estalviar temps —intervé en Ron.


  —Per què en Douglas volia que vostè veiés aquella escena? El seu cadàver? Si jo volgués fingir la meva mort, la mantindria tan lluny com pogués de l’escena.


  —En això estic d’acord amb la Sue —diu l’Ibrahim—. Perquè tu series la primera d’adonar-te’n.


  —Potser tenia alguna cosa a veure amb els diamants? —pregunta la Sue—. Necessitava la seva ajuda?


  —Qui sap? —L’Elizabeth arronsa les espatlles—. Tot i que si tinc raó i encara és viu, aleshores no necessitava la meva ajuda, la necessita.


  La Sue assenteix.


  —La Joanna m’ha regalat la subscripció a Netflix —diu la Joyce, mentre s’acaba l’últim tall de pizza. On s’ho posa tot això?, es pregunta l’Ibrahim—. Hi ha de tot, però no aconsegueixo trobar quant duren les coses. No apareixen els temps enlloc.


  —I l’ajudarà? —pregunta la Sue a l’Elizabeth.


  —No —contesta l’Elizabeth—. Intentaré trobar els diamants, per descomptat, però crec que en Douglas està sol. No et sembla? Si ha fet el que crec que ha fet? Si va matar la pobra Rose i va fingir la seva pròpia mort?


  —Això són moltes suposicions —comenta en Ron.


  —Hi estic d’acord —diu la Sue—. Però si vostè té raó, llavors què? Li va deixar una pista? Sé que volia comprovar l’interior d’aquell medalló que li vam donar. Però no hi ha alguna cosa menys òbvia que el medalló? Algun lloc menys obvi?


  —Ves a saber —contesta l’Elizabeth—. Però vaja, estic treballant en aquesta suposició. Només volia assegurar-me que no creies que la meva teoria era massa estrafolària.


  —És estrafolària —afirma la Sue—. Però en aquesta feina no hi ha mai res massa estrafolari. El que faré serà tornar-ho a revisar tot discretament, sense cridar l’atenció. Puc mantenir la investigació oberta uns quants dies, mentre mirem de resoldre tot això.


  —Crec que en Douglas ha amagat els diamants en algun lloc —diu l’Elizabeth—. I sé que en algun moment em va dir exactament on eren. L’únic que he de fer és recordar com i quan m’ho va dir.


  —Doncs totes dues tenim feina per fer —diu la Sue—. Suposo que puc aconseguir un marge de tres dies.


  —Jo segueixo dient que ho va fer la màfia i en Lomax —diu en Ron—. Només cal veure la casa d’aquell paio.


  —Jo segueixo dient que va ser la doctora —diu la Joyce.


  —Els diré una cosa —comença la Sue—. Si fa tres mesos m’haguessin dit que treballaria amb l’Elizabeth Best, no m’ho hauria cregut mai. I fixa’t, aquí estem.


  La Joyce agafa una ampolla de vi i omple la copa de la Sue.


  —Benvinguda al Club del Crim dels Dijous!


  Fan dringar les copes. La resta del vespre passa de manera molt agradable. S’expliquen algunes històries de guerra, la Sue canvia noms i dates quan convé, però l’Elizabeth no es pren pas la molèstia de fer-ho. La Sue porta el braçalet solidari que la Joyce li va donar, sempre va bé fer una mica la rosca quan busques informació, suposa l’Ibrahim. La Joyce li dona un sobre a la Sue perquè el faci arribar a en Lance. Al final, la Sue fa el típic badall d’algú que ja té ganes de marxar.


  —M’ho diran, si hi ha alguna novetat? —pregunta la Sue.


  L’Elizabeth assenteix vigorosament.


  —Seràs la primera de saber-ho. Potser ell vol que l’ajudi, però en tot cas, preferiria atrapar-lo.


  En Douglas fingint la seva mort? A l’Ibrahim li agrada aquesta teoria. I veu que a la Sue també. Inversemblant, però possible. La combinació perfecta.


  —Bé doncs, jo continuaré investigant —diu la Sue—, ja saben on soc.


  —Investiga bé la doctora, sisplau —diu la Joyce.


  —No pateixi —contesta la Sue.


  Quan la Sue se’n va, els quatre amics tornen a seure. Es tornen a emplenar les copes. En Ron va al lavabo.


  —Ha sigut una bona idea això de parlar amb la Sue —diu l’Ibrahim a l’Elizabeth—. Sé que normalment t’agrada mantenir aquestes coses en secret.


  —Necessitava aclarir això del procés d’identificació —diu l’Elizabeth—. Per veure si era irrefutable. I no ho és.


  —Oh, aquesta dona em recorda a tu —diu la Joyce—. Vint anys més jove, esclar, sense intenció d’ofendre’t.


  —No pateixis —diu l’Elizabeth—. A mi també em recorda a mi. No és tan bona, però no està malament.


  —Així, tu creus que podrà esbrinar on et va deixar la pista en Douglas? —pregunta l’Ibrahim.


  —Oh, això ja ho sé —contesta l’Elizabeth—. Me n’he adonat aquest matí.


  L’Ibrahim assenteix. Esclar que ho sap.


  —Sabia que amagaves alguna cosa —diu en Ron, que ja torna del lavabo—. Pobra Sue.


  —No volia atabalar-la amb això —diu l’Elizabeth.


  —Elizabeth, a vegades ets tan dolenta… —diu la Joyce, amb un somriure.


  —A més, i si el meu pressentiment és erroni? —suggereix l’Elizabeth—. No quedaria com una beneita?


  —Quan han sigut mai erronis, els teus pressentiments? —pregunta en Ron.


  —Doncs mira, força sovint —contesta la Joyce—. El que passa és que els afirma amb seguretat. És com una assessora.


  —Totalment d’acord, Joyce —diu l’Elizabeth—. Podria tenir raó o estar equivocada. Però… no us vindria de gust anar a fer un tomb pel bosc per comprovar-ho?


  —Oh, ja hi som! —diu en Ron, fregant-se les mans.


  —Ara mateix? —pregunta la Joyce—. Sí, sisplau.


  —Ron, no pots anar al bosc amb xancletes —diu l’Ibrahim.


  —Au, para de ser tan pronosticador del temps —diu en Ron, mentre es posa l’abric—. Vinga amics, anem cap al bosc.
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  Joyce


  És l’endemà al matí, si m’entens què vull dir, i acabo de tornar de la botiga. Ho explicaré d’aquí un moment. Tinc el bolso i el paraigua preparats a punt a la tauleta del rebedor. Això també ho explicaré d’aquí un moment.


  L’Elizabeth creu que en Douglas va fingir la seva mort. Es veu que això no és pas inusual en la seva professió. Va matar algú, va fer que n’identifiquessin el cos com si fos ell i va fugir amb els vint milions. Ves a saber, potser és una prou bona feina, si ho aconsegueixes.


  Ahir al vespre érem tots a casa de l’Ibrahim, perquè l’Elizabeth volia exposar la seva teoria a la Sue Reardon. Per cert, l’Ibrahim va tirant més bé, però se’l veu trist, cosa que no fa gens per a ell. A veure, sempre ha tingut un posat melancòlic, excepte quan fa alguna llista o explica alguna cosa, però poques vegades se’l veu trist. L’he de fer sortir d’aquell apartament com sigui. Tornar-lo a posar al volant del seu cotxe. Bé, del cotxe d’en Ron, tu ja m’entens.


  Vam passar una vetllada molt agradable. No va ser res especial, però no sempre ho ha de ser, oi? Tenir una persona de l’MI5 amb nosaltres hauria semblat estrany fa un any, però ara ja m’estic acostumant a aquestes coses. La Sue Reardon també estava una mica trista, vaig pensar. M’imagino que té problemes a la feina després de tot el que ha passat.


  M’he adonat que a vegades és important fer una pausa i simplement prendre una copa i xerrar una mica amb els amics, fins i tot quan els cadàvers s’amunteguen al teu voltant. Cosa que de fet ha estat passant d’un temps ençà.


  És complicat, per descomptat, però, fet i fet, els cadàvers continuaran sent allà l’endemà al matí, i no pots permetre que això t’espatlli una pizza del Domino’s.


  No vam tractar gaire el cas fins que l’Elizabeth va començar a parlar d’en Douglas i del temps. Això va donar peu a la Sue Reardon per intervenir, i després l’Elizabeth ho va abocar tot. En Douglas fingint la seva mort, i tota la resta. Jo ho trobo una mica enrevessat. Com ho devia fer?


  Tot i que suposo que si no t’esforces una mica per robar vint milions de lliures, llavors quan t’esforces?


  Es va notar que la Sue no descartava aquesta possibilitat. Sap que l’Elizabeth té el cap al seu lloc, i, a més, probablement ella també s’ho volia creure. Si estàs investigant una cosa, m’imagino que vols tenir en compte tots els fets verídics si t’ajuden.


  Vaig estar contenta que l’Elizabeth compartís les seves teories, i quan la Sue se’n va anar, tenia intenció de dir-li a l’Elizabeth que havia demostrat molta maduresa pel fet de no quedar-s’ho tot guardat per una vegada, però llavors ens va dir que ens havia d’ensenyar una cosa i ens va suggerir que anéssim a fer una caminada pel bosc. Oh, Elizabeth!


  A més, pensa que amb tot plegat ja eren les deu tocades i jo ja havia dit «bé, doncs, ha sigut una vetllada molt maca» més d’una vegada.


  Total, que vam preparar les coses per marxar, en Ron va anar a buscar una llanterna i l’Ibrahim va dir que no venia pas, però ens va desitjar sort. Li vaig fer un petó a la galta i li vaig dir que feia bona cara. Segurament es va adonar que volia dir el contrari, però som bons amics d’aquesta manera.


  Mentre pujàvem turó amunt, l’Elizabeth ens va explicar els detalls de com se li havia acudit la idea.


  Havia anat caminant cap allà dalt amb en Douglas quan va ser a Coopers Chase, amb la Rose seguint-los a una certa distància i amb els auriculars posats. Pobra Rose, em sembla que el que em fa patir més de tot plegat és ella. La mort de l’Andrew Hastings no em va fer ni fred ni calor. Les coses van com van, aquesta era la seva feina. De la mateixa manera que si treballes en una peixateria faràs pudor de peix. I en Douglas? Mira, si és mort, probablement també s’ho havia buscat. Però la Rose era una altra història, i em sap greu que hagi acabat així…


  L’Elizabeth i en Douglas es van aturar a la vora d’un arbre, i ahir al vespre nosaltres vam anar fins al mateix arbre. Hi vam veure un forat molt gran quan en Ron hi va enfocar la llanterna. Estava ben bé en el seu element. En Gerry feia igual, si li donaves una llanterna.


  Has sentit a parlar mai d’una «bústia morta»? És una cosa per a espies. Es tracta d’un lloc, qualsevol espai públic i accessible, on pots amagar una cosa, però ningú no el descobrirà accidentalment. Posem pel cas que l’espia A vol entregar una cosa a l’espia B, potser un microfilm o una cosa per l’estil, d’acord? L’espia B es passeja pel camí de la vora del canal, això només és un exemple, aixeca un totxo desencaixat, això també és un exemple, i allà ho tens!


  Mentre l’Elizabeth i en Douglas eren a la vora de l’arbre, en Douglas li va dir a l’Elizabeth que aquell lloc seria una bona bústia morta, i que li recordava una que havien fet servir anys enrere, i l’Elizabeth hi va estar d’acord, i ja no hi havia pensat més.


  Bé, això no és estrictament veritat, perquè l’Elizabeth no para de pensar mai, oi? Per tant, es va convèncer a si mateixa que en Douglas l’havia fet caminar fins a aquell arbre per algun motiu. Que hi havia amagat alguna cosa per a ella.


  I, com gairebé sempre, tenia raó.


  Va demanar a en Ron que il·luminés el forat, i saps què hi vam trobar?


  Ah, ja sé què estàs pensant. Estàs pensant que hi vam trobar els diamants, oi? Doncs no vam tenir tanta sort. Et prometo que si hi haguéssim trobat els diamants, hauria començat aquesta entrada del diari de manera molt diferent. L’hauria començat dient: «Acabem de trobar vint milions de lliures en diamants!», o alguna cosa així. No m’hauria pas entretingut en la llanterna d’en Ron ni en la cara trista de l’Ibrahim. Hauria anat directa al gra. No hauria parlat de res més que dels diamants.


  Però hi vam trobar una altra cosa que també està molt bé.


  L’Elizabeth va treure una carta del forat, escrita en un paper blanc immaculat guardat a dins d’una bossa transparent amb tancament hermètic. Perquè es mantingués seca, esclar. Escolta, que aquestes bosses hermètiques són una meravella, jo en tinc un calaix ple. La carta estava plegada, i hi havia el nom de l’Elizabeth escrit a mà al davant. Segons ella, era la lletra d’en Douglas. Nosaltres dos també ens reconeixíem la lletra, oi?


  L’Elizabeth va treure la carta de dins la bossa i la va desplegar. Estava escrita en paper del car, ja m’entens, no pas cap full que poguessis arreplegar del banc o de l’ajuntament, per dir-ho d’alguna manera. Ara que hi penso, el paper car el treuen d’arbres més cars, o és que simplement el fan d’una manera diferent?


  L’Elizabeth va llegir la carta, primer ella sola i després a nosaltres. I quan sàpigues què hi diu, sabràs el que farem avui. Sabràs exactament per què tinc el termos i el paraigua a punt a la tauleta del rebedor.


  Per cert, el motiu pel qual he anat a la botiga és que hi tenen una fotocopiadora, i això és el que acabo de fer. Una còpia de la carta per a cadascun de nosaltres quatre, i dues més per si de cas més endavant decidim que a en Chris i la Donna els podria interessar el cas.


  Escolta, que fan pagar trenta penics per còpia! Ho trobo excessiu, la veritat. A més, he hagut de repetir unes fotocòpies perquè tenia la carta mal posada. Quina estafa. Ja m’agradaria saber on se’n van tots aquests diners. L’hi he explicat a en Ron quan tornava de la botiga, i s’ha posat les mans al cap.


  He portat l’original a l’Elizabeth i li he vist cara de cansada, cosa que no és gens habitual en ella. Ara bé, ahir vam retirar bastant tard entre una cosa i una altra. En qualsevol cas, m’he fixat que finalment duia el braçalet solidari que li vaig fer, i me n’he alegrat.


  Ara mateix tinc la meva còpia de la carta al davant. Diu així:


  
    Estimada Elizabeth,


    Bonica, no he dubtat ni un moment de tu, ets un argent viu. Oh, sabia que trobaries la carta.


    Només perquè quedi clar, crec que primer de tot m’hauria de disculpar per haver robat els diamants. I per haver començat tot aquest sainet. Noia, tothom té el seu preu, i resulta que el meu són vint milions de lliures. T’imagines? Els vint milions allà posats, reina, i jo un dinosaure a punt de retirar-me? No me’n vaig poder estar, la resistència va ser inútil. Tu ho entens, oi?


    Res, que tot i ser un dinosaure, encara em queden uns quants trucs a la màniga. Evidentment. I tot i ser tan gran, encara em queden uns quants anys. No penso pas desaprofitar-los, per descomptat. Això de retirar-me no està fet per a mi.


    Ja sé que no hauria d’haver robat els diamants, això és evident. Tu no ho hauries fet, per exemple. Però espero que no desaprovaràs l’aventura que representa, oi? Amb totes les aventures que has viscut tu? Això m’ha fet bombejar la sang durant les últimes setmanes, i és una sensació meravellosa.


    Però va, ja n’hi ha prou de parlar de mi, anem per feina.


    Si estàs llegint això suposo que ha passat una de dues coses. Potser m’han matat? Algú m’ha torturat per saber la ubicació dels diamants i després s’ha desempallegat de mi? No és pas impossible. Per molta aventura que hi hagués en joc, jo no aguantaria gaires tortures. A més, no els puc pas enviar a fer una cerca inútil. Quan s’adonin que els he enganyat, ja m’hauran enterrat en qualsevol d’aquests boscos.


    Si m’han matat, llavors espero que una part de tu m’enyori una mica i que em perdonis els moltíssims pecats. Jo fa temps que vaig perdonar els teus. No sé qui es farà càrrec d’organitzar un funeral, no hi ha ningú amb qui tingui una relació particular. Un parell d’amants a qui soc infidel, però sempre ha sigut així per a un servidor, oi? No he fet gaires amics al llarg dels anys, i els que tenia els he perdut. Si t’ho pregunten, i qui sap, potser ho fan, els meus pares estan enterrats a Northumbria. Sisplau, assegura’t que m’enterren tan lluny d’ells com sigui possible. A Rye, potser? Te’n recordes d’aquell cap de setmana que hi vam passar? En aquella cabanya?


    Hi ha una segona opció, esclar, que seria molt més divertida. I és que m’he sortit amb la meva.


    En Martin Lomax em vol mort, la màfia de Nova York em vol mort, i el Servei es vol desentendre de mi. Ara mateix no sé pas com podria fer-ho per sortir-me amb la meva, però sempre he sigut molt enginyós, o sigui que potser se m’acut alguna cosa, oi? Tinc un parell d’idees que em ronden pel cap.


    Per tant, o bé estic mort o bé soc ric, i tinc una manera fàcil perquè ho puguis esbrinar.


    Els diamants són en un armariet de consigna. Ja saps que vaig demanar que m’allotgessin a Coopers Chase, o sigui que els vaig guardar a prop per poder-los recuperar fàcilment. O perquè tu els recuperessis, si arribava el cas, cosa que pot molt ben ser.


    Reina, els diamants són a l’armariet 531 de l’estació de tren de Fairhaven. Podries obrir-lo per la força, n’estic segur, però t’he deixat la clau a dins d’aquesta bossa.


    Ves a provar sort. Si obres l’armariet i hi ha els diamants, aleshores sabràs que estic mort. Si obres l’armariet i els diamants s’han esfumat, aleshores sabràs que he trobat una sortida. Aniré directament a veure el nostre vell amic Franco, a Anvers, per canviar el botí en efectiu.


    Així doncs, si no trobes els diamants, com et pots imaginar, seré un home ric voltant pel món lliurement. I per si t’interessa, pots estar ben segura que en algun moment m’empescaré la manera de tornar-me a posar en contacte amb tu. Ja saps que trobaré algú amb qui compartir la meva vida, però seria l’home més feliç del món si aquesta persona fossis tu.


    No pots pas culpar un vell ximplet per intentar-ho.


    Que Déu et beneeixi, Elizabeth, i per descomptat també a la Joyce, en Ron i l’Ibrahim. M’imagino que això ho compartireu tots quatre. No cal que ho diguis a la Sue i en Lance i la resta de la colla, oi?


    Em pregunto quant de temps has trigat a trobar aquesta carta. M’imagino que no gaire. Si estic mort, gràcies per la rapidesa i la intuïció, i si estic viu, almenys us porto una mica d’avantatge a tots.


    Et felicito per haver descobert aquesta bústia morta, sabia que no et passaria per alt la pista, sempre has sigut i sempre seràs la millor.


    Armariet 531, estació de Fairhaven. Si els diamants no hi són, soc un home lliure. Si hi són, és que estic mort.


    Així doncs, això és la carta d’un mort? Ves a saber. Però m’imagino que ara la sang també et bombeja amb força, oi?


    Amb tot el meu amor,


    Douglas

  


  Fa una lletra molt maca, això se li ha de reconèixer. D’aquí pocs minuts l’Elizabeth i jo agafarem el minibús cap a Fairhaven. La veritat és que no hi he estat mai a l’estació de Fairhaven, però deu ser gran perquè pots anar a Brighton i a Londres. Segons la pàgina web, hi ha una cafeteria Costa, una botiga WHSmith i una paradeta d’entrepans i empanades. També hi ha una sala d’espera de primera classe, que sembla molt elegant a les fotografies, i una gran agència de viatges. I, evidentment, també hi ha la zona de la consigna.


  Per tant, potser estem a punt de trobar vint milions de lliures en diamants. Ja sé que l’Elizabeth no em deixarà quedar-me’ls, però serà agradable poder-los tenir durant una estona. Els portarem a la Sue i en Lance? O els donarem a en Chris i la Donna? Ai, m’encantaria ensenyar-los a la Donna, si fos per mi, els els donaria a ells, però suposo que s’ha de seguir el que diu el protocol.


  Ara bé, potser no trobarem res. Potser en Douglas ens ha enredat a tots i se la campa per aquests mons de Déu? Un home gran, ben lliure, carregat de calés, i desitjant que l’Elizabeth encara estigués enamorada d’ell.


  Només hi ha una manera d’esbrinar-ho, i és agafant el minibús.
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  En Lance James badalla i es grata. Potser a la Sue Reardon, que és al seu despatx amb la porta oberta, li semblarà que està treballant. Comprovant informes d’intel·ligència, o comunicats d’aeronaus. Vaja, les coses per les quals li paguen per fer. Quan era al Servei Especial d’Embarcacions, la vida era més emocionant. Però també li disparaven més sovint, i la veritat és que ara ja no té els genolls tan àgils perquè li disparin cada cinc minuts.


  En Lance està navegant per internet, mirant cases que no es pot permetre pagar. Mira, podries convertir aquest estable en una sala de jocs. Un àtic amb vistes al Tàmesi? Sí, unes vistes espectaculars, però fixa’t en el plànol. On posaries la sala de cinema?


  Està somiant despert. Excepte que… Excepte que…


  Vint milions canviarien la perspectiva, oi? I són per aquí a fora.


  En Lance pensa que fins i tot la gent amb vint milions de lliures a la mà es mira cases que no es podrà permetre mai. Potser un volcà buidat per dins. Ningú no es compra una casa sense desitjar-ne secretament una que és un deu per cent més cara.


  Els diners són una trampa, per descomptat. Ara bé, segons en Lance, hi ha trampes molt pitjors on anar a caure.


  Aixeca el cap i veu la Sue Reardon a través de la porta oberta. Està absorta en alguna cosa. De la feina? Ho dubta. Qui es posa a treballar abans de les onze?


  Es mira la pantalla amb el front arrugat. Que potser sap alguna cosa? Està resolent el cas?


  El més probable és que estigui encarregant unes quantes plantes, o consultant les opcions per a la cura d’un familiar vell, o mirant pornografia. A en Lance ja no li sorprèn res. Després de vint anys treballant per al Servei Secret, ja ho ha vist tot. Aquelles dues dones mateix de setanta anys, quina història hi havia allà? La més menuda, la que imposava menys, no va parar de mirar-lo com si volgués dir-li alguna cosa. I amb l’altra, l’Elizabeth Best, la Sue es mostrava respectuosa i cautelosa. Però quina en duien de cap?


  En Lance torna a mirar la Sue. Se la veu molt concentrada. Tot i que probablement està mirant aquella mateixa casa a Wiltshire i pensant què en podria fer de l’estable adjacent. Pensant en els vint milions.


  En Lance viu en un apartament d’una habitació a Balham. Té una discussió oberta amb la seva ex perquè vol que li compri la seva meitat del pis. Però ell no es pot permetre comprar-la, ni es pot permetre mudar-se, i a ella això tant li fa. Ell era un pobre noi que va comprar un pis amb una noia rica, i era molt romàntic i bonic al principi, però molt menys divertit ara que el seu únic contacte són les cartes que li envia l’advocat del pare de la noia. De moment li paga un lloguer. Aquest és el compromís temporal. Pagar un lloguer que no es pot permetre a una persona que no necessita els diners. A una persona que, fins fa sis mesos, cada dia li deia que l’estimava moltíssim. No en parlen pas gaire d’això, les cartes dels advocats. Ni de despertar-se al matí amb petons somnolents i un braç sobre el seu pit.


  S’havia desenamorat d’ell, o és que no n’havia estat mai enamorada? En qualsevol cas, se n’havia anat al llit amb el paleta que els arreglava la cuina i ara sortia amb un agent d’inversions que es deia Massimo.


  La mare d’en Lance adorava la seva ex. Tothom l’adorava. O sigui que ara en Lance tampoc no veu gaire la seva mare. Està convençut que elles dues encara mantenen el contacte.


  Si més no, viure a Balham és pràctic perquè és a prop de Millbank, on treballa habitualment en Lance. En canvi, no és gens pràctic per desplaçar-se fins a aquesta enorme casa de Godalming, on l’han enviat fins que la investigació s’acabi. A veure, està molt bé investigar dos assassinats. Però és un rotllo haver de fer dret tot el trajecte en el tren de les 8.21 des de Waterloo fins a Godalming.


  I, a sobre, li estan caient els cabells. Aquell superpoder que tan bé li havia anat al llarg dels anys, els cabells que li queien sobre els ulls, els cabells que s’apartava amb la mà en un gest estudiat quan tenia una cita, conscient que fos on fos que es posessin, li quedarien fantàstics. I ara li cauen. Se li han esclarissat, se li han tornat grisos i l’arrel va retrocedint. Justament quan torna a estar solter.


  A vegades, quan li permeten portar una pistola, li venen ganes de tirar-se un tret al cap.


  En fi, potser hauria de treballar una mica.


  En Lance tanca la pàgina d’immobles Rightmove i obre el correu electrònic. Ha treballat per a l’MI5 i el 6, o sigui que rep tota mena de correu brossa. Els missatges sempre són una combinació d’informes de seguretat i els resultats del concurs de pastissos organitzat per l’oficina de la Xina.


  La Sue li ha enviat un correu electrònic. És a tres metres de distància, es veuen a través de la porta oberta, però bé. Pot comprovar les credencials de la doctora Carter del dipòsit de cadàvers on van anar l’altra nit? I enviar-li un informe? Per descomptat. La Sue està estressada, se li nota. Està neguitosa per resoldre tot aquest embolic.


  Aquests últims dies no han parat d’entrar i sortir homes de cabells grisos del seu despatx. Més o menys de la mateixa edat que la Sue, calcula en Lance, potser fregant els seixanta, però més masculins i de més categoria. Així és com funciona la cosa encara, malgrat el que diguin aquells fullets informatius tan bonics. En Lance és conscient que, per ser un home de quaranta-dos anys a l’MI5, és impossible ser més fracassat que ell. Però encara hi ha temps de girar la truita, i segurament hauria de començar ara a canviar les coses.


  Després de llegir que el concurs per posar nom a la cantina de l’MI6 l’ha guanyat la Priya Ghelani d’antiterrorisme, amb la proposta «T’agradarien uns espies per dinar?», veu una alerta sobre un vol procedent de l’aeroport de Teterboro a Nova Jersey. En Lance hi clica a sobre per obrir-la.


  La reputació de la Sue Reardon és molt bona. Si hi ha un problema el detecta, i després troba els responsables d’haver causat aquell problema. És dura, pot ser brutal, així és com et fa tornar la feina. Però aquesta investigació ha sigut un desastre. Dos operatius morts en un pis franc? Incloent-hi el principal sospitós de la investigació original? Sens dubte que és per això que tants homes de cabells grisos entren i surten del despatx de la Sue.


  En el missatge d’alerta hi ha la llista de passatgers, on apareix el nom d’Andre Richardson. El vol, en un Gulfstream G65R, surt de Teterboro i arribarà a l’aeròdrom de Farnborough el dilluns dia vuit al matí.


  En Lance tanca el correu, va fins a la porta de la Sue i truca. Ella alça el cap i tanca el que fos que estava mirant. Un web de roba? Quadres de cavalls?


  —Sí, Lance?


  —Hi ha un vol que surt de Nova Jersey diumenge que ve. Hi consta un passatger amb el nom d’«Andre Richardson», que és un àlies conegut de Frank Andrade Jr. Aterra a Farnborough, no gaire lluny d’aquí, no gaire lluny de la casa d’en Martin Lomax.


  —Així que l’home propietari dels diamants robats ve a veure l’home a qui els han robat, oi?


  —Mmm —fa en Lance. Es pregunta si la Priya Ghelani encara és soltera. Ha de tornar a sortir amb algú, amb cabells o sense—. Potser m’hauria d’unir a l’equip de vigilància durant tota la setmana que ve? Per assegurar-nos que no ens passa res per alt.


  —Bona idea, Lance. Estan apostats a Andover. Et va bé quedar-te allà?


  Tota una setmana fora del pis de Balham. Una setmana sense viatges de tren i sense aquesta oficina. I potser una mica de glòria i un grapat de diamants al final?


  —Sí, senyora —contesta en Lance, i alça la mà per passar-se-la pels cabells, però abans de fer-ho s’ho repensa.
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  L’Elizabeth no és una dona sentimental, però tot i així…


  Està a punt de descobrir si el seu exmarit és mort. Coneix —o coneixia?— prou en Douglas per saber que no hauria revelat la veritable ubicació dels diamants a ningú més. Qualsevol pista falsa que hagués deixat seria bona. Però segur que ningú més no sap res de l’armariet 531. Això era un secret amagat en un forat en un arbre al cim d’un turó de Coopers Chase.


  Si els diamants no són en aquest armariet, aleshores els té en Douglas.


  Si els diamants hi són, vol dir que en Douglas no els ha anat a buscar. I això vol dir que és mort. Déu-n’hi-do quin dia!


  Si en Douglas està viu, ha fugit i és molt ric. I, per descomptat, si en Douglas està viu, és ell qui va matar la Rose. Va matar la Rose i va fingir la seva pròpia mort amb un cadàver tret de ves a saber on. Ara bé, era un cadàver fresc, això és indubtable. No era com el cadàver d’en Marcus Carmichael que havien tret del Tàmesi tants anys enrere. Ningú no va examinar en Marcus Carmichael de prop, tothom tenia feina per fer. Però l’Elizabeth havia vist el cos d’en Douglas. L’havia vist de prop. I sens dubte era fresc. Així doncs, potser en Douglas havia matat dues persones? És l’única manera que se’n podria haver sortit.


  Per tant, des d’una perspectiva més àmplia, l’Elizabeth espera que en Douglas estigui mort. Sense ànim d’ofendre, però s’estimaria més que el seu exmarit fos un lladre mort que no pas un assassí viu.


  El minibús està ple. En Carlito, el conductor, porta un cigarret penjant de la finestra. A aquesta colla no els fa res que fumis. I a canvi, a en Carlito no li fa res si no et poses el cinturó de seguretat. En general és com una escena dels anys setanta, que si volies morir-te d’un càncer de pulmó o en un accident de trànsit, era decisió teva.


  La Joyce està molt callada, cosa inusual en ella. Gairebé és desconcertant.


  Al principi l’Elizabeth ha pensat que era per la Rose. La Joyce i la Rose havien congeniat, això era evident. O potser era per la Siobhan? Potser era per l’afinitat amb el dol d’una mare?


  Però llavors l’Elizabeth recorda que l’última vegada que van anar totes dues en aquell minibús, en Bernard ocupava el seient del darrere. Just abans que la Joyce i en Bernard es fessin tan amics. La Joyce el troba a faltar, tot i que mai no parlen d’ell. De la mateixa manera que no parlen mai de l’Stephen, o de la Penny. De fet, de què parlen ella i la Joyce? Els camps anglesos passen per fora la finestra del minibús.


  —De què parlem tu i jo, Joyce? —pregunta l’Elizabeth.


  La Joyce es queda pensativa.


  —Principalment d’assassinats, oi? D’ençà que ens vam conèixer?


  L’Elizabeth assenteix.


  —Suposo que sí. De què creus que parlarem quan no hi hagi assassinats?


  —Home, ja trobarem algun tema, no?


  La Joyce torna a mirar per la finestra. A l’Elizabeth no li agrada veure la seva amiga tan trista. Què diu la gent normal en aquestes situacions? Aviam, fem un intent.


  —Vols que parlem d’en Bernard?


  La Joyce es gira per mirar-la i li fa un somriure diminut.


  —No, gràcies.


  La Joyce torna a contemplar el paisatge i, sense girar-se, posa una mà a sobre la de l’Elizabeth.


  —Vols que parlem de l’Stephen? —pregunta la Joyce.


  —No, gràcies —contesta l’Elizabeth. La Joyce li estreny la mà, i no l’aparta. L’Elizabeth es mira el braçalet solidari. Una cosa realment lletja que per a ella significa molt. La vida de l’Elizabeth ha estat plena de companys de classe i cosins, de professors, col·legues i marits. Fer amics sempre ho ha trobat més difícil. Què volen els amics, de tu? Què esperen, de tu? El seu brillant cervell encara no ho ha esbrinat.


  Ahir a la nit, desperta amb l’Stephen pels volts de les quatre, ell havia presumit d’haver pujat alguna muntanya quan era jove. Després ella s’havia inventat una muntanya encara més alta que havia escalat —«sense l’ajuda de cap xerpa, rei»—, i després encara hi havia afegit cullerada dient que havia pujat l’Everest sense xerpes ni oxigen, i després ja pujava l’Everest carregant un piano de cua, i tots dos es van petar de riure. Això era amor, per descomptat, però també era amistat. L’Stephen era la primera persona que havia conegut que s’havia negat a prendre-se-la seriosament.


  La Joyce no se la pren seriosament, l’Ibrahim no se la pren seriosament, en Ron sens dubte no se la pren seriosament. Pensa que la respecten, saben que poden confiar en ella, la cuiden, vibren, però es neguen a prendre-se-la seriosament. Qui ho havia de dir, que aquest era el secret?


  Ara que hi pensa, en Chris i la Donna tampoc no se la prenen seriosament. Primer l’Stephen, després el Club del Crim dels Dijous, i ara en Chris i la Donna? Per què tot d’una apareixia aquesta onada de persones que es negaven a deixar-se enganyar per la seva intel·ligència espontània i la seva eficiència brusca?


  Sap la resposta, evidentment. D’ençà que va conèixer l’Stephen, ella mateixa es pren menys seriosament. Des del moment que això va passar, es va obrir una porta que podien travessar els amics de debò. I l’havien travessat. Estreny la mà de la Joyce com a resposta.


  —Saps què? M’agradaria parlar de l’Stephen. Però encara no sé com.


  La Joyce aparta la vista de la finestra i li fa un somriure a la seva amiga.


  —Mira, a casa meva sempre hi ha la tetera preparada.


  El minibús s’atura al davant de la papereria Ryman, i tothom comença a recollir les coses. En Carlito es gira sobre el seient.


  —Ens veiem d’aquí tres hores. Res de pispar coses a les botigues i res de fer grafits.


  L’Elizabeth s’aixeca i deixa passar la Joyce davant d’ella. En aquell moment, la Joyce li diu:


  —Abans de parlar del teu marit actual, esbrinem aviam si el teu exmarit està mort.


  —Som-hi —contesta l’Elizabeth. És per això que hi són els amics.


  L’estació és a deu minuts caminant des de Ryman, en direcció al passeig marítim. A mesura que van minvant les botigues, Fairhaven es torna més gris. Passen per la cantonada d’un carrer ple de garatges, amb adolescents que ronden amb bici amunt i avall. La tardor es comença a instal·lar a Fairhaven, per preparar-se per a l’hivern, i sense excursionistes ni turistes, tothom ha de trobar diferents maneres de guanyar-se la vida. L’Elizabeth sap que si s’obrissin tots aquests garatges, s’hi trobarien un parell de coses poc legals.


  Li hauria d’haver parlat de la carta a la Sue Reardon? Bé, evidentment que sí, quina pregunta més tonta, però l’Elizabeth volia tenir l’oportunitat d’obrir l’armariet. La Sue ho comprendria. I si no ho comprenia, ja ho resoldrien d’una manera o altra. De fet, l’Elizabeth està segura que poques queixes hi haurà, si li dona una bossa de diamants a la Sue.


  Quan s’acosten a l’estació, passen per davant de Le Pont Noir, que abans es deia The Black Bridge. Fa temps que no veuen en Jason. Surt amb la filla d’en Gordon Playfair, la Karen, i pel que sembla és molt feliç. Com més amor, millor, pensa l’Elizabeth.


  Finalment arriben a l’estació de Fairhaven. S’assembla bastant a la descripció que n’ha fet la Joyce. L’hora punta del matí ja ha passat, però encara hi ha molt moviment. Tothom va al seu rotllo. Estudiants amb motxilles que busquen la plataforma on han d’anar, homes amb trajo que corren per fer transbord, nens amb cotxet que ploren reclamant atenció.


  I allà palplantades, mirant els rètols de l’estació, una antiga espia i la seva amiga busquen vint milions de lliures en diamants robats a la màfia novaiorquesa.


  L’Elizabeth veu la fletxa que assenyala cap a la «Zona de consigna».
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  En Ron és al seient posterior del taxi, al costat del seu net, en Kendrick. Sempre demana el mateix taxista, en Mark, perquè en Mark és del West Ham, i té un adhesiu de «Voteu Laboristes» a la finestra del darrere.


  En Ron acaba d’anar a buscar en Kendrick a l’estació. La Suzi, la seva filla, no ha ni baixat, perquè ella anava cap a Gatwick. En Ron li ha preguntat com estava i ella ha tingut temps de dir «no pateixis per mi» just abans que el tren es posés en moviment una altra vegada, i ell i en Kendrick li han fet adeu des de l’andana.


  En Kendrick està abraçat a la seva motxilla i mira per una finestra i l’altra, emocionat en veure cada nova casa, cada nou rètol de la carretera, cada nou arbre.


  —Mira, avi, una botiga! —exclama en Kendrick.


  En Ron mira cap a fora.


  —Tens raó, Kenny.


  —Digue’m Kendrick, avi —diu en Kendrick.


  —Sempre t’he dit Kenny —contesta en Ron—. És més ràpid.


  —Mmm, és el mateix, avi.


  —No, és més ràpid —insisteix en Ron.


  —En realitat no ho és, oi? —pregunta en Kendrick, i fa força contra el cinturó de seguretat per inclinar-se endavant i captar l’atenció del taxista.


  —Bé, jo no m’hi vull pas ficar —diu en Mark—, però sí, té el mateix nombre de síl·labes, Ron.


  Ostres, ni tan sols li dona suport un fanàtic del West Ham. La gent és molt tova amb la canalla.


  —Molt bé, doncs et diré Ken. Així sí que és més ràpid.


  —Potser millor que em diguis Kendrick, d’acord? El papa em diu Ken.


  —Doncs va, et diré Kendrick —diu en Ron. El gendre d’en Ron no és pas la persona que li cau més bé del món. Segur que en Danny no té un adhesiu de «Voteu Laboristes» enganxat al seu BMW.


  —Et puc preguntar una cosa, avi?


  —Dispara —contesta en Ron.


  —Tens una tele intel·ligent?


  —Mmm, em sembla que no —respon en Ron—. Ho dubto. Només tinc un microones.


  —Sí que en tens, Ron —diu en Mark per sobre l’espatlla—. El teu nano, en Jason, te’n va portar una. Un amic seu se’n va trobar cent en un descampat. Vas intentar vendre-me’n una.


  —Doncs així sí que tinc una tele intel·ligent —diu en Ron a en Kendrick—. És bo, això?


  —És súper, suposo —confirma en Kendrick—. Jo ja tinc el meu iPad, i sé que soc molt afortunat perquè no tothom en té, però amb una tele intel·ligent podem jugar junts al Minecraft. Saps què és el Minecraft, avi? Algú té gats allà on vius?


  —Sí, hi ha alguns gats que ronden per allà.


  —Oh, m’encanta això.


  —L’altre dia, un gat va matar un esquirol i va intentar entrar-me’l a casa per la porta del jardí.


  —Oh, no.


  —Sip. Però no l’hi vaig pas permetre. El vaig fer fora de seguida.


  En Kendrick es queda pensatiu uns instants.


  —Bé, els gats són així, no ho fan amb mala intenció. Tot i que sap greu per l’esquirol. Espero poder veure esquirols. Així, saps què és el Minecraft?


  —Em sembla que no, noi.


  —No passa res, ja n’aprendràs. Pots construir nous mons i crear tota mena de coses, i a vegades pots parlar amb gent, però és important anar amb compte. Jo vaig construir un castell, i tenia un fossat al voltant però no tenia cap pont llevadís, o sigui que no podia entrar ni sortir ningú, o sigui que està bé però malament alhora. El tiet Ibrahim també hi pot jugar.


  —Em sembla que el tiet Ibrahim no està del tot fi últimament —diu en Ron—. Val més que no l’atabalis gaire.


  —Oh, no passa res, pot jugar igualment —diu en Kendrick—. Què t’agradaria construir, avi?


  —Com funciona això, has de fer servir la imaginació? O hi ha instruccions? —pregunta en Ron.


  —Imaginació! —diu en Kendrick, llançant les mans en l’aire.


  —Bé, jo no en tinc gaire d’imaginació. Hi ha lluites?


  —Pots lluitar, però a mi no m’agrada.


  —Jo construiria una granja d’unicorns, Kendrick —diu en Mark, des del seient del davant—. Però amb unes dependències a part per poder generar ingressos comercials. Com una botiga agrícola, saps?


  —Sí, és una bona idea —diu en Kendrick—. Ho faré. I potser també uns tobogans?


  —Tobogans i una paradeta de gelats —diu en Mark, i en Kendrick assenteix entusiasmat.


  —Escolta, per què no ho construïu tu i el tiet Ibrahim, i jo m’ho miro? —proposa en Ron.


  En Kendrick torna a assentir.


  —També és molt divertit mirar. Així, si veus un gat m’avises i fem una pausa.


  En Mark posa l’intermitent i gira a l’esquerra per agafar el camí d’entrada a Coopers Chase.


  —Ja hi som, Kendrick, llar dolça llar.


  En Kendrick mira en Ron amb una cella alçada i fent moure les cames amb neguit. Intenta mirar per totes les finestres alhora.


  —Te’n recordes de la Joyce? —pregunta en Ron.


  —Sí —contesta en Kendrick—. És molt trempada.


  —M’ha dit que ha fet un pastís, si la vols anar a veure.


  —L’ha fet només per a mi? —pregunta en Kendrick.


  —Això m’ha dit.


  En Kendrick assenteix emocionat.


  —Però podeu menjar-ne vosaltres també, jo amb un tall en tinc prou. Tu també Mark, si en vols.


  —M’encantaria quedar-me, però tinc un servei a Tonbridge —contesta en Mark.


  En Kendrick es queda pensatiu i es mira el seu avi.


  —No tinc cap regal per a la Joyce, si de cas li faré un dibuix. Tens un paper?


  —A la botiga en tenen —contesta en Ron.


  —Doncs anirem a la botiga —diu en Kendrick.


  —Banda reductora —avisa en Mark, i el cotxe fa un bot.


  De sobte, en Kendrick es llança sobre en Ron i li fa una abraçada.


  —Avi, ens ho passarem superbé! —I comença a comptar les activitats amb els dits—. Podem anar a nedar, a caminar, a veure la Joyce, a saludar tothom… —Assenyala a fora de la finestra—. Avi, les llames!


  En Ron observa les llames. Una idea de l’Ian Ventham quan dirigia la urbanització. No són gaire del seu gust, però vist a través dels ulls d’una criatura, tenen el seu encant. Si acabes anant a viure en un lloc amb llames, potser no està tan malament.


  En Kendrick torna a seure bé i mou el cap d’una banda a l’altra, meravellat.


  —Oh, avi. Quina sort que tens de viure aquí!


  En Ron passa un braç per les espatlles del seu net i mira per la finestra. I no t’equivoques, noi, pensa.
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  L’Oficina de Consigna l’atén una adolescent amb cara d’avorrida que porta auriculars. L’Elizabeth li ensenya la clau quan ella i la Joyce passen per davant del taulell, i la noia assenteix amb el cap.


  —Penso que no haurien de permetre portar auriculars a la feina —diu l’Elizabeth—. No t’assabentes de res.


  La Joyce assenteix.


  —Però té uns cabells preciosos.


  Hi ha cinc fileres d’armariets, uns marcs metàl·lics de color gris amb unes portes blaves escrostonades, apilats de tres en tres des de terra fins al sostre. L’Elizabeth condueix la Joyce fins a la cinquena filera i la comencen a recórrer.


  —Espero que sigui un armariet del mig —diu la Joyce—. Per no haver-nos d’ajupir ni estirar gaire.


  L’Elizabeth s’atura.


  —Tens sort, Joyce. L’armariet 531 és al mig.


  Es queden totes dues mirant l’armariet: el número 531 està pintat de color blanc i en cursiva sobre el fons blau. L’Elizabeth es mira la clau. Petita i prima, qualsevol podria forçar l’armariet. Sens dubte, la noia de la recepció no t’aturaria pas. Quin lloc per anar-hi a guardar vint milions de lliures!


  —Vinga, doncs, som-hi —diu l’Elizabeth, i fica la clau al pany. Al principi li costa d’entrar-la, o sigui que la treu i ho torna a provar. Li passa el mateix. Es mira la clau amb el front arrugat. Acosta un ull al pany—. Aquest pany deu estar espatllat. Deixa’m un clip, Joyce.


  La Joyce furga dins del bolso i en treu un clip dels cabells. L’Elizabeth el fica a dins del pany molt suaument, l’empeny, el gira, el torna a empènyer. La porta de metall s’obre per revelar el destí d’en Douglas Middlemiss.


  Per revelar no res.


  Bé, no és que no hi hagi res exactament. Tres parets grises i una bossa de patates fregides arrugada. Els diamants no hi són.


  L’Elizabeth mira la Joyce. La Joyce mira l’Elizabeth. Totes dues queden en silenci uns instants.


  —Està buit —diu la Joyce.


  —Fins a cert punt —diu l’Elizabeth, i treu la bossa de patates.


  —Això és bo o dolent? —pregunta la Joyce.


  L’Elizabeth torna a quedar en silenci i després assenteix, de nou en acció.


  —Bé, de moment és un fet —diu l’Elizabeth—. El temps dirà si és bo o dolent. Joyce, guarda’t la bossa de patates al bolso.


  La Joyce doblega la bossa i se la guarda obedientment a dins del bolso. L’Elizabeth tanca l’armariet, torna a ficar el clip al pany i el fa girar fins que la porta fa un clic poc convincent.


  La Joyce encapçala el camí cap a la sortida, i quan passen pel taulell de la recepció saluden la noia amb un assentiment de cap.


  —Perdonin —diu la noia. L’Elizabeth i la Joyce es giren i la noia es treu els auriculars—. Un parell de coses. Primera, no escolto res amb els auriculars, només me’ls poso perquè així evito que el gerent de la cafeteria Costa vingui a xerrar, si es pensa que estic escoltant alguna cosa.


  —Bé, doncs et demano disculpes —diu l’Elizabeth—. I la segona cosa?


  La noia mira la Joyce.


  —Només li volia donar les gràcies pel bonic comentari sobre els meus cabells. És el meu primer tall de cabells després de deixar-ho amb el meu nòvio, o sigui que m’ha alegrat el dia.


  La Joyce somriu.


  —Oh, no pateixis, maca, segur que trobaràs un altre noi, creu-me.


  La noia li torna el somriure i fa un gest cap als armariets.


  —Espero que hagin trobat el que buscaven.


  —Sí i no, pel que sembla —contesta la Joyce, i la noia es torna a posar els auriculars.


  Quan surten de l’estació l’Elizabeth envia un missatge de text, i tot seguit es dirigeix cap al laberint de carrerons de darrere de l’estació. La Joyce no té ni idea d’on van ara, però sens dubte van caminant a algun lloc, perquè l’Elizabeth la guia com una experta pels carrers de Fairhaven.


  Tomben a l’esquerra i després baixen per un petit carreró. Van cap a la comissaria de policia? Què hi han d’anar a fer a la comissaria? A portar aquesta bossa de patates a en Chris i la Donna? La Joyce poques vegades qüestiona l’Elizabeth, però qualsevol dia d’aquests perdrà la paciència. Potser serà avui?


  Ara travessen un petit parc; està ple de canalla enfilada dalt de la caseta del tobogan, intentant cridar l’atenció dels pares que miren el mòbil. Definitivament van a la comissaria. La Joyce està intentant recordar si hi ha lavabos allà. Bé n’hi deu haver, oi? Però, i si només són per als presoners?


  Al cap de poc la Joyce veu la comissaria de lluny, i a fora, asseguda a les escales de pedra, hi ha la Donna. Devia ser per a ella, el missatge que ha enviat abans.


  La Donna s’aixeca quan veu que l’Elizabeth i la Joyce ja s’hi acosten. La Donna fa una abraçada a la Joyce. L’Elizabeth agita els braços i diu:


  —Hola, maca, no hi ha temps per a abraçades, ara. Has portat el llum?


  La Donna treu una cosa que sembla un bolígraf petit.


  —Per a què serveix, això? —pregunta la Joyce.


  —Pots treure la bossa de patates del bolso? —li demana l’Elizabeth.


  Ho sabia. Era impossible que l’Elizabeth li fes guardar una bossa de patates vella a dins del bolso sense un bon motiu. La Joyce treu la bossa i la dona a l’Elizabeth. L’Elizabeth estripa la bossa per un costat i revela l’alumini de l’interior. Tot seguit, aplana l’alumini sobre un dels esglaons. La Joyce inclina el cap, i l’Elizabeth s’explica.


  —Intel·ligència, Joyce. Si en Douglas hagués volgut l’armariet buit, l’hauríem trobat buit, però no ho era.


  La Donna li ensenya el llum a la Joyce.


  —Això és un llum infraroig. Solia fer-lo servir quan trobàvem bicicletes robades. A vegades el propietari les marcava de manera invisible.


  —I, per descomptat, gràcies a nosaltres, la Donna ja no ha de rastrejar més bicicletes robades —diu l’Elizabeth.


  —I jo els n’he donat les gràcies moltes vegades —diu la Donna.


  —Ara investiga assassinats —afegeix l’Elizabeth.


  —Elizabeth, creu que potser és un senyal de la meva gratitud que estigui aquí a les escales de fora de la comissaria a punt d’ajudar dues senyores grans a il·luminar una bossa de patates amb un llum infraroig?


  —Ja saps que t’apreciem molt, maca. Però, au, anem per feina.


  —Senyores grans —diu la Joyce, fent una rialleta—. Sempre em fa gràcia, això.


  La Donna s’agenolla i encén el llum. La Joyce també ho faria, però la veritat és que agenollar-se quan passes dels seixanta-cinc és un somni impossible, o sigui que s’asseu en un esglaó. L’Elizabeth sí que s’agenolla. Hi ha res que no pugui fer?


  El llum vermell il·lumina el paper d’alumini i la Joyce veu que hi apareixen unes lletres. Es distingeix clarament una frase escrita a l’embolcall de la bossa de patates.


  —I ara què, Douglas? —diu l’Elizabeth, amb un sospir.


  La Donna desplaça el llum a l’extrem dret del paper d’alumini i comença a llegir les paraules a mesura que van apareixent.


  —Elizabeth, reina…


  L’Elizabeth mussita:


  —Sí, això, sobretot reina.


  —Elizabeth, reina, tots dos sabem que les coses no són mai en el primer lloc que busquem. Això només era una fase extra de seguretat, per si de cas algú altre trobava la carta. Però ja saps on són els diamants, oi? Si hi penses una mica? —La Donna para de llegir i es mira l’Elizabeth.


  —Ja està? —pregunta l’Elizabeth.


  —Bé, després diu «el teu estimat Douglas», i tres petons —contesta la Donna—. Però no volia sentir com feia petar la llengua, si llegia això.


  L’Elizabeth es torna a posar dreta, allarga la mà i ajuda la Joyce a aixecar-se també.


  —Per tant, continuem sense saber si està viu o mort, oi? —pregunta la Joyce.


  —Suposo —contesta l’Elizabeth.


  —Però diu que vostè sap on són els diamants, oi? —pregunta la Donna.


  —Bé, si ell diu que ho sé, doncs és que ho sé —respon l’Elizabeth—. He de pensar-hi una estona.


  I, parlant de pensar, hi ha una cosa que fa estona que amoïna la Joyce, tot i que fins ara no n’ha dit res. Ella no ha sigut mai una espia, per tant, què ha de saber? Probablement és una tonteria. Però fa un dia preciós, i està amb dues de les persones amb qui se sent més a gust, així que, quin mal hi ha?


  —No trobes que és molt estrany que el pany estigués espatllat? —pregunta.


  —Estrany, en quin sentit? —diu l’Elizabeth.


  —No ho sé, ell et va donar la clau; per tant, se suposa que el pany anava bé quan el va tancar, no? I des de llavors representa que no hi ha anat ningú allà. Per tant, com s’ha espatllat el pany?


  —Bona pregunta —diu la Donna, i a la Joyce se li il·lumina la cara.


  —És una molt bona pregunta —confirma l’Elizabeth.


  Fantàstic! Quin dia tan meravellós per a la Joyce.


  —Donna, a la consigna hi havia càmeres de seguretat —diu l’Elizabeth—. Creus que podries aconseguir-ne les gravacions? Tan sols d’aquesta última setmana?


  —Sí que les podria aconseguir, però no penso empassar-me una setmana de material gravat només perquè la Joyce té un pressentiment. No s’ofengui, Joyce.


  —No, i ara, jo no m’ofenc mai —diu la Joyce—. Quina feinada.


  —Escolta, si pots aconseguir el material, l’Ibrahim té tot el temps del món ara mateix. I li encanta ser una mica útil.


  —D’acord, miraré a veure què hi puc fer —contesta la Donna—. Però si hi ha alguna manera de poder-nos involucrar en aquest cas, em promet que podrem participar-hi?


  —Crec que és el més just —diu l’Elizabeth—. Alguna novetat d’en Ryan Baird?


  —Ha d’anar al jutjat la setmana que ve, ja els informaré.


  —Treballes en algun cas divertit?


  —Estic vigilant una traficant de drogues del poble. La Connie Johnson. Una mala peça.


  —Sovint ho són —diu l’Elizabeth—. I suposo que ens veurem després, oi?


  —Ja ho estic esperant —diu la Donna.


  —Hi ha alguna informació que ens puguis donar de la Patrice, abans que ens coneguem? —pregunta l’Elizabeth.


  —Està bé —diu la Donna—. Una mica maternal per al meu gust.


  La Joyce mira el rellotge. Encara els queda una hora abans no hagin de tornar al minibús. El temps suficient per a un brownie amb farina d’ametlla i una tassa de te de menta. Avui és un d’aquells dies en què tot encaixa a la perfecció. Potser s’hauria de comprar un rasca-rasca.


  44


  —Tots dos van morir d’un tret a la cara, o sigui que imagina’t el merder —diu la Joyce—. Vols més bescuit, Patrice?


  —Estic a punt de rebentar —contesta la Patrice, alçant la mà—. De debò que no sabria pas on posar-ho.


  —Assassinat i suïcidi? —pregunta en Chris—. O doble assassinat?


  —Doble assassinat —diu en Ron—. No hi havia cap arma per allà, oi? Algun tio hi va entrar i…


  —O una dona —l’interromp la Donna, que rep un assentiment d’aprovació de la seva mare.


  —Algun tio, o tia, esclar, hi va entrar i pam! Els va fotre el cap enlaire. No ho desitjo pas a ningú.


  —Avui dia cada vegada hi ha més dones que assassinen gent —diu la Joyce—. Si ignorem el context, és un veritable senyal de progrés.


  La Donna doblega les cames i seu sobre els talons. Com tenim la situació, doncs? Cosa positiva: la cara de l’Elizabeth quan s’ha adonat que la Donna i la Patrice eren mare i filla. Quan ha vist que ho havia mantingut en secret. L’Elizabeth odia que l’altra gent tingui secrets. Cosa negativa: haver de vigilar tota l’estona que la seva mare i en Chris no facin un numeret per al Club del Crim dels Dijous. Asseguts al sofà amb els genolls junts. Tocant-se, fent-se petons, tirant-se floretes. La Donna desitja que tots dos siguin feliços, però no té cap necessitat de veure que són feliços. Ni tan sols vol sentir que són feliços. Mentre siguin feliços, ella ja en té prou. I bé ho semblen, oi? I si aquesta relació al final resulta que funciona? I si la Donna hagués fet un miracle?


  —I ja ho havien intentat abans? Ho havien intentat aquí? —pregunta en Chris.


  —Sí, un home va intentar matar en Douglas —contesta l’Elizabeth—. Però va fer una feina pèssima i la Rose se’l va carregar. En pau descansi.


  —Jo em pensava que vindria vostè amb la Donna per investigar el cas —diu la Joyce—. Però resulta que van enviar la Sue i en Lance de l’MI5.


  —Els noms dels agents de l’MI5 no es poden revelar mai, Joyce —diu l’Elizabeth.


  —Oh, només ho he dit a en Chris —contesta la Joyce—. No siguis tan primmirada.


  —Revisaré la Llei de secrets oficials, Joyce, a veure què en diu d’això.


  —En fi, no us arriben ni a la sola de la sabata —continua la Joyce—. La Sue és una mica antipàtica. Com l’Elizabeth, però sense la seva calidesa. Ara bé, es nota que la respecta.


  —Ets la veterana, oi, Lizzie? —diu en Ron.


  —I després hi ha en Lance. Quasi calb però força ben plantat, i sense anell de casat. Escolta, si vols t’aconsegueixo el seu número de telèfon, Donna.


  —Una cita amb un espia calb? Sembla prou interessant —contesta la Donna.


  Dilluns va tenir una cita. En el seu perfil, el noi deia que era monitor d’escalada, cosa que la Donna va trobar prou adequada. Però resulta que va llegir malament el perfil, i va acabar tenint unes relacions sexuals molt decebedores amb un professor d’autoescola. A més, havia comès l’error d’explicar-ho a la mare i en Chris, i es van fer un tip de riure a costa seva. La mare va fer un munt de bromes sobre el canvi de marxes del noi, i en Chris va dir «va mirar pel retrovisor abans de sortir?». La Donna es beu tot el vi de la copa.


  —Voleu veure les fotografies de l’escena del crim? —pregunta l’Elizabeth.


  —Sí, sisplau —diu en Chris.


  —Necessito una cosa a canvi —comenta l’Elizabeth.


  —Ja hi som —replica en Chris.


  —Només volem saber el següent. U, des de quan sortiu, vosaltres dos?


  —No n’ha de fer res, Elizabeth —contesta en Chris.


  —Les fotos estan preses des de tots els angles possibles. Ferides d’entrada de projectil, ferides de sortida, elements alterats a l’habitació.


  —Sis setmanes —diu la Patrice.


  —Gràcies —diu l’Elizabeth—. Dos, com creieu que anirà això vostre? Crec que parlo en nom de tots si dic que feu una parella adorable.


  La Donna fa veure que li venen arcades, i la Joyce i en Ron assenteixen.


  La Patrice somriu.


  —Bé, anem per passos, d’acord? Ahir vaig gaudir del dia, avui m’estic divertint molt, i ja espero amb ganes que arribi demà.


  Li ha dit la mateixa resposta a l’Ibrahim, quan ella, la Donna i en Chris l’han anat a veure abans de venir. Estava molt aficionat jugant al Minecraft amb el net d’en Ron, però ha alçat la vista el temps suficient per contestar: «Teòricament, sé unes quantes coses sobre l’amor. I crec que aquesta resposta és molt assenyada».


  —Tenen alguna tafaneria per explicar, a canvi? —pregunta la Donna, ansiosa per canviar de tema—. A part de les tres persones assassinades?


  —Mira, la setmana passada la Joyce va convidar en Gordon Playfair a dinar —diu l’Elizabeth.


  —És que em va reiniciar el wifi —explica la Joyce.


  —Sí, segur… —diu en Ron, que ja s’ha polit una altra copa de vi.


  —I les fotos? —recorda en Chris.


  L’Elizabeth alça el dit enlaire i després remena dins del bolso.


  —L’altre dia vaig extraviar el mòbil, però en Bogdan me’l va trobar de seguida. —Es desplaça per les fotos de la galeria i després li passa el telèfon a en Chris—. Teniu, parella de colomins, feu-hi una ullada.


  En Chris aguanta el telèfon davant seu, lleument inclinat cap a la Patrice. Passa un parell de fotos, de tant en tant pessiga la pantalla per augmentar algun detall.


  —Una feina de professional —diu la Patrice.


  —M’ho has pres de la boca! —diu en Chris.


  —Les grans ments pensen igual —diu la Patrice, i fa un petó als llavis d’en Chris.


  La Donna posa els ulls en blanc i mussita «busqueu-vos una habitació» fluixet, però prou fort perquè la Joyce la pugui sentir. La Joyce fa una rialleta i la Donna li alça discretament el polze.


  —Però quina carnisseria —diu en Chris.


  —Deixa-m’ho veure —demana la Donna, allargant la mà.


  —Sempre ha sigut una impacient —diu la Patrice—. No va voler anar mai amb rodetes a la bicicleta, ni es va voler posar mai maneguets a la piscina. Ens passàvem els dies entrant i sortint d’urgències.


  La Donna agafa el telèfon a la seva mare i comença a passar les fotos. Mentre observa els dos cossos, el de la dona jove i el de l’home gran, s’abstreu de la conversa del seu voltant. La Joyce pregunta per la Donna quan era petita, en Ron demana més vi, la seva mare vol saber més coses d’en Gordon Playfair. Va ser tot tal com sembla a les fotos? Alguna cosa no quadra. Durant la cita amb el professor d’autoescola, el noi li va ensenyar un tatuatge en lletres xineses a la part superior del braç, i ella li va preguntar què volia dir. El noi no en tenia ni idea, simplement li havia agradat el traç. Per intentar mantenir una conversa abans de tornar a fer sexe i finalment poder-li demanar que marxés, la Donna li havia fet una foto del tatuatge i l’havia passat per l’aplicació de traducció. Resulta que el tatuatge deia: «Text de mostra: aquest és l’espai per al seu missatge».


  A vegades les coses només són de mostra, simplement queden bé. Fins que te les mires d’una altra manera. La Donna deixa el telèfon.


  —Ja sé que segurament hi ha pensat, Elizabeth, però està absolutament segura que és en Douglas?


  —Sí —contesta l’Elizabeth—. Hi he pensat. Com tenim aquelles gravacions de les càmeres de seguretat?


  —Quines càmeres de seguretat? —pregunta en Chris.


  Sona el timbre. Hi ha algú a la porta de casa la Joyce.


  45


  —Ha dit que era desmanyotat —diu l’Stephen—. Desmanyotat!


  —Ja ho sé, rei —contesta l’Elizabeth. Són dos quarts de tres de la matinada.


  Fa uns quants anys, un home anomenat Julian Lambert va escriure una crítica sobre un dels llibres de l’Stephen, Iran: l’art després de la revolució. No va ser una bona crítica. Hi havia mala intenció. Ells dos eren rivals.


  —Em carregaré aquest tio. Com s’atreveix? —L’Stephen pica amb les dues mans planes contra la paret del passadís amb molta força. Encara és un home corpulent. L’Elizabeth no ha hagut de patir mai per la seva condició física. Se n’hauria de preocupar algun dia? L’Stephen cada dia decau una mica més.


  —No li donis aquesta satisfacció, rei —diu l’Elizabeth. En Julian Lambert es va morir l’any 2003, per una mànega col·locada al tub d’escapament del seu cotxe al garatge d’una casa que havia llogat després d’un costós i autoinfligit divorci.


  —Li donaré molt més que la satisfacció —continua l’Stephen—. A veure si és tan espavilat quan em tingui al davant. On tinc les claus?


  Les claus de què, es pregunta l’Elizabeth. Les del cotxe, fa temps que no existeixen. Les de l’apartament, fa mesos que estan amagades. L’Stephen ja no té claus de res. Però com el pot calmar, ara?


  —Escolta, acabo de tenir una idea fantàstica —diu l’Elizabeth—. Potser t’agradaria que te l’expliqués, abans de marxar?


  —No et pensis pas que me’n faràs desdir, Elizabeth. En Lambert s’ho mereix des de fa molt de temps. —L’Stephen remena els calaixos—. Càgum collons, on són les meves claus?


  L’Stephen no ha sigut mai un home venjatiu ni malhumorat. No s’ha deixat guiar mai per l’orgull. No ha tingut mai aquells trets que es veuen en els homes dèbils. No ha tingut mai la necessitat de demostrar el seu valor a expenses dels altres.


  —Escolta, no et vull fer desdir de res —diu l’Elizabeth—. Estic totalment d’acord amb tu. Qualsevol que insulti el teu llibre t’insulta a tu. I si t’insulta a tu, m’insulta a mi.


  —Gràcies, reina —diu l’Stephen.


  —Només estava pensant que potser et podries endur en Bogdan, què et sembla? Et podria portar amb el seu cotxe.


  L’Stephen es queda pensant un moment, després assenteix.


  —Farà cagar en Lambert a les calces, oi?


  L’Elizabeth agafa el mòbil.


  —Ara li truco, rei.


  Són gairebé dos quarts de tres de la matinada, però en Bogdan contesta al primer to.


  —Hola, Elizabeth.


  —Hola, Bogdan, escolta, l’Stephen volia demanar-te un favor.


  —D’acord, passa-me’l —diu en Bogdan. A l’Elizabeth li encantaria saber per què en Bogdan està completament despert a dos quarts de tres de la matinada. És un home tan opac que fa exasperar. L’Elizabeth ni tan sols ha sentit cap soroll de fons, malgrat la seva orella ben entrenada.


  —Bogdan? Ets tu? —diu l’Stephen.


  —Sí, Stephen. Què puc fer per tu? —pregunta en Bogdan.


  —Escolta, es tracta d’un paio que viu a Kensington, o Camden, i li hauríem de fotre una pallissa.


  —D’acord, ara?


  —Tan aviat com puguis.


  —Molt bé, potser arribaré d’aquí una hora. Mentrestant descansa, entesos? Passa’m un altre cop l’Elizabeth.


  L’Stephen li dona el telèfon a l’Elizabeth.


  —Gràcies, Bogdan —diu—. Ets un bon amic.


  —Tu també —diu en Bogdan—. Espero que ara el facis anar a dormir.


  —Gràcies, maco. Què estàs fent?


  —Cosetes —contesta en Bogdan.


  —Què és aquest soroll que sento de fons? —pregunta ella.


  —No crec que puguis haver sentit res —respon en Bogdan.


  L’Elizabeth posa els ulls en blanc.


  —Bona nit, Bogdan.


  L’Elizabeth acompanya l’Stephen de nou cap al llit, i ara ja està molt més calmat. En Bogdan fa aquest efecte a la gent. L’Elizabeth no aconsegueix convèncer l’Stephen perquè es despulli, però almenys aconsegueix que s’estiri a sobre del llit al seu costat.


  —Has descobert qui va disparar als teus amics, ja? —pregunta ell.


  L’Elizabeth aprofita el canvi de tema.


  —Encara no, però ho esbrinaré. —Sap que ja té la pista. Però què és? On és?


  —Esclar que sí —diu l’Stephen—. Tu sempre trobes el teu home.


  L’Elizabeth somriu i fa un petó a la galta del seu marit.


  —Sens dubte et vaig trobar a tu, oi?


  —No, no, jo et vaig trobar a tu, reina —diu l’Stephen—. Ho tenia planejat des del primer moment que et vaig veure.


  Es van conèixer quan l’Stephen li va donar un guant que li havia caigut a l’Elizabeth, al davant d’una llibreria, en un acte de cavallerositat tàctica. L’Elizabeth no li ha dit mai que, en realitat, ella ja l’havia vist des de lluny una estona abans, assegut en un banc, i va trobar que era l’home més ben plantat que havia vist mai. Quan va passar caminant per davant del banc, va deixar caure el guant expressament. Ell el va recollir, tal com sabia que faria. Un guant caigut a terra era un tòpic romàntic que cap home no podria resistir. O sigui que sí, l’Elizabeth sempre aconseguia el seu home, encara que ell no ho sabés. Sempre s’ha de tenir un pla.


  —En Douglas em va deixar una nota —explica l’Elizabeth—, dient-me on eren els diamants. La Joyce i jo hem seguit la pista, i ens ha conduit a una altra nota, i aquesta diu que sabria on són els diamants si hi pensés una mica.


  —T’està dient que t’espavilis i et posis a treballar?


  —Més o menys seria el resum.


  —Com la vas trobar, la primera nota?


  —Vam anar a caminar pel bosc, ens vam aturar a reposar sota un arbre i em va dir que aquell lloc seria una bona bústia morta.


  —Una mica obvi per a tu —comenta l’Stephen.


  L’Elizabeth fa una rialla.


  —Sí, vist en retrospectiva.


  —Et deia alguna cosa més? Hi havia res més a la nota?


  —Vols que la vagi a buscar? —pregunta l’Elizabeth—. La podríem examinar tots dos junts.


  —Sí, va, serà divertit. Vols que posi la tetera al foc?


  —No, queda’t aquí, rei. Però potser t’hauries de treure la jaqueta i les sabates, per estar més còmode.


  —Tens raó —diu l’Stephen.


  L’Elizabeth es lleva i s’acosta a l’escriptori. Les sabates de l’Stephen volen per l’habitació mentre ella agafa la fotocòpia de la carta i torna al llit. Somriu al seu marit, que encara porta la corbata posada.


  Llegeixen la carta junts, i l’Stephen fa algun comentari ocasional de «Northumbria», «te’n recordes d’aquell cap de setmana a Rye», «la màfia, precisament» i «amb tot el meu amor». «Ho sento, nano, aquí has perdut».


  Potser la pista està amagada a primera vista, pensa l’Elizabeth. Hi havia una tècnica molt senzilla que ella i en Douglas feien servir per divertir-se. Formaven un missatge amb la primera lletra de les successives frases. S’escrivien llargues cartes d’amor l’un a l’altre, i les lletres inicials formaven el missatge «NO T’OBLIDIS QUE ENS FALTEN OUS I PAPER DEL VÀTER».


  Podria ser que en Douglas hagués fet servir aquesta tècnica aquí? Pels vells temps? Segur que no?


  —Jo diria que són a la cabanya de Rye, reina —diu l’Stephen—. No et sembla? Si no, trobo estrany que ho esmenti.


  No són a la cabanya de Rye. És la primera cosa que l’Elizabeth va comprovar. La van aterrar el 1995 per construir-hi una carretera de circumval·lació. L’Elizabeth torna a agafar la carta i comprova a veure si en Douglas li ha deixat un missatge amb la primera lletra de cada frase. Examina els primers paràgrafs.


  
    Bonica, no he dubtat ni un moment de tu, ets un argent viu. Oh, sabia que trobaries la carta.


    Només perquè quedi clar, crec que primer de tot m’hauria de disculpar per haver robat els diamants. I per haver començat tot aquest sainet. Noia, tothom té el seu preu, i resulta que el meu són vint milions de lliures. T’imagines? Els vint milions allà posats, reina, i jo un dinosaure a punt de retirar-me? No me’n vaig poder estar, la resistència va ser inútil. Tu ho entens, oi?


    Res, que tot i ser un dinosaure, encara em queden uns quants trucs a la màniga. Evidentment. I tot i ser tan gran, encara em queden uns quants anys. No penso pas desaprofitar-los, per descomptat. Això de retirar-me no està fet per a mi.

  


  L’Elizabeth somriu. Un punt per a tu, Douglas. A vegades, si hi pensava molt bé, podia recordar per què s’havia casat amb ell.


  —Reina —diu l’Stephen—. Te’n recordes d’en Julian Lambert? No sé per què m’acaba de venir al cap.


  —No l’havia sentit mai, aquest nom —diu l’Elizabeth.


  —Crec que hauria de quedar per dinar amb ell. S’acaba de divorciar i ho ha passat fatal. Estaria bé quedar per veure com li van les coses.


  Oh, queda’t amb mi, Stephen, pensa l’Elizabeth. Queda’t amb mi, queda’t amb mi, queda’t amb mi.
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  Joyce


  Estic teclejant en silenci perquè tinc una persona a l’habitació de convidats.


  Sempre la tinc preparada, l’habitació de convidats, per si de cas la Joanna ve de visita inesperadament. Cosa que passa de tant en tant, per no dir sovint. D’ençà que l’empresa on treballa es va fer càrrec de la urbanització del cim del turó, ha vingut unes quantes vegades. L’últim cop em va dur a veure les obres, i vaig haver de portar casc. Me’l vaig posar i vaig anar a trucar a la porta de l’Elizabeth, perquè es pogués riure de la fila que feia, però resulta que no hi era, o sigui que vaig anar a trucar a casa d’en Ron, i per sort l’hi vaig trobar. La Joanna ens va fer una foto a mi i en Ron junts. Jo surto amb el casc posat, i en Ron l’assenyala amb el dit. Si la vols veure, corre pel Facebook. Hauria de penjar-la a Instagram!


  El coixí de l’habitació de convidats és un que em va comprar la Joanna per Nadal, perquè es veu que els meus coixins eren massa prims. De fet, va dir que un coixí era massa prim i dos massa gruixuts, com si jo ho hagués fet expressament. Com si hagués anat a British Home Stores i hagués remenat entre els coixins fins a trobar els que eren perfectes per molestar la meva filla. També hi ha una espelma White Company que em va regalar pel Dia de la Mare. A veure, si omplo l’habitació de convidats amb totes les coses que em compra, no es pot pas queixar. Si més no, això és la teoria, però segur que trobarà una cosa o altra per criticar.


  L’últim cop que va venir em va renyar perquè tenia els llistons de les cortines venecianes inclinats cap amunt en comptes de cap avall. Això ja va ser la gota que va fer vessar el got, per a mi. Li vaig dir, cosa que volia fer des de feia segles, que tenia la sensació que no feia mai res bé, i ella em va dir que li passava el mateix, i jo li vaig dir que era absurd, i li vaig preguntar què volia dir, i ella em va contestar aviam, mare, sempre estic o massa grassa o massa prima, o estic amb l’home equivocat, o acabo de tallar amb l’home adequat, o hauria de portar els cabells recollits o deixats anar, o treballo massa o faig massa vacances, o no hauria d’haver pintat la cuina d’aquell color. La veritat és que sentir això de la meva filla em va tocar la fibra sensible, perquè a vegades soc una mica així, però vaig decidir que no pensava baixar del burro, o sigui que em vaig mantenir ferma i vaig dir Joanna, això és perquè em preocupo per tu, perquè t’estimo, i ella va contestar i em demostres que m’estimes dient-me que estic massa grassa? I jo li vaig dir, home, sé que et sents més bé quan no tens sobrepès, per això t’ho dic amb delicadesa, i ella em va respondre que n’era ben conscient de quan tenia sobrepès, i que potser el fet que la seva mare remarqués allò que era obvi la feia infeliç, oi? Cosa que també era veritat, o sigui que vaig dir bé, no et veig gaire sovint, o sigui que quan et veig t’ho he de dir tot de cop, i ella em va contestar ah, o sigui que es tracta d’això? Que no et vinc a veure prou sovint? I en aquell moment ja estàvem ficades en una discussió de la qual no hi havia manera de sortir, o sigui que li vaig dir que l’estimava incondicionalment, i ella em va dir que esclar que l’estimava incondicionalment, perquè la societat m’havia inculcat que l’havia d’estimar incondicionalment, però que a vegades desitjaria que m’agradés de debò. I jo li vaig dir reina, esclar que m’agrades, soc jo que no t’agrado, la meva vida és massa simple per a tu, et recordo totes les coses que has hagut de canviar per tenir èxit, i llavors em va dir ah, o sigui que soc una impostora, oi? I li vaig dir que en absolut, que estava molt orgullosa d’ella, i ella em va mirar i em va dir que també estava molt orgullosa de mi, i li vaig preguntar per què, i em va dir que era amable i llesta i valenta, i jo li vaig dir que ella era intel·ligent i bonica i que havia aconseguit coses que jo no hauria sigut capaç d’aconseguir mai, i llavors totes dues ens vam posar a plorar, i ens vam abraçar i li vaig dir que l’estimava i ella em va dir que m’estimava. Després ens vam eixugar les llàgrimes i ens vam calmar, ella va estirar el cordó de les cortines per posar els llistons inclinats cap avall i jo vaig anar a preparar-me un te.


  Tanmateix, estic contenta d’haver tingut una filla en comptes d’un fill. Almenys la veig.


  En fi, aquest vespre hem conegut la nòvia d’en Chris. Resulta que és la mare de la Donna, t’ho pots creure? En qualsevol cas, he de dir que és encantadora, com era d’esperar, i és professora, però ara té vacances. Tinc moltes esperances que els vagi bé, però, esclar, jo soc una romàntica i sempre tinc moltes esperances. És molt més divertit així.


  Hem parlat de les morts d’en Douglas i la Rose. La Donna està d’acord amb l’Elizabeth. Estem absolutament segurs que aquell cadàver era d’en Douglas? Aviam, jo vaig ser allà i el vaig veure, i juraria que sí, però és una pregunta interessant. Malauradament, la pregunta l’hem hagut de deixar pendent per a un altre dia, perquè en aquell moment ha sonat el timbre, i resulta que era la mare de la Rose, la Siobhan.


  Es veu que ha anat a Godalming —«jo també», li he dit— per identificar el cos de la Rose. Cosa que no pot suportar ni pensar. Hi ha estat dos dies, parlant amb la gent de la funerària, personal de recursos humans i advocats, tot plegat bastant complicat, i en acabat volien acompanyar-la a casa, però els ha demanat que la portessin aquí. Em sembla que com que la Rose em va donar el seu número de telèfon, la Siobhan sap que la Rose confiava en nosaltres. S’ha passat una bona part del temps amb la Sue Reardon i en Lance James, i tenia preguntes que no li han sabut respondre. O potser no s’ha cregut les seves respostes.


  Es notava que estava destrossada, o sigui que hem quedat que ens tornaríem a reunir demà al matí. Ha rebut abraçades i paraules amables de tots mentre jo li preparava una bossa d’aigua calenta.


  Ara sento que es regira al llit; no crec que pugui dormir gaire bé. M’he descuidat de demanar-li què li agrada per esmorzar, o sigui que demà a primera hora aniré a la botiga i compraré una mica de tot, per si de cas.


  I, parlant de vacances, el net d’en Ron ha vingut a passar uns dies amb nosaltres. La filla d’en Ron, la Suzi, treballa en el negoci dels viatges i ha d’anar a una conferència al Carib. T’imagines tenir una conferència al Carib?


  El seu marit, en Danny —s’ofèn si li dius Daniel— l’acompanyarà, perquè pot fer unes minivacances de la seva atrafegada feina que ningú no sap en què consisteix. Va amb trajo, però sense corbata, és una pista això? En Ron està molt content d’aquesta oportunitat de passar uns dies amb en Kendrick. L’última vegada que el vam veure era encantador, o sigui que se suposa que ara ho continuarà sent. És al voltant dels dotze que l’encant desapareix en els nois, tot i que la majoria el recuperen tard o d’hora.
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  —Tiet Ibrahim, què és millor, un mico o un pingüí?


  —Un pingüí —contesta l’Ibrahim, i dona uns copets a la cadira del costat del llit. En Kendrick s’hi asseu.


  —Ah, d’acord, l’avi no ho sabia. Per què un pingüí és millor que un mico?


  L’Ibrahim deixa el diari.


  —Kendrick, saps per què em caus bé?


  El nen fa que no amb el cap.


  —No en tinc ni idea.


  —Perquè fas molt bones preguntes. No tothom en sap.


  —Per què no? —pregunta en Kendrick.


  —Mira, aquí en tens una altra mostra —contesta l’Ibrahim—. Però a veure, els pingüins són millors que els micos, perquè «pingüí» és un terme molt específic, en canvi «mico» és un terme poc específic. Si diem «mico», segur que tothom veu coses diferents mentalment, potser un mandril, potser un tití, mentre que si dius «pingüí», tothom s’imagina el mateix. Les paraules són molt importants, encara que la majoria de la gent no ho sap això, i com més específic és un terme, millor.


  —Però un pingüí de debò és millor que un mico de debò?


  L’Ibrahim es queda pensatiu.


  —No hi ha cap animal que sigui millor que un altre. Tots som simplement un conjunt d’àtoms apinyats. Fins i tot les persones. Fins i tot els arbres.


  —Fins i tot els tigres?


  —Fins i tot els tigres.


  En Kendrick infla les galtes i deixa anar l’aire.


  —Fins i tot els hipopòtams?


  L’Ibrahim assenteix. Torna al seu encreuat.


  —Què estàs fent? —pregunta en Kendrick, fent saltirons—. És un enigma?


  —Són uns mots encreuats —contesta l’Ibrahim.


  —Són avorrits o interessants?


  —Una mica de tot —contesta l’Ibrahim—. Per això m’agraden.


  En Ron s’aixeca i s’estira.


  —Vaig un moment fins a la botiga. Ibrahim, vols un gelat?


  —No, gràcies, Ron —contesta l’Ibrahim.


  —Així doncs, ningú vol gelat —diu en Ron, i es gira per marxar.


  En Kendrick fa petar els llavis i fa un sorollet. En Ron es gira.


  —Va tot bé, Kendrick?


  En Kendrick manté els llavis premuts i fa un ambigu:


  —Mmm-hmm.


  —Et fa falta res? Una dotzena d’ous? Un raspall de dents? Un sabó per al lavabo? Sardines?


  En Kendrick nega amb el cap.


  —Segur? De totes maneres he d’anar a la botiga. Una ampolla de whisky potser? Una col? Escolta, et puc portar una col, si vols, que també en tenen.


  En Kendrick abaixa la mirada.


  —No, gràcies, avi.


  En Ron somriu i aixeca el seu net enlaire.


  —Potser vols un gelat?


  En Kendrick el mira.


  —De debò?


  —Estàs de vacances, Kenny. No són vacances sense un bon gelat.


  —Només feies broma, oi?


  —Només feia broma.


  —Pot ser un Twister? En vaig menjar un quan em vaig quedar uns dies a casa de l’avi Keith.


  L’avi Keith. Deixa’l anar, aquest. Ningú no es pot comprar una casa tan gran venent cotxes de segona mà. I és fanàtic del Millwall. A més, quan hi va anar en Kendrick, a casa l’avi Keith? S’ho tenia molt callat la Suzi. Alguna cosa no rutlla amb la Suzi i en Danny.


  —Mira, saps què et dic? Que en pots menjar dos —diu en Ron, i deixa en Kendrick a terra i el nen es posa a fer salts d’alegria.


  —Oh, no he menjat mai dos Twisters seguits!


  A fora al carrer, en Ron veu passar la Joyce amb la Siobhan. La pobra mare de la Rose es va presentar ahir al vespre. En Ron és conscient que no hauria de sentir res més que compassió per la Siobhan, però en realitat està pensant que és una dona molt guapa. Però donem-li una setmana de marge, pensa en Ron. No li faria pas res tenir una cita amb ella. Potser després del funeral?


  Deixa en Kendrick amb l’Ibrahim, tots dos ben contents. Mentre es posa la jaqueta, sent l’Ibrahim que pregunta:


  —De quina altra manera es pot dir un paral·lelogram? Set lletres?


  —No crec que es pugui dir de cap altra manera —contesta en Kendrick.


  —Potser tens raó —diu l’Ibrahim.


  En Ron obre la porta i somriu. D’on ha tret aquest net i aquest amic tan fantàstics? És un paio afortunat.
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  La Patrice ha marxat aquest matí. Ha agafat un taxi a l’estació, hi ha hagut llàgrimes. Fins i tot algunes d’ella. El pis ha quedat molt buit, i en Chris també se sent buit.


  A l’Elizabeth i tota la colla els va caure bé la Patrice. Quan marxaven, la Joyce va mussitar: «Oh, Chris, és una meravella», i en Ron va alçar els polzes i li va dir: «Et felicito, nano».


  En Chris té gana.


  A principis de setmana, havia estat picant pebrots, tal com havia vist que feia la gent de Masterchef. Tenia un pebrot vermell, un de verd i un de groc. Sempre ha sabut que en podia comprar en paquets de tres al supermercat. Hi ha passat milers de vegades pel costat, i sempre semblava que es burlessin d’ell mentre es dirigia al passadís de coses no tan saludables com pastissos i pasta.


  Demà es reincorpora a la feina, aviam si atrapen la Connie Johnson. Ha vingut un equip de Londres per «ajudar».


  En Chris sempre s’ha imaginat sent el tipus d’home que compraria pebrots vermells, grocs i verds. El tipus d’home que compraria bròquil, o gingebre, o remolatxa per pròpia voluntat. Per a en Chris, el passadís de fruita i verdura del supermercat és on compra els plàtans, i ocasionalment una bossa d’espinacs per posar-la a sobre de tot del cistell per si de cas es troba amb algú que coneix. La gent sempre mira què hi portes, al cistell, oi? En Chris vol fer veure que compra i menja com un home adult. Si fiques els Kit-Kats a sota dels espinacs, ningú no se n’adona.


  En Chris recorda el dia que una caixera del Tesco li escanejava la compra. Mentre anava passant la xocolata, les patates fregides, la Coca-Cola Diet i els panets de salsitxa, el va mirar amb un somriure amable i va dir: «Caram, ha organitzat una festa d’aniversari infantil, oi?». D’ençà d’aquell dia, en Chris fa servir els caixers d’autoservei.


  La Patrice i ell havien anat a comprar menjar. La Patrice li va preguntar si mai feia saltats, i en Chris li va dir que sí, i la Patrice li va dir que no havia pas vist cap wok a la cuina, i llavors en Chris va admetre que no, que en realitat no feia saltats, però que sempre havia volgut fer-ne.


  Van anar al mercat, no al supermercat, sinó al mercat de debò, i van comprar una mica d’això i una mica d’allò. Quan la Patrice li va demanar a un home amb davantal d’on eren els gerds, en Chris es va sentir com un veritable ésser humà. Semblava que fossin una parella d’anunci. En Chris només esperava que l’altra gent els veiés. «Què és això? Oh, la meva nòvia i jo comprant uns quants brots de soja».


  L’apartament es notava buit sense la Patrice. Sense ella quedant-se adormida al terra de la sala d’estar mentre feia una classe de ioga online amb el portàtil. Estava molt bé tenir una nòvia que feia classes de ioga online, però encara era millor tenir una nòvia que era feliç fent una migdiada a la tarda.


  En Chris no volia que s’acabés aquesta setmana. Dilluns la Patrice reprèn les classes al sud de Londres. S’hauran de tornar a comunicar per Skype, i mirar els mateixos programes de televisió des d’habitacions diferents.


  En Chris es desanima només de pensar en la vigilància d’aquell garatge, en el menjar de les hores de guàrdia. Tornarà als vells costums quan la Patrice sigui fora? Pensa en la nit anterior.


  En Chris havia posat oli de coco en un wok. Havien hagut de comprar oli de coco. I havien hagut de comprar un wok. I, un cop es va haver sincerat amb la Patrice, també van haver de comprar una fusta de tallar, ganivets de cuina i fins i tot sal de mar i pebre negre. Quina experiència tan embriagadora, aquella excursió al mercat.


  Un home de cinquanta-un anys posant pebrots, cebes tendres, brots de soja i tofu (que això era tota una altra història) en un wok mentre sentia el brunzit familiar del televisor de fons. Es va posar a plorar. D’on venien aquelles llàgrimes? Dels anys de menjar per emportar durant les nits solitàries? Dels refrigeris i la quantitat de greixos i carbohidrats inútils, les llargues nits, els llargs anys al sofà sense ningú a qui abraçar? I ara això, els colors, les olors, la pura normalitat quotidiana.


  En Chris feia molt de temps que no cuidava ningú, i això l’incloïa a ell mateix. Va deixar que les llàgrimes regalimessin entre el vapor fins a la paella.


  Quan la primera llàgrima va esquitxar, uns braços el van abraçar per darrere. La Patrice s’havia despertat, ell es va girar i ella li va fer un petó.


  —T’has d’apartar del wok si no vols que et plorin els ulls.


  —Bon consell —va dir en Chris—. Com ha anat el ioga? Ja has acabat?


  —Mmm —va contestar—. Ha sigut intens.


  La Patrice va agafar embranzida i va seure al marbre de la cuina. En Chris havia vist fer-ho a les pel·lícules, però no pensava pas que fos una cosa que pogués passar a la seva cuina. Que pogués tenir aquella dona, encantadora i mig endormiscada, asseguda al marbre, ben feliç.


  —Així, t’has enamorat de mi? —va preguntar la Patrice, rient.


  —Per descomptat —va contestar en Chris, i li va fer un petó.


  —Ja m’ho pensava —va dir la Patrice, i va saltar del marbre—. Vaig a buscar els bols.


  En Chris es va tornar a concentrar en el wok. Es va posar d’esquena a la Patrice, que ara estava enfeinada remenant un armari. Les llàgrimes van tornar, aquesta vegada més intenses. Què coi li passava? Només és un saltat, Chris. Només és un saltat, i una dona asseguda al marbre de la cuina.


  I va ser llavors quan se’n va adonar. Adonar? Entendre? És igual, l’únic que importava era que en aquell instant va saber que, efectivament, s’havia enamorat d’ella.


  Oh, Déu meu, sí, i oh, Déu meu, no.


  En algun moment l’hi hauria de dir a la Patrice? Potser ella mateixa ho captaria.


  En Chris es va eixugar una llàgrima. La coïssor que li va fer quan un trosset de pebrot que tenia al dit se li va ficar a l’ull va ser immediata, i tots aquells pensaments d’amor, felicitat, vergonya i vulnerabilitat, por i emoció van quedar en un segon terme.


  Almenys ja no hauria de donar explicacions de per què estava plorant.


  Ser saludable era fàcil quan hi havia la Patrice a casa, semblava molt senzill. Menjar fruita, beure tònica baixa en calories, res de KFC.


  Però els vespres es feien llargs quan ella no hi era. I en Chris Hudson no es couria pas bròquil per a ell sol, es feia estrany. Estava bé menjar una galeta, si només era una galeta? I potser una mica de xocolata, si era aquella xocolata negra que només es troba a les botigues de menjar saludable? Era horrible, o sigui que devia estar bé, oi?


  Una vegada l’Ibrahim li va dir que les nous eren molt saludables; per tant, de moment en Chris es dedica a menjar nous.


  On s’ha de marcar el límit?


  Ara, a tot arreu reparteixen a domicili. No només els restaurants, que ja és prou temptador, sinó també les botigues de barri. En Chris pot tenir Pringles i xocolatines Aero a la porta de casa en deu minuts.


  Es posa un altre grapat de nous a la boca i les mastega amb desgana. Potser es podria fer una infusió? O demanar un Twix. Quin mal pot fer-li un Twix? O potser dos, perquè són molt petits, oi?


  Potser un curri? Això sí, amb guarnició de verduretes, en comptes de papadams.


  Va, para de pensar en menjar, Chris. Pensa en la feina. S’acosta l’audiència d’en Ryan Baird. Hauria de ser una victòria fàcil. Pensa en la Connie Johnson. Ha comès algun error? No li agrada la idea que es passegi per Fairhaven amb aquell Range Rover com si fos la mestressa del poble.


  Tot d’una, sona l’intèrfon d’en Chris. Tres quarts de deu. No és una mica tard per a una visita?
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  Estrictament parlant, no és una cita.


  Ella i un inspector en cap de Londres han estat de vigilància tot el vespre, fent una ullada al garatge de la Connie Johnson. La Donna hauria preferit fer aquell torn amb en Chris, i ara que la seva mare ha tornat al sud de Londres, aviat podrà complir aquest desig.


  No hi ha res a informar del garatge, només uns quants nanos amb bici amunt i avall. Cap cara nova, ni rastre de la Connie. La Donna gairebé esperava veure en Ryan Baird pedalant fins a la porta del garatge en algun moment, però potser s’estima més passar desapercebut fins que vagi a declarar al jutjat.


  La Connie els té clissats, això segur. Però si ella i en Chris poguessin trobar la manera d’enxampar-la, sens dubte hi hauria medalles i ascensos.


  L’inspector forma part de l’equip de Londres que ha vingut per un parell de setmanes. S’han pres seriosament el cas de la Connie Johnson i han enviat reforços. Ara mateix, l’inspector està assegut davant d’ella i beu cervesa directament de l’ampolla («No necessito un got, això ja és un got»). És l’únic home solter de l’equip, segons les extenses investigacions que ha fet la Donna al Facebook.


  L’inspector es diu Jordan, o potser Jayden. Ara que ja arriben a les postres, potser és una mica massa tard per demanar-l’hi. La Donna li ha dit «senyor» tot el vespre i sembla que a ell ja li està bé. De moment, ha descobert que no ha mirat mai el concurs de cuina Bake-Off, perquè és una «porqueria que atordeix la ment», però en canvi, creu que les antenes telefòniques de 5G són una conspiració del govern i que tenen alguna relació directa amb el càncer. Si més no, és una cosa que hauríem de vigilar.


  Deu tenir uns trenta-cinc o quaranta anys, és molt difícil endevinar els anys que tenen els homes d’aquesta edat. Sembla que té els braços forts, i això ha sigut suficient perquè la Donna acceptés anar a sopar amb ell a Le Pont Noir després del seu torn de feina. Ostres, és que està tan sola!


  S’acosta a la trentena, i les amigues s’aparellen i desapareixen. En Carl, el seu ex, ja està compromès, no ha pas perdut el temps. I això que era un home que «necessitava espai» i «no estava preparat per a un compromís». La seva nòvia és una influencer de sabates, en comptes d’una agent de policia, i es casaran a Dubai.


  I ara la Donna és la noia nova en una localitat nova. Una noia negra en un poble de la costa, on se sent incòmoda i forastera, i no li agrada ni una cosa ni l’altra. «D’on dius que ets?». «Del sud de Londres». «No, no, però d’on ets originàriament?». «Ah, d’acord, en realitat soc de Streatham».


  Un poble on a la perfumeria Boots no tenen la teva base de maquillatge, i on la persona més propera a qui confiaries els teus cabells és a Brighton. Esclar que res d’això no la matarà, però tampoc no l’ajuda a sentir-se menys sola.


  Tanmateix, sempre s’ha de mirar el costat positiu de les coses. I mirar de sortir amb algú de menys de cinquanta anys, per variar. Potser podria intentar-ho amb aquest home que té al davant, es digui com es digui. A veure si li causes una bona impressió, Donna.


  —No em puc creure que encara no l’hagueu atrapat —diu l’inspector amb els braços possiblement forts.


  —La Connie és molt llesta —contesta la Donna.


  —Llesta per a un poble petit, suposo —diu ell—. No per a Londres. Per sort vostra, jo i la cavalleria us hem vingut a ajudar.


  —Vosaltres tampoc no l’heu atrapat, de moment —contesta la Donna, no sense raó.


  —Londres va a un ritme diferent, reina. Té un batec diferent.


  —Ja ho sé —replica la Donna—. Soc de Londres.


  —Ho has de viure, de debò. Ho has de respirar. La gran i perversa ciutat.


  —Tal com acabo de dir, vaig néixer a Londres. D’on ets tu?


  —De High Wycombe —contesta l’inspector.


  —Un lloc perillós —diu la Donna.


  —És una broma, això? —pregunta l’inspector.


  —No, només és una conversa —contesta la Donna—. T’hi pots afegir, si vols.


  Té els ulls macos? Bé, el color sí que és maco. Val més això que res.


  —Per cert, m’estic al Travelodge —diu l’inspector, mirant el rellotge, un Rolex fals, sens dubte «manllevat» d’un magatzem de proves.


  La Donna assenteix. Així, haurà de fer sexe al Travelodge aquesta nit, si no vol estar sola? Doncs va. Demanem el compte, comprem una ampolla de vi pel camí i enllestim-ho d’una vegada. Una mica d’abstracció, mentre la seva mare i el seu superior s’enamoren.


  —El teu superior —diu l’inspector—, en Chris Hudson? Sembla una mica inútil, no?


  —Jo de tu no el subestimaria —diu la Donna. Vigila què dius, Jordan o Jayden.


  —No duraria ni un segon a Londres —diu l’inspector.


  —Ah, no? —fa la Donna.


  —I tant que no, aquest no agafaria ni la Covid.


  Molt bé, aquí ho tenim. Ben mirat, la Donna no pensa fer un clau decebedor en un Travelodge aquest vespre. No pensa fer augmentar l’ego d’aquest home anodí. Què coi hi està fent, aquí? Què hi busca? El cambrer porta el compte, i el mediocre inspector, que acaba de cometre l’error d’insultar el seu millor amic, hi fa una ullada.


  —Et sembla bé si anem a mitges? —pregunta ell—. A més, tu has pres vi, o sigui que…


  —Per descomptat —contesta la Donna, mentre agafa el bolso. Sens dubte, ha de fer alguna cosa amb la seva vida. De fet, sap perfectament l’home amb qui hauria de parlar: l’Ibrahim.


  Li acaba d’enviar les gravacions de la càmera de l’estació de tren. Li sabria greu si l’anés a veure algun dia?


  La Donna no necessita un psicòleg, però no li faria res tenir una llarga i agradable conversa amb un amic que resulta que és psicòleg.


  El seu mòbil fa un ping. És un missatge d’en Chris.
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  En Chris Hudson s’acosta a l’intèrfon i contesta.


  —Sí?


  Potser és la Donna, que torna cap a casa després d’una cita desastrosa amb un venedor de gelats.


  —Hola, Chris, soc jo —diu una veu femenina incorpòria. No és la Donna.


  —Molt bé —contesta en Chris—. Em pots donar més pistes?


  La veu es posa a riure.


  —Ja t’ho vaig dir que sabia on vivies, burro!


  En Chris queda mort. És la Connie Johnson.


  —Em deixes pujar? He de parlar d’una cosa amb tu. No trigaré gaire.


  En Chris renega entre dents i al final li obre la porta. Què en sortirà, de tot això? Ràpidament li escriu un missatge a la Donna.


  Connie Johnson al meu pis. Si no truco en 15 min, envia un cotxe patrulla.


  En Chris fa una ullada al seu voltant per veure si el pis està presentable. I per descomptat que ho està, perquè ja l’havia mantingut presentable per a la Patrice i encara no havia tingut temps d’espatllar-ho. Truquen a la porta. En Chris agafa aire i obre.


  —Hola, Chris —diu la Connie Johnson.


  En Chris es nega a respondre, però la fa entrar.


  —Caram, que maco aquest piset, oi? —diu la Connie, fent una repassada—. Petit però bufó.


  —Mira, és el que em puc permetre sense vendre cocaïna a la canalla —diu en Chris.


  —Molt bé, Mare Teresa —diu la Connie, i s’asseu al sofà d’en Chris. Ell agafa una cadira de la taula del menjador, la col·loca davant d’ella i s’asseu.


  —Ets conscient que jugues amb foc? —pregunta en Chris—. Presentant-te a casa d’un agent de policia?


  —Mmm —fa la Connie—. Probablement ets tu el qui juga amb foc, convidant-me a pujar. Tens alguna cosa per beure?


  —No —contesta en Chris. I de fet, és força veritat.


  —Cap problema —diu la Connie—. Aniré directa al gra. Què saps?


  —De tu?


  —Sip —diu la Connie.


  —Sé que vas matar els germans Antonio. Que tens un Range Rover. Que ets intel·ligent, però no prou per sortir-te amb la teva amb el que estàs fent, o sigui que jo continuaré perseverant.


  —Mmm —torna a fer la Connie—. Bé, en primer lloc, «sense comentaris», i en segon lloc, crec que tu també ets bastant intel·ligent. Això és el que diu la gent.


  —No soc intel·ligent —diu en Chris—. Soc més intel·ligent que tu, però no soc intel·ligent.


  La Connie assenteix.


  —Pot ser. La veritat és que ha sigut molt fàcil saber on vivies.


  En Chris arronsa les espatlles.


  —És molt fàcil seguir una persona fins a casa, Connie.


  —Tens raó —admet la Connie—. Ha sigut fàcil seguir-te fins aquí, i també ha sigut fàcil seguir la Donna de Freitas fins al número 19 de Barnaby Street. Per cert, aquest vespre té una cita. A Le Pont Noir.


  En Chris es posa a riure.


  —Escolta, això no és pas el pati de l’escola. Som agents de policia de Fairhaven, vivim a Fairhaven. És bastant fàcil seguir-nos. Però si el que intentes és espantar-me, esforça-t’hi una mica més, perquè així no arribaràs enlloc, i ho saps.


  —Ja ho sé —contesta la Connie.


  —Doncs què vols?


  —Bé, de fet res, només volia dir-te que, com a empresària, només toleraré que fiquis el nas en els meus assumptes fins a un cert límit.


  —I quin és el límit?


  —Fer fotografies als meus clients i tota la pesca. T’aviso que se m’està acabant la paciència, o sigui que, entre tu i jo, ves amb molt de compte.


  En Chris assenteix.


  —Esclar, perquè saps on visc, i saps on viu la Donna? Quina por.


  —És una advertència amistosa —diu la Connie, mentre s’aixeca del sofà—. Ara bé, si no estàs preocupat, pots ignorar-la.


  —D’acord, gràcies —contesta en Chris, i l’acompanya fins a la porta.


  —Perdona per haver vingut tan tard —diu la Connie—. Faig uns horaris molt estranys. Per cert, és molt guapa.


  En Chris ja estava a punt de tancar la porta, però s’ha aturat de cop.


  La Connie es posa a riure.


  —T’espaviles prou bé tot sol, si no et sap greu que t’ho digui. Estic segura que ja la trobes a faltar, oi? Tu aquí, i ella allà, al sud de Londres…


  —No vagis per aquest camí, Connie —diu en Chris.


  —Quin camí? —pregunta la Connie—. Només dic que Streatham està molt lluny, oi?


  —Connie, no faig broma, no ets prou intel·ligent per sortir airosa d’això. Deixa-ho córrer.


  —Potser no soc prou intel·ligent —replica la Connie—, però soc força perillosa. O imprevisible, potser seria més adequat. T’he seguit fins a casa, però algú altre ha seguit la Patrice per mi.


  —Fora d’aquí —diu en Chris.


  —Ja soc fora, burro —diu la Connie—. Et prometo que la vigilarem per tu. Ens assegurarem que no fa cap trapelleria. És una dona molt guapa. Estic convençuda que et manté ben actiu. Com totes les millors dones.


  Mentre la Connie li bufa un petó, en Chris tanca la porta amb un cop sec i s’hi repenja d’esquena. Pensa ràpid, avalua el risc. Li ha de dir a la Patrice que la Connie l’ha amenaçat? Li ha de demanar que vagi amb compte? Que vigili amb els Range Rovers? L’ha d’espantar? Per què? Per un bluf d’una aficionada? Déu meu! Era un bluf, això? Fins a quin punt era imprevisible la Connie Johnson? Podia…


  El mòbil d’en Chris comença a sonar. La Donna. Han passat els quinze minuts. Sap que ha de contestar.


  —Tot solucionat —diu.


  —Què volia? —pregunta la Donna.


  Li ha de dir la veritat a la Donna? En Chris pren una decisió instantània. Espera que sigui la correcta.


  —Només volia amenaçar-me. A mi i a tu. M’ha fet saber que sabia les nostres adreces, perquè afluixem una mica.


  La Donna es posa a riure.


  —Es pensa que ens fa por?


  —Jo també me n’he rigut. Li he dit que ho deixés córrer.


  —I només ha vingut per això? —pregunta la Donna—. Per fer-te una amenaça d’aficionada?


  —Sip, perdona’m si t’he fet preocupar.


  —No siguis ruc. Estàs bé? Vols que vingui un moment? Podríem mirar un altre episodi d’Ozark.


  En Chris obre el calaix de la cuina i fa una ullada als menús de menjar per emportar, meticulosament endreçats per la Patrice.


  —No, hauria d’anar a dormir. Has passat un bon vespre?


  —He fet un torn de vigilància amb aquell paio de Londres. Jayden? Jordan?


  —Jonathan —diu en Chris—. Ens veiem demà al matí.


  —Bona nit, patró —diu la Donna.


  En Chris torna a mirar els menús. Mataria per un curri. Tanca el calaix de cop.


  Si no t’estimes a tu mateix, qui t’estimarà?
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  L’Ibrahim està assegut al llit, amb l’esquena repenjada al capçal. Té un puro i una copa de brandi a la tauleta de nit, i el portàtil obert davant seu. Clica el fitxer adjunt amb les gravacions de la càmera de seguretat que li ha enviat la Donna. Et costaria molt trobar algú altre a Coopers Chase que hi entengués més d’informàtica que l’Ibrahim. De ben segur que et costaria.


  —A veure, ara vull que m’escoltis atentament —diu l’Ibrahim—. En Douglas i la Rose van ser assassinats en algun moment abans de les cinc de la tarda del dia 26; per tant, només hem de mirar les imatges a partir d’aquell moment i fins que l’Elizabeth i la Joyce van anar a comprovar l’armariet. És a dir, només els tres dies posteriors, més o menys.


  —D’acord —diu en Kendrick, i repenja el cap a l’espatlla de l’Ibrahim.


  —Escolta, què et sembla si jo miro el dia 26 al portàtil i tu mires el dia 27 a l’iPad?


  —Fantàstic —contesta en Kendrick.


  —I si veus algú intentant obrir l’armariet 531, fas un crit.


  —D’acord —diu en Kendrick—. Bé, no cridaré, només t’ho diré.


  —Em sembla perfecte —diu l’Ibrahim—. I també podem xerrar mentre mirem les gravacions.


  —Així no ens avorrirem! —diu en Kendrick.


  —Exacte —diu l’Ibrahim, i prem la tecla per activar el vídeo. La velocitat màxima amb què pot reproduir les imatges és a 8x. L’Oficina de Consigna obre a les set del matí i tanca a les set de la tarda, per tant, trigarà noranta minuts a visualitzar tot un dia. Amb l’ajuda d’en Kendrick, pot revisar dos dies alhora. Potser no és la feina perfecta per a un nano de vuit anys, però els nens estan massa sobreprotegits avui dia.


  —Ja estic mirant la meva gravació —diu en Kendrick—. De què podem parlar?


  L’Ibrahim observa les imatges en blanc i negre de la pantalla. La càmera mostra tota la filera d’armariets. Tot i mirar-ho amb la velocitat augmentada per vuit, de moment no ha aparegut ni una ànima.


  —Com va l’escola?


  —Mmm, bé —contesta en Kendrick—. Coneixes els romans?


  —Sí —diu l’Ibrahim. Un motxiller acaba de deixar la motxilla en un armariet del fons del passadís.


  —Quin és el teu preferit? —pregunta en Kendrick.


  —El meu romà preferit?


  —El meu és Brutus. Ara ha sortit una dona de la neteja, però no ha robat res.


  —Jo crec que m’agrada Sèneca el Jove —diu l’Ibrahim—. Va ser el més gran dels filòsofs estoics. Era molt bo amb la teoria de tot plegat, però sempre intentava donar consells pràctics. Considerava que la filosofia no era un text sagrat, sinó una medicina.


  —Ah, genial, encara no l’hem estudiat aquest —diu en Kendrick—. Quin és el millor dinosaure? L’estegosaure?


  —Sí, en això coincidim, Kendrick —contesta l’Ibrahim, i beu un glop de brandi.


  —Et fa mal allà on et van pegar? —pregunta en Kendrick, amb els ulls enganxats a les imatges de vídeo.


  —A tots els dic que no —contesta l’Ibrahim—. Però sí que me’n fa, i molt.


  —Segurament ho saben —comenta en Kendrick.


  —Segurament —diu l’Ibrahim—. Però tu ets l’única persona a qui ho he dit.


  —Gràcies, tiet Ibrahim —respon en Kendrick. Algú acaba de treure una capsa d’un dels altres armariets, però res interessant—. Ho vas notar, quan et pegaven? Estaves espantat?


  —Bona pregunta —contesta l’Ibrahim, mentre observa un home amb trajo que guarda el maletí que porta en un armariet, llavors es treu la corbata i també la guarda a dins. Ha perdut la feina i encara no ho ha dit a la seva dona—. Recordo que estava espantat, i també recordo que em sentia com si fos a dins d’una rentadora. Quina tonteria, oi?


  —No —diu en Kendrick—. Si així és com et senties…


  —Recordo que vaig pensar que em moriria. I vaig pensar en la mort, i vaig pensar que ja em semblava bé, però que potser era una mica injust que m’hagués de morir d’aquella manera. I vaig pensar, tant de bo ho hagués sabut.


  —Mm-hmm —fa en Kendrick.


  —I vaig pensar en el teu avi, i també en la Joyce i l’Elizabeth, perquè sabia que els trobaria a faltar, i que ells em trobarien a faltar a mi, i vaig pensar, espero no morir-me, espero que això acabi bé.


  —M’alegro molt que no et morissis, perquè, si no, ara no estaríem fent això.


  L’Ibrahim s’encén el puro.


  —Si a mi em matessin també pensaria en l’avi, i ara també pensaria en tu. I pensaria en en Cody de l’escola, i en la Melissa i també en la senyoreta Warren. I sobretot pensaria en la mama. Ostres, això és un cigarret gegant! No hauries de fumar, saps?


  L’Ibrahim fa una pipada.


  —En general sempre faig el que em diuen, la vida és més fàcil d’aquesta manera. Però a vegades no faig el que em diuen.


  —Igual que jo —diu en Kendrick—. A vegades em quedo despert fins molt tard, però la mama no ho sap.


  —I no pensaries en el teu pare? —pregunta l’Ibrahim—. Si et matessin?


  En Kendrick es queda pensant un moment.


  —Em sembla que el pare estaria enfadat.


  L’Ibrahim assenteix, i en pren nota.


  —Jo tampoc no vaig pensar en el meu pare.


  —Tu no tens pare, tiet Ibrahim. Tindria mil anys!


  Tots dos es concentren en la feina durant una estona. L’Ibrahim veu set o vuit persones pel passadís, però sempre van a altres armariets, i en Kendrick veu més o menys el mateix. Fins ara, ningú no ha tocat l’armariet 531. De tant en tant conversen una mica, i l’Ibrahim descobreix que el número preferit d’en Kendrick és el tretze, perquè li fa pena, i en Kendrick li fa tot de preguntes sobre els planetes. El més gran, Júpiter, el millor, Saturn. («No és la Terra?». «La Terra no compta!»). El rellotge de la pantalla va avançant, vuit vegades més ràpid que el rellotge de la tauleta de nit. Al final de la jornada, apareix una dona de la neteja i aquí s’acaba la feina.


  —Ha sigut genial —diu en Kendrick—. Podem revisar l’altre dia junts, ara?


  L’Ibrahim hi està d’acord. Rep un missatge de l’Elizabeth preguntant «alguna novetat?», i ell li contesta «sí, m’amoïna la relació d’en Kendrick amb el seu pare». L’Elizabeth li contesta amb un emoji amb els ulls en blanc. Ara ha agafat afició als emojis.


  Després d’una pausa per anar al lavabo, considerablement més ràpida per a en Kendrick que per a l’Ibrahim, es tornen a instal·lar per revisar les gravacions del dia que l’Elizabeth i la Joyce van anar a la consigna, o sigui que quan les vegin aparèixer ja podran parar.


  Les imatges accelerades en blanc i negre van passant per la pantalla. Ni l’Ibrahim ni en Kendrick se’n cansen, perquè, qui es cansa de res quan es diverteix? L’Ibrahim li pregunta a en Kendrick si li agrada llegir, i el nen li contesta que hi ha llibres que li agraden i d’altres que no, i llavors en Kendrick li pregunta a l’Ibrahim si ha viscut mai en un altre país, i ell li contesta que a Egipte, i en Kendrick li lletreja la paraula.


  L’Ibrahim està mirant el vídeo quan, cap a l’hora de dinar, veu l’Elizabeth i la Joyce, i llavors alenteix les imatges a la velocitat normal. No sent el que diuen, però no costa gaire d’imaginar-s’ho, amb aquestes dues. Veu que tenen problemes per obrir l’armariet, veu que la Joyce remena dins del bolso, veu que l’Elizabeth ho torna a intentar, i llavors la porta de l’armariet s’obre de cop. La qualitat de la imatge no és perfecta, però es distingeixen la majoria de les coses. L’Elizabeth treu la bossa arrugada de patates, la que li ha ensenyat a l’Ibrahim aquest matí, la Joyce se la guarda al bolso i després se’n van.


  En Kendrick també observa les imatges on apareixen la Joyce i l’Elizabeth, i exclama «oh, mira, són elles de debò!», quan les veu. Però no troben res més i al final han de reconèixer la derrota. Així, en definitiva, ningú no havia anat a l’armariet? Ningú no havia intentat obrir-lo fins que hi havien anat l’Elizabeth i la Joyce.


  —Tant de bo haguéssim vist un dolent —diu en Kendrick.


  —Sí, noi —contesta l’Ibrahim—. L’Elizabeth no estarà gens contenta.


  —Què et sembla si revisem el dia abans? —proposa en Kendrick—. Només per divertir-nos, i per si de cas.


  L’Ibrahim hi està d’acord, perquè quan aquesta feina s’acabi, en Kendrick se’n tornarà a casa del seu avi.


  Revisen les gravacions del dia 25, el dia abans que la Rose i en Douglas fossin assassinats. O només la Rose, segons la versió de l’Elizabeth. De debò que en Douglas havia fingit la seva mort? Mmm. Aquesta vegada no parlen tant, estan tots dos en un silenci còmode. En Kendrick li fa endevinar a l’Ibrahim com de ràpid pot anar un coet, però res més.


  Mentre miren les imatges junts, veuen la figura al mateix temps. Travessa el passadís d’armariets com el centenar d’altres persones que han vist fent-ho abans. Però aquesta figura va amb un conjunt de pell de motociclista i amb casc. I aquesta figura s’atura davant de l’armariet 531.


  —Què hi tenim aquí, Kendrick? —diu l’Ibrahim.


  —Potser un dolent? —contesta el nen.


  —Potser un dolent —repeteix l’Ibrahim, i fa una altra pipada al puro. Qui necessita el món exterior?
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  En Lance James s’acomoda en un enorme sofà blanc al costat de la Sue Reardon. Tota la casa fa olor de figues i magrana. La coneix bé, aquesta olor. O la coneixia, abans que la Ruth se n’anés, enduent-se les espelmes amb ella. A vegades fa cremar un llumí després d’haver anat al lavabo, però això és el màxim de modern que arriba a ser en Lance.


  —Té dona de fer feines, senyor Lomax? —pregunta la Sue Reardon—. Un sofà blanc és una aposta molt atrevida.


  —Una dona del poble que fa anys que ve —contesta en Martin Lomax—. Es diu Margery, o Maggie, o alguna cosa així. En fi, gràcies per venir fins aquí, a mi no m’agrada viatjar. Em marejo.


  —Cap problema, en Lance era aquí al capdavall del camí d’entrada fent fotos —contesta la Sue—. I jo no tinc gaire feina, només estic investigant la mort d’un parell de col·legues.


  —Investigant? —pregunta en Martin Lomax—. Em pensava que els havien matat vostès. No van ser vostès?


  —Tant si s’ho creu com si no, no els vam matar nosaltres. Suposàvem que ho havia fet vostè —diu en Lance.


  En Martin Lomax treu el llavi enfora i assenteix.


  —Bé, no podem pas tenir raó tots dos. Però vaja, estan morts, això és el més important.


  —Sí, en això coincidim —contesta la Sue—. I li va bé tenir una dona de la neteja? No té por que ensopegui amb alguna cosa?


  —Sempre ho endreço tot abans que vingui. Vostè no ho fa?


  —Home, ordeno una mica les revistes i rento els plats —contesta la Sue.


  —Jo faig el mateix. Sempre m’he d’afanyar mitja hora abans que arribi, per si m’he descuidat res per aquí, un paquet de cocaïna o alguna cosa per l’estil. Com més va, més mandra em fa ordenar les meves coses.


  —Per això es va descuidar els diamants a la vista, esclar —replica la Sue.


  —Sí, suposo —assenteix en Lomax—. En fi, després li engego Ràdio 4 i apa, ja s’hi pot posar. Quantes persones ha matat vostè, si es pot saber?


  —Vuit o nou —contesta la Sue—. I vostè?


  —Jo igual, més o menys —diu en Martin Lomax.


  En Lance fa una ullada al seu voltant. Són en un hivernacle amb unes vistes precioses als jardins. Hi ha unes banderoles penjant d’un eucaliptus. Deuen haver fet una festa. En Martin Lomax encara no els ha ofert cap cafè, ni tan sols un got d’aigua. No fa l’efecte que sigui una estratègia de poder, més aviat sembla que no hi ha pensat.


  —Ja sé que això és molt avorrit —diu en Lomax—, i ja sé que soc molt pesat, però de debò que necessito trobar aquests diamants.


  —Nosaltres també —contesta la Sue.


  —Bé, vostès realment no ho necessiten, oi?


  —Jo diria que sí —intervé en Lance.


  —Però no ben bé. Òbviament, quedarien molt bé si els trobessin, i la gent estaria molt contenta amb vostès. Però no són els seus diamants, oi, Sue?


  —Bé, tampoc són seus, oi? —diu la Sue.


  —Una vegada vaig llegir un llibre on la màfia havia llançat una persona als tigres i l’havien destrossat —explica en Lomax—. En un zoo privat. S’imagina?


  —La qüestió és que nosaltres no tenim els diamants —diu la Sue—. I no tenim ni idea d’on són.


  —Malparits —diu en Martin Lomax—. Jo penso que els van matar vostès, tenen una bona tapadora. Es van assabentar que ells tenien els diamants i els van torturar per treure’ls informació, oi?


  —No —diu en Lance.


  —Escolti, no li pot donar simplement vint milions de lliures a en Frank Andrade? —suggereix la Sue—. Li dona els diners i s’ha acabat el bròquil.


  —Els meus actius tendeixen a ser poc líquids. I també tendeixen a ser d’altres persones. Podria robar als mexicans per pagar a la màfia, i després robar als serbis per pagar als mexicans. Però seria com un peix que es mossega la cua, i com acabaria?


  —Mort, per descomptat —diu la Sue Reardon.
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  Tota la colla s’ha reunit al voltant del llit de l’Ibrahim. L’Elizabeth ha portat una llibreta, la Joyce, galetes de xocolata, i en Ron, una còpia de Rocky 3 («el millor Rocky») per mirar-la més tard amb l’Ibrahim.


  Però abans hi ha una altra pel·lícula que han de mirar. L’Elizabeth tamborina amb els dits i en Ron camina amunt i avall mentre l’Ibrahim ho prepara tot. Ajusta la imatge a la pantalla. En Kendrick és al balcó jugant a Pokemon.


  —Molt bé —diu l’Ibrahim—. Aquí teniu la pregunta del dia: qui és aquesta persona?


  L’Ibrahim prem el play i tots observen la figura amb trajo de motorista i casc caminant pel passadís dels armariets fins que s’atura davant del 531. La figura hi insereix una clau.


  —Sembla que ell també té problemes amb el pany —comenta la Joyce.


  —O ella —diu en Ron.


  L’Ibrahim s’adona que en Ron s’està tornant molt més perspicaç amb la neutralitat de gènere.


  La figura té problemes amb el pany però finalment s’obre. L’angle de la càmera no permet veure’n l’interior, però tots saben què és el que la figura està veient. Observen com el motorista treu la bossa de patates de l’armariet i la torna a tirar a dins. Llavors es queda una estona mirant l’armariet, fins que el torna a tancar i se’n va.


  L’Ibrahim atura la gravació i es converteix en una imatge congelada.


  —Aquí ho tenim, doncs —diu.


  —I això va ser el dia abans que assassinessin la Rose i en Douglas? —pregunta la Joyce.


  —Sí. Ni tan sols volíem revisar-lo el dia abans. Ho ha suggerit en Kendrick.


  —En Kendrick? —diu l’Elizabeth.


  —Sí, en Ron ha dit que podria ajudar-me —contesta l’Ibrahim.


  —He pensat que es divertiria —diu en Ron.


  —Però si això va ser el dia abans, com ho sabia aquest individu, això de l’armariet 531? —pregunta l’Elizabeth.


  —En Douglas devia dir-ho a algú altre —suposa la Joyce.


  —En Douglas probablement ho va dir a tothom —diu en Ron—. A totes les seves exdones. Penjat al Facebook.


  —Excepte que aquest sigui en Douglas —diu la Joyce—. A veure, podria ser-ho, no?


  —Podria ser qualsevol, Joyce —contesta en Ron—. Pel que sabem, fins i tot podria ser l’Elizabeth.


  —En Douglas estava sota custòdia de protecció permanent, és impossible que fos ell —diu l’Elizabeth—. I a més, ell era l’única persona que sabia que l’armariet estava buit.


  —Però a qui més l’hi podria haver dit? —pregunta la Joyce.


  Tots es queden mirant la figura de la pantalla. Conjunt de pell negre, casc negre, guants negres.


  —Què ens està passant per alt? —pregunta l’Elizabeth—. Tornem-ho a mirar.


  Tornen a posar la gravació. I una altra vegada. I una altra. Però res. L’Elizabeth es deixa caure enrere.


  —No sabem el sexe, no sabem l’edat, ni tan sols podem saber l’alçada a causa de l’angle de la càmera.


  En Kendrick entra de fora el balcó.


  —Ostres, quin suc de taronja més bo, tiet Ibrahim. Heu vist la pista?


  —La pista? —pregunta l’Elizabeth.


  —Hola, Elizabeth —diu en Kendrick—. Sí, l’heu vist? Segur que sí.


  —Bé, he llegit alguns estudis sobre la postura, i sobre la manera de caminar, però…


  —No, la pista. Tu l’has vist, Joyce?


  —No he vist res de res —contesta la Joyce.


  —Abans hem fet cupcakes, i jo he preparat el glacejat —diu en Kendrick—. En vols tastar un?


  —No, menja-te’l tu, maco —diu la Joyce.


  —D’acord —contesta en Kendrick—. Avi, tiet Ibrahim, segur que vosaltres ho heu vist, oi?


  —Jo sí —diu en Ron—. Però per si de cas no és la mateixa pista que has vist tu, perquè no ens l’ensenyes tu primer?


  En Kendrick s’inclina cap a la pantalla.


  —D’acord, mirem el tros de quan obre l’armariet.


  L’Ibrahim avança la gravació fins que arriba al fragment en concret i l’atura. Tots quatre es miren els uns als altres. En Ron sacseja lleument el cap i arronsa les espatlles.


  —Veieu quan acosta la mà al pany? —diu en Kendrick.


  Ho veuen.


  —I veieu l’espai que queda entre la jaqueta i el guant?


  S’inclinen endavant. Efectivament, queda un espai descobert quan la màniga li llisca amunt.


  —Doncs aquí hi ha la pista!


  Els miops s’inclinen més endavant, i els no miops s’inclinen una mica enrere.


  —Què és, rei? —pregunta l’Elizabeth.


  —Porta un dels braçalets solidaris de la Joyce.


  Al voltant del canell de la figura que obre l’armariet 531, hi ha uns fils de llana mal entreteixits, amb lluentons inclosos.


  Tots els presents es miren el canell, i després miren la Joyce.


  La Joyce es mira el seu braçalet, i després els seus amics.


  —Bé, això acota bastant la cosa.
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  Joyce


  No endevinaries mai el què!


  En Kendrick havia estat revisant les gravacions de la càmera de seguretat de l’Oficina de Consigna. Aquesta és la idea que tenen l’Ibrahim i en Ron d’un projecte adequat per a un nen de vuit anys. Total, que en Kendrick es va adonar que l’individu amb el casc de moto duia un dels meus braçalets solidaris!


  No hi havia cap dubte que era un dels meus. No crec que hi hagi ningú més que els faci com jo.


  Imagina’t l’esvalot que es va produir després.


  Qui era el nostre motorista? L’Ibrahim va fer una llista a l’ordinador de totes les persones a qui he regalat braçalets solidaris. Ningú de la màfia, per començar, o sigui que això va deixar descartada la teoria d’en Ron. Se li havia acudit un enrevessat escenari en què resulta que m’havia seduït un vell italoamericà al minibús, i tots ens vam fer un tip de riure. Imagina’t! De totes maneres, es notava que estava decebut.


  Evidentment, nosaltres quatre érem a la llista, i en Kendrick també. T’afigures que fos en Kendrick? En un llibre ho seria. Que divertit, oi, sortir en un llibre? Estic segura que en la ficció no em faria tant de mal aquest meu maluc.


  També hi havia altres noms interessants. La Sue Reardon té un braçalet. Podria haver sigut ella? Podria ser que en Douglas li hagués dit on havia deixat els diamants? Tanmateix, l’Elizabeth diu que ella hauria agafat la bossa de patates.


  I en Lance? És menys probable que en Douglas l’hi digués, però més probable que hagués deixat la bossa de patates a l’armariet.


  La Siobhan, la mare de la Rose, també té un braçalet. Potser en Douglas l’hi havia dit a la Rose, i la Rose a la seva mare? La Siobhan sembla una dona molt tranquil·la i senzilla, però no ho semblem tots?


  En Martin Lomax? Però a ell no li vaig donar el braçalet fins després d’aquestes imatges de la càmera de seguretat. A més, ja sé que no soc ningú per criticar, però estic força convençuda que el seu braçalet se’n va anar a les escombraries en el moment que vam travessar la porta. Per cert, vaig enviar el seu xec de cinc lliures a Viure amb la Demència. Fins i tot la dona del banc va fer cara de no haver vist un xec des de feia anys.


  Aviam doncs, qui més? Unes quantes persones del poble, en Colin Clemence, en Gordon Playfair, la Jane de Larkin Court que té una aventura amb en Geoff Weekes, però això ho sap tothom, no? De fet, la Jane li va donar el seu braçalet a en Geoff Weekes, o sigui que suposo que també l’hauríem de comptar a ell.


  I després en Bogdan, esclar. Gairebé me n’oblidava.


  En vam estar parlant prop d’una hora. Qui, per què, quan, què? Llavors va arribar en Mark amb el seu taxi per acompanyar en Kendrick cap a casa. Tots li vam fer una forta abraçada.


  L’Ibrahim es va adormir —encara no està gaire en forma—, o sigui que l’Elizabeth i jo vam marxar. En Ron va dir que tornaria per mirar una pel·lícula quan en Kendrick s’hagués adormit.


  Ara, aquesta és la qüestió, només entre tu i jo.


  En el moment en què em vaig acomiadar de l’Elizabeth, em va venir un pensament al cap. Sobre com identificar del cert un motorista. Ja estava a punt de cridar-la, però llavors vaig pensar, no, Joyce, per una vegada a la vida, per què no t’espaviles tota sola? No sempre necessites l’Elizabeth.


  O sigui que aquest matí he tornat a agafar el minibús fins a Fairhaven. He fet la mateixa caminada, pels mateixos carrers, fins a l’estació de Fairhaven. Aquesta vegada una mica més a poc a poc, perquè l’Elizabeth fa unes gambades de por. Ja sé que no ho fa expressament, però és veritat.


  He anat directament a l’Oficina de Consigna i, tal com m’esperava, hi havia la noia dels cabells macos i els auriculars. Fins i tot m’ha reconegut, cosa que m’ha alegrat el dia. No em reconeix mai ningú.


  S’ha tret els auriculars que no sonen i li he preguntat com estava, i m’ha dit que bé, gràcies. Llavors li he demanat si encara tenia problemes amb el gerent de la cafeteria Costa, i m’ha dit que, en tot cas, la cosa encara havia empitjorat, i que fins i tot li havia ofert de portar-la a casa amb moto. Jo li he dit que, si li havia de fer servei, la meva experiència amb motoristes era molt pobra, i hem rigut com un parell de dones de món tot i no ser-ho cap de les dues. Llavors m’ha preguntat si necessitava res del meu armariet, i li he dit que necessitava una cosa d’ella, i que era curiós que estiguéssim parlant de motos, i això li ha cridat l’atenció.


  Mira, el pensament que em va venir al cap ahir al vespre, quan vaig deixar l’Elizabeth, és que la noia de l’Oficina de Consigna es pren la feina molt seriosament, i la fa bé. Per tant, vaig pensar que era impossible que permetés entrar algú a la zona de consigna com si res amb un casc de moto posat. I resulta que tenia raó.


  S’ha disculpat per no recordar-se del dia en qüestió —la seva feina és força avorrida, per la manera que me n’ha parlat—, però m’ha confirmat que mai no deixaria entrar ningú a la consigna sense veure una clau i sense veure-li la cara. Per tant, qualsevol que portés un casc, se l’hauria de treure. Li he preguntat si hi havia alguna càmera de seguretat a la zona de recepció, i m’ha dit que sí perquè el seu predecessor va ser acomiadat per mirar pornografia al portàtil mentre treballava. M’ha dit que no el culpava pas, perquè hi ha dies que és molt avorrit.


  Li he donat les gràcies i ella m’ha preguntat per què volia saber-ho, tot això, i li he dit que no l’hi podia dir perquè era un assumpte del govern. Verge, no vulguis pas saber la cara que hi ha posat. En canvi, m’imagines dient això havent-hi l’Elizabeth? No ho crec pas. Em sembla que hauria de fer més coses jo sola.


  En sortint d’allà, he fet el mateix trajecte que l’altra vegada, recorrent els carrers de Fairhaven fins a la comissaria de policia per explicar-li a la Donna això de les càmeres de seguretat. Esclar que he oblidat que l’Elizabeth sempre està al cas de quan la Donna està de servei, i resulta que la Donna no hi era. Per tant, potser no hauria de fer més coses tota sola, oi? És ben complicat tot plegat.


  En fi, quan he tornat a casa li he explicat a l’Elizabeth el que havia fet, i li ha encantat el meu enginy, però també s’ha empipat per no haver-hi pensat ella. «Per què no m’ho vas dir, Joyce?», m’ha preguntat, i jo li he dit que se m’havia acudit al minibús. Després m’ha dit que era una mentidera terrible, i evidentment, li he de donar la raó. Li he promès que no faria més coses tota sola d’ara en endavant, però m’ha dit que no faci mai cap promesa que després no pugui complir.


  L’Elizabeth li ha enviat un missatge a la Donna sobre això de les càmeres de seguretat, o sigui que potser d’aquí poc sabrem qui va obrir l’armariet. I, en teoria, això ens hauria d’aclarir qui va matar en Douglas i la Rose, no?
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  Coopers Chase està preciós amb la llum del sol de finals de tardor. Mentre la Donna camina cap al poble, una llama treu el cap burleta per sobre d’una tanca blanca. La Donna li fa un gest de bon dia. Al llac de la seva dreta, un ànec calcula malament un aterratge i cau a l’aigua fent una panxada poc elegant. Juraria que l’ànec ha mirat al seu voltant per assegurar-se que cap altre dels seus ho ha vist.


  Un tros endavant, hi ha una dona amb bastó asseguda en un banc, amb la cara alçada cap al sol. La Donna es pregunta si es deu sentir sola, fins que un home amb un barret de panamà s’asseu al seu costat amb sandvitxos i dos diaris. The Mail per a ell, The Guardian per a ella. Com s’ho havien fet perquè la relació funcionés al llarg dels anys?, es pregunta. Les coses del cor són així, esclar.


  Passa pel costat d’una altra parella, tots dos agafats de la mà, i li somriuen i li desitgen bon dia. Baixen pel camí per anar a seure a la vora del llac.


  Quan ho podrà fer, la Donna, això de baixar per un camí agafada de la mà d’algú i seure a la vora d’un llac?


  El camí s’eixampla a mesura que arriba a la urbanització. El primer edifici que es troba és Els Salzes, la residència d’avis. L’última vegada que hi havia anat va ser quan l’Elizabeth li va voler presentar la Penny, expolicia i millor amiga de l’Elizabeth. Ara ja no hi és ella, esclar. Segurament algú altre deu ocupar el seu llit.


  Algun dia hi haurà l’Elizabeth, en aquella residència? Potser la Joyce? En Ron? L’Ibrahim segur que no. La idea que algun d’ells pogués arribar a estar tan caducat li crea malestar, o sigui que passa per davant d’Els Salzes amb el cap cot.


  L’edifici on viu l’Ibrahim és un tros enllà a la banda esquerra, amb un bonic jardí encara ben florit. Una dona que va amb caminador s’aparta a un costat per deixar-li pas i diu:


  —Anima’t, maca, que no passa res.


  La Donna li fa un petit somriure.


  «No passa res». Sí, esclar, no era aquest el problema?


  Mentre puja les escales, la Donna es pregunta què hi està fent aquí. Tothom té males temporades, oi? Tothom cau en el desànim alguna vegada. I no van pas a fer el ploricó amb els seus problemes al psiquiatre, oi? Si més no, la cosa no funciona pas així al lloc d’on és ella. A Streatham la gent no té psiquiatres. Tens amics que t’ofereixen l’espatlla per plorar. Que et consolen i et diuen que t’animis.


  Però la Donna no té amics a Fairhaven, i per això és aquí.


  La porta de l’Ibrahim està oberta quan la Donna arriba al capdamunt de les escales. L’home es mou amb cautela, i només li fa just una abraçada suau.


  —Segui, segui —li diu la Donna.


  L’Ibrahim es repenja al braç de la butaca i maniobra maldestrament abans de seure. La Donna s’instal·la davant d’ell, en una butaca atrotinada a sota d’un quadre amb una barca. Només és una agent de policia normal que fa una visita informal a un amic que per casualitat resulta que és psiquiatre. Tanmateix, no en dirà res a ningú, perquè ara que és aquí, troba que és una tonteria haver vingut. En tot cas poden mirar les gravacions de la càmera de seguretat. En el fons està bé, només una mica deprimida.


  —M’alegro de veure que ja no és al llit —diu la Donna—. Com va el dolor?


  —Millor —contesta l’Ibrahim—. Només em fa mal si respiro.


  La Donna somriu.


  —Vol que mirem aquelles imatges de la càmera de seguretat? En té ganes?


  L’Ibrahim assenteix.


  —Sí, però no corris tant, cada cosa al seu moment. Primer de tot, com va el teu dolor, Donna?


  —El meu dolor? —pregunta la Donna, rient. Ah, d’acord, és així com funciona això? És així com comença una sessió de teràpia?


  —Sí —diu l’Ibrahim, inclinant el cap a un costat, cosa que a la Donna li fa recordar la llama que acaba de veure—. Com va el teu dolor?


  —Bé, em vaig torçar el canell al gimnàs, però a part d’això, no em fa mal res —contesta la Donna. No hauria de ser aquí, fent perdre el temps a l’Ibrahim.


  —De debò? —pregunta l’Ibrahim. Ho diu més com una observació, no com una pregunta.


  La Donna es fixa que té una llibreta gran a la tauleta del costat de la butaca. Tot seguit, l’agafa i es treu un bolígraf de la butxaca de la camisa. D’acord.


  —A veure, no tinc cap interès a fer-te parlar, Donna —diu l’Ibrahim—. Però sincerament, podries haver mirat aquestes noves gravacions tota sola. O enviar-me-les. O quedar per reunir-nos tots junts. Però has volgut veure’m a mi a soles…


  —Volia saber com estava —diu la Donna.


  —És molt amable per part teva —diu l’Ibrahim—. I no és cap sorpresa, perquè ets una dona molt amable. I fixa’t quina casualitat, que jo també volia saber com estaves. Per tant, què et sembla si xerrem una estoneta, per veure com estem tots dos?


  No pot pas enganyar l’Ibrahim, o sigui que vinga, som-hi. Ara és la Gwyneth Paltrow, o alguna cosa així. La Donna es reclina a la vella butaca atrotinada, assenteix i tanca els ulls.


  —D’acord. Però això no és pas una teràpia, oi? Si només parlem com a amics?


  L’Ibrahim es mira el rellotge.


  —Per on vols començar? Quan vivies a Londres? Amb la teva mare i en Chris?


  La Donna inclina el cap enrere i inspira amb força pel nas.


  —Potser hauríem de començar amb la solitud? —suggereix l’Ibrahim.


  A través dels ulls tancats de la Donna, les llàgrimes se li comencen a escapar.


  —Fa mal? —pregunta l’Ibrahim.


  —Només quan respiro —contesta la Donna.


  Es pregunta com li va a en Chris aquest matí.
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  Els tres homes seuen en una taula de formigó al davant del jutjat de Maidstone Crown. L’edifici en si mateix sembla un Travelodge de la dècada dels vuitanta en una àrea de servei d’autopista.


  En Chris Hudson té el deure de ser aquí, però igualment hauria vingut a veure en Ryan Baird declarant davant del jutge per pur plaer.


  En Chris ha vist de tot al jutjat de Maidstone Crown al llarg dels anys. El seu primer cas aquí va ser el d’un regidor local que havia fet exhibicionisme en un tren i en donava la culpa a la medicació per a l’al·lèrgia. Ara aquell regidor és el diputat parlamentari local. El seu cas més recent és el d’una atleta paralímpica a qui van enxampar robant ous d’ocells poc comuns. Es va presentar al jutjat amb la medalla de bronze, però la van declarar culpable de totes maneres.


  Però no es perdria aquest judici per res del món. En Ryan Baird. Per descomptat, en aquest cas tot penjava d’un fil. La cocaïna i la targeta de crèdit a dins de la cisterna del vàter? El delator anònim? Però a vegades hi ha coses que no es poden evitar. En Chris no havia fet mai una cosa com aquesta. El Club del Crim dels Dijous el fa anar pel mal camí gairebé cada dia.


  Venjança per a l’Ibrahim, aquest era el seu únic objectiu. L’última vegada que en Chris havia vist l’Ibrahim, l’acabaven d’apallissar i estava ben masegat, i el fet que fos tan estoic i no es queixés, encara ho havia empitjorat. En Ryan Baird entre reixes no faria cap mal a ningú.


  Per tant, aquest judici serà un plaer, però en Chris encara té una altra raó, molt menys motivadora, per ser aquí.


  La Connie Johnson. De què és capaç, aquesta dona? De debò li faria mal a la Patrice? Això és impensable.


  Què podria fer per aturar-la? Qui el podria ajudar?


  No podia pas trucar a l’Elizabeth. L’Elizabeth li diria que ho digués a la Patrice, i això no pensa fer-ho. Si bé és conscient que seria la cosa més correcta i més valenta que podria fer, simplement no pot. No arribes a ser un home de cinquanta-un anys si no afrontes les coses de cara.


  Per això va trucar a en Ron.


  Ara mateix, un colom intenta cruspir-se les patates fregides d’en Ron. Ha insistit a passar pel McDonald’s de camí cap al jutjat. En Ron espanta l’ocell, però es queda impassible a sobre la taula, mirant-lo a ell i després les patates fregides, esperant que en Ron abaixi la guàrdia.


  —No t’hi atreveixis, nano —diu en Ron al colom, i després es gira cap a en Chris—. Crec que tots els coloms són tories.


  —Bé, és una teoria —contesta en Chris.


  —Així què, és una mala peça, aquesta la Connie Johnson? —pregunta en Ron.


  En Bogdan, el tercer home que hi ha a la taula, assenteix.


  —Però pel que he sentit a dir, està bona, oi? —pregunta en Ron.


  —Potser per a un anglès —contesta en Bogdan—. No per a un polonès.


  En Bogdan va ser la següent trucada d’en Chris. Durant la vigilància al garatge de la Connie Johnson, van veure que en Bogdan feia una visita a la Connie i que marxava amb un paquet. En Chris va decidir que n’hauria de parlar amb en Bogdan en algun moment, fer-li unes quantes preguntes. Però després de trobar el paquet a la cisterna d’en Ryan Baird, totes les preguntes van quedar respostes. Tanmateix, era evident que en Bogdan coneixia la Connie Johnson, i això podia ser útil, de manera que en Chris l’havia convidat a anar amb ells. «Ens trobem a Maidstone, serà divertit, però no ho diguis a l’Elizabeth».


  —Segurament no és res —diu en Chris—. Només volia intimidar-me i prou, no us sembla? No crec que li faci res a la Patrice, oi?


  En Bogdan fa una ganyota.


  —No ho sé. Ha fet coses pitjors que això.


  —Pitjor que matar la dona que estimo? —pregunta en Chris.


  —Va matar els germans Antonio, ho sabies? Ho va fer ella mateixa, a més, els va tallar el coll l’un davant de l’altre…


  —Mare meva! —diu en Chris—. Per cert, si en tens alguna prova, ja saps a què em dedico, jo.


  En Bogdan es posa a riure.


  —No has de parlar mai amb la policia. Aquesta és la norma.


  —Caram, quin vot de confiança —diu en Chris—. Gràcies, Bogdan.


  —Ja ho arreglarem —diu en Bogdan—. Ron. Ho arreglarem, oi?


  En Ron assenteix.


  —Això és un atreviment intolerable —diu en Ron—. I per aquí no hi passo.


  —Però escolta, no feu res il·legal —diu en Chris.


  —A veure, defineix què és il·legal —diu en Ron.


  —És anar contra la llei —contesta en Chris—. És bastant simple.


  —Chris, nano —diu en Ron, brandant el cap—. No podries pas estar més equivocat. Legal, il·legal. Hi ha una línia molt prima. Mira, el 1984 estàvem protestant davant de Manton Colliery, a Nottinghamshire. Lluitàvem per protegir el lloc de treball de mil cinc-cents homes, lluitàvem per salvar una indústria.


  —Teníeu mines de carbó a Anglaterra? —pregunta en Bogdan.


  —El govern, la Thatcher, aprova una legislació d’emergència dient que no es pot formar un piquet davant de la mina d’algú altre. Però nosaltres el fem igualment, ens mantenim ferms. Per qüestió de principis. La policia ens ataca amb porres i escuts, però nosaltres no ens movem. No ens hi tornem, però tampoc ens movem. A tots i cadascun de nosaltres ens van portar a una comissaria o altra, rebent una bona pallissa a la part posterior de la furgoneta pels problemes causats. L’endemà al matí érem al jutjat, alteració de l’ordre públic, dues-centes lliures. Antecedents penals i traumatismes durant setmanes. Ara bé, ja perdonaràs aquest vell d’esquerres, però no crec pas que allò que vaig fer fos il·legal, crec que era correcte.


  —Bé, era una altra època, Ron —diu en Chris.


  —Molt bé, una setmana després —continua en Ron—, un dels nois va a la biblioteca i esbrina l’adreça del cap de la policia de Nottinghamshire. El van fer lord d’alguna cosa, poc després d’això. En fi, que el tio té l’adreça, i l’endemà, el cunyat del cunyat d’algú altre, es presenta amb un buldòzer i entra a la seva finca. Doncs això, ho reconec, era il·legal. Ja veus com n’és de prima la línia.


  —Mmm.


  —I quan en Jason va anar al Celebrity Bargain Hunt —continua en Ron—, es va assabentar d’on es faria la subhasta, i va fer que dos amics seus licitessin entre ells per tot el que en Jason havia comprat. En Gary Sansom, que no el coneixes pas, és un atracador, però de per allà dalt al nord, resulta que va acabar pagant cent seixanta lliures per un encenedor de plata que en Jason havia comprat per deu lliures, i a més va guanyar el concurs. És il·legal, això? Si tots els diners es van destinar a l’esclerosi múltiple?


  —Bé —diu en Chris.


  —El que volem dir —intervé en Bogdan— és que estàs en bones mans.


  En Chris assenteix.


  —A veure, sobretot no mateu ningú. Però si trobeu una manera d’aturar-la, qualsevol ajuda serà benvinguda.


  Els homes assenteixen. Fins i tot el colom sembla que assenteix, i en Ron li dona una patata.


  —Ah, i ni una paraula a la Donna ni a l’Elizabeth, eh? —diu en Chris.


  —L’Elizabeth ja ho deu saber a hores d’ara —diu en Bogdan—. Segurament hi ha un micròfon a sota la taula.


  —I jo suposo que n’hi hauré de dir alguna cosa a la Joyce —diu en Ron.


  —Ni una paraula a ningú, Ron —repeteix en Chris—. Aquesta conversa es queda aquí.


  —Ho sento, nano —diu en Ron—. La Joyce creu que estàs enamorat de la Patrice, i jo li vaig dir, no, només es fiquen al llit, i qui no ho faria, amb tots els respectes, amb aquesta dona tan guapa.


  —Gràcies, Ron —diu en Chris.


  —O sigui que l’hi hauré de dir.


  —Dir-li què? —pregunta en Chris.


  —Només li diré que hem xerrat una estona, d’algun tema de la policia, no ho sé, i li diré que en Chris s’ha referit a la Patrice com «la dona que estimo». S’emocionarà una cosa de no dir.


  —No crec que hagi dit això, jo, Ron —comenta en Chris. Ho havia dit?


  —Sí que ho has dit —replica en Ron.


  —Sí que ho has dit —afegeix en Bogdan—. L’Elizabeth ho tindrà tot gravat.


  Bé, pensa en Chris. Compartir una taula de formigó amb dos amics, un colom que es cruspeix menjar del McDonald’s i estar enamorat. Són coses que val la pena protegir, no?
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  —Recordo que abans la gent anava més a ballar —diu la Donna—. Sap què vull dir? No fa pas tant. Què ha passat amb tot allò?


  —Jo no ballo —diu l’Ibrahim—. No tinc les fibres musculars adequades per a això.


  —I les drogues, i els amics, i les rialles. Ho trobo a faltar.


  —No deixen consumir drogues a la policia —diu l’Ibrahim—. En això tens mala sort.


  —Aixafaguitarres —contesta la Donna. Encara té els ulls tancats, però l’Ibrahim la fa somriure.


  —Segur que ho desaproven —diu l’Ibrahim, i després fa una ullada a la llibreta—. Ball, drogues, amics, rialles. Quina d’aquestes coses creus que penso que és més important?


  —Suposo que les drogues no —diu la Donna.


  —Els amics, Donna, són la base de tot. Balles amb amics, et drogues amb amics, rius amb amics. Això és el que falta. Els amics. On són?


  On han anat? Per on comença?


  —A Londres, als Estats Units, tenen fills amb homes que no em cauen bé, han descobert la religió, han trobat una bona feina, un s’ha afiliat a l’UKIP. Ningú no té temps, tothom està enfeinat. Excepte la Shelley, que és a la presó.


  —Així, ningú no va a ballar, ja?


  —Bé, si és que hi van, no surten a ballar amb mi —contesta la Donna—. Qui són els meus amics més propers? En Chris, que es fica al llit amb la meva mare. La meva mare, que es fica al llit amb en Chris. La seva colla, i suposo que em donarà la raó quan dic que els meus millors amics no haurien de passar dels setanta anys.


  L’Ibrahim assenteix.


  —Hi estic d’acord. Potser un estaria bé, però quatre sembla una mica excessiu.


  —L’única persona de la meva edat que he conegut per aquí i que em cau bé és la Connie Johnson, i és traficant de drogues. Però estic segura que també li agrada ballar.


  —I les drogues, m’imagino —diu l’Ibrahim.


  La Donna torna a somriure. Continua amb els ulls tancats. Això la tranquil·litza molt, l’està ajudant. Simplement dir les coses en veu alta. És això, la teràpia? No ho sembla pas. Més aviat sembla que finalment està dient la veritat a algú.


  —Obre els ulls ara, Donna, que et vull parlar d’una manera diferent. —La Donna els obre i l’Ibrahim la mira intensament als ulls—. Ja saps que el temps no es pot recuperar, oi? Els amics, la llibertat, les possibilitats…


  —Se suposava que m’havia d’animar —diu la Donna.


  L’Ibrahim assenteix.


  —Deixa-ho córrer. Recorda-ho com una època feliç. Eres al cim d’una muntanya i ara ets a la vall. Et passarà unes quantes vegades a la vida.


  —I ara què faig?


  —Doncs escales la muntanya següent, per descomptat.


  —Ah, esclar, esclar —contesta la Donna. Molt fàcil—. I què hi ha a la muntanya següent?


  —Bé, això no ho sabem, oi? És la teva muntanya. Ningú no l’ha escalat mai abans.


  —I si no vull? I si només vull arribar a casa i plorar cada nit i fer veure davant de tothom que va tot la mar de bé?


  —Doncs fes-ho. Pots continuar estant espantada, i estar sola. I passar-te els propers vint anys venint-me a veure, i jo et seguiré dient el mateix. Posa’t les botes i escala la muntanya següent. Esbrina què hi ha. Amics, ascensos a la feina, fills. És la teva muntanya.


  —N’hi haurà més, després d’aquesta?


  —I tant.


  —Així, puc deixar els fills per a una altra muntanya, doncs?


  L’Ibrahim somriu.


  —Pots fer el que vulguis. Però sempre mirant endavant, no endarrere. I jo seré aquí mentre l’escales. Aquesta butaca és teva sempre que la necessitis.


  La Donna mira cap amunt, exhala i parpelleja per fer baixar les últimes llàgrimes de les comissures dels ulls.


  —Gràcies, m’he sentit una mica estúpida últimament.


  —La solitud és dura, Donna. És de les coses pitjors.


  —Hauria de fer això vostè per guanyar-se la vida, sap?


  —Només estàs una mica perduda, Donna. I si un no es perd mai a la vida, vol dir que no ha viatjat mai a cap lloc interessant.


  —I vostè? —pregunta la Donna—. Se’l veu trist.


  —Sí, estic una mica trist —contesta l’Ibrahim—. Tinc por, i no veig la manera de superar-la.


  —El meu consell és que pugi la muntanya següent —diu la Donna.


  —No estic segur de tenir prou energia per fer-ho —respon l’Ibrahim. Se li neguen els ulls—. Em fan mal les costelles, i això em fa sentir com si em fes mal el cor.


  —Jo seré aquí mentre puja —diu la Donna, i agafa la mà de l’Ibrahim. No havia vist mai plorar l’Ibrahim, i no vol tornar-ho a veure.


  —No ho diguis als altres —diu l’Ibrahim.


  —Ja ho saben —contesta la Donna, i l’Ibrahim assenteix.


  —Fins i tot en Ron —diu.


  La Donna li estreny la mà.


  —I si vostè diu mai res d’aquesta nostra conversa, li dispararé amb una Taser.


  —Molt bé —respon l’Ibrahim—. Què et sembla si ara resolem un assassinat?


  —Sí, vinga —diu la Donna.


  L’Ibrahim s’assenyala just a sota els ulls, i la Donna va un moment al lavabo per arreglar-se el maquillatge. Quan torna, l’Ibrahim ja té preparades a l’ordinador les gravacions que ella ha portat. Qui és la persona misteriosa amb el conjunt de pell de motorista?


  La Donna s’asseu a la vora de la butaca i l’Ibrahim prem la tecla play.
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  L’Elizabeth ha llegit la carta unes quantes vegades. Què intentava dir-li en Douglas? I si la pista no era a la carta, on era? A l’armariet? Ja ho havia tornat a comprovar, i res.


  —I va comprovar això de la cabanya de Rye? —pregunta la Sue Reardon, amb la carta davant seu.


  —Va ser el primer que vaig fer —respon l’Elizabeth—. No sé si t’has fixat en els dos paràgrafs del principi…


  —«Bon intent, reina» —diu la Sue—. Molt típic d’en Douglas.


  L’Elizabeth havia trigat molt més a adonar-se’n. La Sue Reardon és ràpida. Motiu pel qual són aquí, esclar.


  Estan dinant a Le Pont Noir. L’Elizabeth havia arribat a un atzucac, i ha pensat que potser era el moment de compartir la carta amb la Sue. Al capdavall, tenen ments semblants. La Sue ha rondinat una mica pel fet que l’Elizabeth no n’hi hagués dit res abans. Però no s’ho ha agafat gaire malament. El fet de no fer-ne un drama els ha estalviat temps a totes dues.


  La Sue l’ha posat al dia. Un cap de la màfia ve cap aquí amb avió, per recuperar els diamants o per matar en Lomax. En fi, que aviat hi haurà diversió a dojo. L’Elizabeth està contenta de tornar a ser en aquest món. Un últim hurra.


  —Hi ha algun antic amagatall que pugui haver insinuat? —pregunta la Sue—. És evident que vol que vostè trobi els diamants. Diu que és l’amor de la seva vida, etcètera. Per tant, hi ha alguna cosa o algun lloc que només puguin saber vostè i ell?


  —No se m’acut res. Pensa que feia vint anys que no el veia, aquest home —diu l’Elizabeth.


  —Quina sort —contesta la Sue.


  —Caram, sembla que has tingut algun desacord amb ell.


  —Bé, ja tenia una certa edat, oi? —diu la Sue—. Estic contenta que m’hagi confiat això de la carta, Elizabeth. Hauria sigut molt poc professional si no ho hagués fet, però l’hi agraeixo de totes maneres.


  —A vegades ens hem de mantenir units, oi? —diu l’Elizabeth—. A mesura que passen els anys, vaig aprenent a confiar més.


  —Espero que a mi em passi el mateix algun dia —diu la Sue—. Però confio en vostè, això sí que ho puc dir. I no descartaria pas que trobéssim els diamants juntes.


  —Estem fetes l’una per a l’altra —diu l’Elizabeth.


  La Sue alça la copa.


  —Brindem per això.
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  —Preparada per a l’espectacle? —pregunta l’Ibrahim.


  —Soc a primera fila, el millor lloc on podria ser —diu la Donna, i passa un braç al voltant de les espatlles de l’Ibrahim.


  La gravació comença uns quants minuts abans de l’hora d’obertura de l’Oficina de Consigna. Veuen la part del darrere del cap de la jove recepcionista, unes quantes persones que feinegen amunt i avall passant per davant d’ella. Un home calb amb l’uniforme del Costa Coffee es passeja amb ulleres de sol. Intercanvien unes paraules, principalment per part de la recepcionista, i l’home se’n torna a anar, ara una mica menys content. Al cap d’uns vint segons, apareix el motorista. El mateix conjunt de pell, el mateix casc, la mateixa persona que hi va anar buscant els diamants.


  No hi ha so, però la seqüència d’esdeveniments és ben clara. La figura desapareix del pla i va en direcció als armariets, però la recepcionista la crida. La figura remena dins d’una butxaca, en treu una cosa i l’ensenya a la recepcionista, i després la noia li demana que es tregui el casc. La cara se li veu tan clara com la llum del dia, i cap dels dos no té cap dubte.


  Tampoc tenen cap explicació, però per descomptat que no tenen cap dubte.


  És la Siobhan.


  És la mare de la Rose, obrint un armariet, buscant els diamants, el dia abans que matessin la seva filla.


  Fins i tot distingeixen el braçalet solidari de la Joyce quan la Siobhan es torna a posar el casc i es dirigeix cap a les consignes.


  —Crec que hauríem de parlar amb l’Elizabeth —diu l’Ibrahim.
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  El temps va corrent a fora del jutjat de Maidstone Crown. Les patates fregides d’en Ron fa estona que s’han acabat, i en Chris ja es comença a preocupar. Com és que encara no se sap res del judici del cas?


  El telèfon li vibra. Un missatge de la Donna. Ella té el dia lliure, però no ha volgut anar al jutjat. Segurament és a classe de kick-boxing o potser està netejant la terrassa de casa.


  Just quan està a punt de llegir el missatge, veu que s’acosta l’advocat d’en Ryan Baird. Porta un trajo nou, bastant elegant, per cert. Els consells estilístics de la Donna han tornat a fer efecte. Quan l’advocat arriba a la taula comença a negar amb el cap.


  —Ho sento —diu.


  —El què, sents? —pregunta en Chris, tot i que ja sospita de què es tracta.


  —No s’ha presentat. Té el mòbil desconnectat, els teus homes han anat al seu pis. Res.


  —Ha fugit? —pregunta en Ron.


  —Sí —contesta en Chris.


  —O potser està ferit ves a saber on —diu l’advocat. I després de la mirada dubtosa d’en Chris, afegeix—: Soc el seu advocat, dona’m un respir. En fi, seguiré el teu exemple i aniré al McDonald’s.


  —Avisa’ns si dona senyals de vida —diu en Chris—. Potser des de l’hospital?


  L’advocat arronsa les espatlles com a disculpa i se’n va a menjar uns nuggets de pollastre amb el seu trajo nou.


  —Merda! —diu en Chris—. Què li direm a l’Ibrahim?


  —No li direm res —contesta en Ron—. Fins que l’enxampeu.


  —Ron, no et vull pas decebre —diu en Chris—. Però no l’atraparem. Deu haver fugit cap al nord, o a Londres. En algun lloc on es pugui amagar fins que tot això s’oblidi.


  —Però és que això no s’oblidarà —diu en Ron—. Oi? Jo he fet la meva part. Vaig esquitllar-me al pis d’una persona i li vaig posar cocaïna a la cisterna del vàter. Ara vosaltres heu de fer la vostra part.


  —Faré tot el que pugui, Ron. Ja ho saps.


  —En Chris el trobarà —diu en Bogdan a en Ron—. I nosaltres trobarem la manera de parar els peus a la Connie Johnson. Som prou intel·ligents.


  —I si no podem? —pregunta en Chris.


  —Trobarem la manera —repeteix en Bogdan—. T’ho garanteixo.


  —D’acord, qui vol un McDonald’s? —diu en Ron.


  —Ja te n’has menjat un —diu en Chris.


  —Allò era l’esmorzar —replica en Ron.


  El mòbil d’en Chris torna a brunzir. El recordatori del missatge de la Donna.


  Vine a Coopers Chase tan aviat com puguis. Tinc una cosa molt estranya. Espero que hagin engarjolat en Ryan Baird.


  —A algú li interessa una cosa molt estranya a Coopers Chase? —pregunta en Chris.


  Sí. A tots els interessa.


  61


  A Coopers Chase hi ha dos llacs. Un és artificial, fet per l’equip de constructors d’en Tony Curran durant la primera fase de les obres de la urbanització. A en Ron li encanta aquest llac. Està molt ben cuidat, i té un bonic caminet pavimentat a tot el voltant. Als peixos els encanta, als ànecs els encanta, i a en Ron també li encanta. L’aigua sempre és d’un blau nítid, gràcies a un producte químic que hi posen un cop per setmana. És exactament tal com ha de ser un bon llac.


  S’ha d’agrair a en Tony Curran, en pau descansi. Era un ésser humà terrible, i segurament hi havia paquets de cocaïna enterrats en algun lloc sota l’aigua, però sabia com fer un llac.


  L’altre llac fa segles que existeix; està envoltat de joncs i flors silvestres, i l’aigua està plena de nenúfars i algues. En el millor dels casos, és d’un to verd marronós, i als insectes els encanta, però en Ron no hi troba cap mena de sentit.


  En Colin Clemence solia anar-hi a nedar cada dia al matí. Hi tenia una fe increïble, fins que va agafar leptospirosi i van haver de posar rètols a la vora del llac.


  Ara veu un d’aquests rètols. Haurien pogut fer la reunió a dintre, però en Ron ha volgut que l’Ibrahim sortís a passejar una mica perquè li toqués l’aire. Si no vol sortir de Coopers Chase, almenys que surti de casa. Per això en Ron ha suggerit que es reunissin al llac. Per descomptat ell es referia a l’altre llac, però l’Ibrahim sembla content de ser aquí, o sigui que no es pot pas queixar.


  Han ocupat dos bancs, tots dos de cara a l’indòmit i silvestre llac.


  —És preciós —diu la Sue Reardon. Ha anat a dinar amb l’Elizabeth, però no n’han dit res als altres.


  —Si, oi? —diu la Joyce—. Tan rústec!


  Fins i tot a la Joyce li agrada aquest estúpid llac?


  L’Ibrahim fa passar una còpia impresa de la imatge de la càmera de seguretat. La Siobhan, sense casc, amb els cabells deixats anar i el braçalet solidari brillant com una tira de llum.


  —És la Siobhan! —exclama la Joyce.


  —La Siobhan —diu l’Elizabeth.


  —Vaja —diu la Sue Reardon.


  Típic, pensa en Ron. Just quan començava a agradar-me algú.


  —Ja sé que ara no és el moment ni el lloc —diu la Joyce—. Però la veritat és que li queda la mar de bé aquest braçalet.


  Continuen mirant la imatge amb incredulitat, intentant desxifrar què ha passat.


  —Aquesta és la dona que es va presentar a casa seva, Joyce? —pregunta en Chris Hudson. En Chris i la Donna ocupen el tercer banc.


  —Sí, és la mare de la Rose —diu la Joyce. S’esclafa una paparra que té al coll. Què, encara t’agrada tant ara el llac, Joycey?


  —I aquesta imatge és del dia abans que la Rose i en Douglas fossin assassinats —diu la Donna.


  —La tarda anterior —diu l’Elizabeth—. Abans dels assassinats i abans que cap de nosaltres sabés on se suposava que estaven amagats els diamants.


  —Així, com se’n va assabentar la Siobhan d’això de l’armariet abans que nosaltres? —pregunta la Joyce—. No té ni cap ni peus tot plegat.


  La Sue Reardon agafa la imatge de la Siobhan.


  —Elizabeth, suposo que sospita el mateix que sospito jo, oi? Que només una persona l’hi podria haver dit.


  L’Elizabeth assenteix.


  —Només podia ser la Rose.


  La Sue assenteix.


  —Però segur que en Douglas l’hi va dir a la Rose? Ho dubto molt.


  —Jo també ho dubto —contesta l’Elizabeth.


  —Potser hi estaven tots dos ficats, en això? —suggereix en Ron—. Estaven junts el dia del robatori a casa d’en Lomax, oi?


  La Donna assenteix.


  —Potser en Douglas sabia que estaria aïllat un quant temps, per això li va parlar a la Rose de l’armariet. I després la Rose va fer anar la seva mare a buscar els diamants.


  —No hi veus un petit defecte, en aquesta teoria, Donna? —pregunta l’Elizabeth.


  —En Douglas no hi havia posat els diamants, per començar —diu l’Ibrahim—. Per tant, si estaven junts en això, per què havien d’enviar la Siobhan a fer una cerca inútil?


  —Però si en Douglas no li va parlar de l’armariet a la Rose, com coi se’n va assabentar? —pregunta la Sue—. L’únic lloc on en feia referència era a la carta, oi?


  Tots queden en silenci mentre intenten pensar en una possible solució. La Donna es fixa que l’única persona que no pensa intensament és la Joyce. Simplement, es mira l’Elizabeth amb un somriure amable a la cara. Com si esperés alguna cosa. Però en Ron és el primer d’intervenir.


  —Molt bé —diu en Ron—. Ja ho tinc. Vaig llegir que la màfia té uns dispositius d’escolta i que els poden encastar a les bombetes, i llavors hi ha una tècnica, no em pregunteu quina, surt al Google, que fa vibrar el vidre, i així poden sentir el que es diu en una habitació. Ho explicaven l’altre dia a TalkSport. Per tant, algú de la màfia es presenta aquí, segurament en un cotxe llogat, i…


  —Oh, per l’amor de Déu —diu la Joyce.


  En Ron calla i tots es miren la Joyce.


  —Dues espies i no sabeu resoldre-ho? Dos agents de policia i un psiquiatre? I cap de vosaltres és capaç de resoldre-ho?


  —I jo? —pregunta en Ron.


  —Mira, tu almenys ho has intentat —diu la Joyce.


  —I suposo que tu ho has resolt, oi? —diu l’Elizabeth.


  —Elizabeth —diu la Joyce, brandant el cap amb l’expressió amable—. Per ser la persona més intel·ligent que conec, a vegades pots arribar a ser molt obtusa.
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  En Ryan Baird és un geni, així de simple i clar. El judici aquest era una martingala, òbviament. Algú li havia encolomat la mercaderia. Ves a saber qui. I de fet, a qui li importa? L’únic que demostra això és que en Ryan és una cara, que en Ryan té enemics. I què és un dolent sense enemics? Res.


  Ara mateix està assegut al sofà del pis del seu cosí Steven. A Escòcia. No sap on és exactament, en algun poble a prop de Glasgow. Comença amb C. Va anar-hi amb tren el dia abans de l’audiència. Sense bitllet ni res. Si ets en Ryan Baird, si ets una cara, si tens enemics, no has de pagar bitllets de tren. De fet, el revisor el va enxampar, amagat al vàter del tren, i el va fer baixar en un lloc anomenat Doncaster. Va pujar al tren següent, però el van fer baixar a Newcastle, on va haver de passar la nit perquè l’últim tren ja havia marxat. Però al final va poder arribar a Escòcia i el seu cosí el va anar a buscar. Resultat, Ryan Baird 1, London North Eastern Railway 0.


  La seva mare li va explicar fa anys que si aprens un ofici no et quedaràs mai sense feina, i tenia tota la raó. Al cap de dues hores ja estava venent bosses de cocaïna.


  I ara està jugant al FIFA amb l’Steven, un bon porro encès i el menjar del KFC liquidat. Genial.


  A qui se li acudiria buscar-lo a Escòcia? A ningú. Era molt lluny. Segurament el buscarien a Londres. Potser arribarien fins a Luton, però ho dubta. En Ryan no havia estat mai a Escòcia, i no veu cap motiu perquè la policia hi hagi de venir.


  Per si de cas, es fa dir Kirk, un nom que sempre li ha agradat. Per tant, encara que la policia vingui fins aquí dalt i faci preguntes, ningú no haurà sentit a parlar mai d’en Ryan Baird. És infal·lible.


  La veritat és que avui se li ha escapat tres o quatre vegades el nom de Ryan, però només després de prendre unes copes amb els amics de l’Steven, i tots semblen força enrotllats.


  Fa una estona ha escoltat les notícies per veure si deien res d’ell. Traficant de drogues de Kent fugitiu. «Fonts de la policia diuen que en Ryan Baird és perillós i que cal anar amb compte». Però les notícies d’aquí són totes escoceses. I a qui li importa això d’Escòcia? Algú ha calat foc en un centre recreatiu, això és l’únic que han dit de bo.


  En resum, té una feina, un sostre sobre el cap i un nom nou, tot en un sol dia. Ha mirat un programa sobre Pablo Escobar a YouTube, i això és justament el que en Pablo hauria fet. Ben mirat, Pablo és un nom molt millor! Oblida’t d’en Kirk. A partir de demà serà en Pablo, el cosí de l’Steven.


  Al final Pablo Escobar va morir d’un tret, esclar. Però va ser perquè es va tornar descuidat. Això no li passarà pas a en Ryan.


  Escòcia! Se li ha de reconèixer que és una bona pensada.
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  Tots els ulls miren la Joyce. Ella està en silenci, de moment, com una presentadora esperant per anunciar el guanyador d’un programa de televisió. El silenci és ple del brunzit dels insectes que voleien entre els joncs. La Donna està convençuda que li encanta ser el centre d’atenció. I se n’alegra per ella.


  —Oh, no ho allarguis més, Joyce —diu l’Elizabeth—. Per l’amor de Déu.


  —Només us volia donar uns quants segons més per intentar resoldre-ho —contesta la Joyce, i beu un xarrup de te del termos.


  —M’encanta, això —diu en Ron.


  —A quina conclusió ha arribat, Joyce? —pregunta la Donna.


  —Ara us ho explico —respon la Joyce—. Elizabeth, aquella caminada que vas fer amb en Douglas cap al bosc, saps? La mateixa que vam fer nosaltres l’altra nit?


  —Sí —diu l’Elizabeth.


  —Quan en Douglas et va dir que havia robat els diamants i et va fer fixar en l’arbre, dient que seria una bona bústia morta?


  —Em fa l’efecte que això serà culpa de l’Elizabeth —diu en Ron, satisfet.


  —Bé, la Rose era amb vosaltres, oi?


  —Però duia auriculars, Joyce.


  —Aviam, a qui més hem conegut últimament que duia auriculars? Aquella agradable noia de l’estació de tren. I què escoltava?


  —Res —contesta l’Elizabeth.


  —Res. I qui ho diu que la Rose estava escoltant alguna cosa amb els seus auriculars? Qui ho diu que no va sentir tota la vostra conversa?


  —Meravellós —diu en Ron.


  —O sigui que va sentir la confessió d’en Douglas, i va sentir la idea de la bústia morta —diu l’Ibrahim.


  —I després va lligar caps, igual que tu —afegeix la Joyce.


  —O sigui que va tornar a dalt del turó, va trobar la carta, la va llegir i la va amagar una altra vegada —diu la Sue.


  —I llavors li va dir a la seva mare on eren els diamants —diu en Ron.


  Ara tots miren l’Elizabeth. La Donna veu que està pensant intensament. Al cap d’una estona, alça la vista i mira la Joyce.


  —Ostres, Joyce, a vegades ets tan intel·ligent que em fas ràbia.


  La Joyce fa un somriure radiant.


  —Pel que sembla, doncs —diu l’Elizabeth—, la Rose era més llesta del que aparentava. Poetessa, va dir que era? I un be negre.


  —Així, on ens porta tot això? —pregunta la Sue—. La Rose descobreix la carta i es posa en contacte amb la seva mare. La Siobhan ve fins aquí i no troba els diamants enlloc.


  —I l’endemà la Rose és assassinada —afegeix en Chris.


  —Perdona, no sé qui ets… —diu la Sue. Després mira la Donna i afegeix—: I tu tampoc.


  —Inspector en cap Chris Hudson, policia de Kent —contesta en Chris—. I ella és l’agent Donna de Freitas.


  La Sue assenteix i mira l’Elizabeth.


  —Aquests dos saben tenir la boca tancada?


  L’Elizabeth assenteix.


  —Sí, no pateixis.


  —Em sento afalagat, de debò —diu en Chris.


  —Em penso que ja ho tinc —diu la Joyce—. Em penso que ja sé què va passar.


  —Noia, estàs de bona ratxa —diu l’Ibrahim.


  —És molt simple. La Siobhan no troba els diamants, i ho diu a la Rose. La Rose queda frustrada, esclar, i per tant aborda en Douglas. On són, els diamants? Sé que els tens tu. En Douglas s’enfada molt, la Rose ha trobat la seva carta, l’hi ha explicat a la seva mare, a qui més podria haver-ho dit? Per tant, s’ha de desfer d’ella. Mata la Rose, fingeix la seva mort, nosaltres arribem i els veiem tots dos allà a terra, i mentrestant en Douglas és a dins d’un taxi en direcció cap on els diamants estan amagats realment.


  —Oh, Joyce —diu l’Elizabeth.


  —Què? —pregunta la Joyce.


  —Això és realment una lliçó pràctica sobre com abandonar mentre encara tens èxit.


  —Vaja —diu la Joyce.


  L’Elizabeth treu el mòbil i obre les fotos que va fer a la casa de Hove.


  —Sabia que alguna cosa no quadrava a l’escena del crim.


  —Caram, veig que ja ha trobat el telèfon, doncs? —diu la Sue.


  L’Elizabeth arronsa les espatlles.


  —Havia caigut darrere del sofà. Tot plegat semblava massa preparat. Massa perfecte. Per això vaig pensar que en Douglas ho havia organitzat tot. Va disparar a la Rose, però va fingir la seva mort i va substituir el seu cadàver per el d’algú altre.


  —I ara? —pregunta la Donna.


  —Bé, ara em pregunto si no va ser a l’inrevés. I si va ser la Rose la que va fingir la seva mort?


  —La Rose no —diu la Joyce.


  —Qui ens ho va dir que el cadàver del dipòsit era el de la Rose? —pregunta l’Elizabeth.


  Tots saben la resposta, però la Sue és la primera de dir-ho en veu alta.


  —La Siobhan.


  I llavors tot encaixa. Per a les espies, per als agents de policia, per al psiquiatre i per a la infermera. Fins i tot per a en Ron. La mare i la filla, i els diamants. Què en sabien, en realitat, de la Rose? Què en sabien, en realitat, de la Siobhan? Res. No en sabien absolutament res.


  TERCERA PART


  Viatges amunt i avall
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  Joyce


  Aviam si endevines qui acaba de viatjar amb l’Eurostar? Exactament, la Joyce Meadowcroft.


  Vaig intentar convèncer l’Ibrahim perquè ens portés fins a Ashford International, però no hi va haver manera. En va donar la culpa a les costelles, però es nota que ja no li fan tant de mal. Ahir mateix vaig veure que abastava una tetera d’un prestatge ben alt. Però ja el convenceré per sortir una hora o altra, ja ho veuràs.


  Hi ha una teoria en marxa, la teoria de l’Elizabeth, però tothom sembla que la corrobora, i és que la Rose és al darrere dels assassinats. Va descobrir que en Douglas havia robat els diamants i els volia per a ella. Per tant, va tramar un pla ben elaborat, massa elaborat si vols que et digui la veritat, per quedar-se’ls ella.


  No ho veig gens clar. La Rose era tan amable! És possible que m’hagi equivocat tant amb ella? Potser sí, soc bastant confiada. Una vegada hi havia una infermera a l’hospital que robava morfina, i mira que era incapaç de matar una mosca. També hi ha aquell actor d’Emmerdale que m’agrada tant. El segueixo a Instagram, i sempre hi posa fotos de la seva dona i el seu fill i el seu gos, i m’encanten. En fi, resulta que en Jason va coincidir amb ell al Celebrity Tipping Point, i va dir que era un paio molt desagradable. No va entrar en detalls, però va dir que els sabia distingir d’una hora lluny, i en això té raó en Jason, o sigui que me’l vaig creure. Encara el segueixo a Instagram, però ja no és el mateix. Tot i així, he de dir que té una cuina fantàstica.


  Per tant, potser també m’he equivocat amb la Rose. Potser ho va fer ella. Al capdavall, vint milions de lliures són molts diners.


  La idea és que hi va implicar la Siobhan. Va fer que la seva mare identifiqués un cadàver que no era el d’ella i d’aquesta manera despistar-nos a nosaltres. Cosa que és possible. Si la Joanna em demanés que identifiqués un cadàver fingint que és el seu, probablement ho faria. Quan es tracta d’un fill, primer actues i després fas les preguntes, oi? Una vegada em va demanar que li digués a un nòvio seu que se n’havia anat a viure a Guernsey, o sigui que sé una mica de què va. Era un dels meus preferits. Ara el segueixo a Instagram, i té dos fills preciosos amb una doctora. Crec que viuen a Norwich, però no ho sé segur. I sobretot, no li diguis a la Joanna que el segueixo.


  Per on anava?


  Ai, sí, l’Eurostar! Oh, els seients són molt còmodes, et serveixen te de franc i pots endollar el mòbil. Quan érem a l’Eurotúnel li he enviat un missatge a la Joanna i li he dit: «Aviam si endevines on és la teva mare?». Però no m’ha contestat fins al vespre, i llavors ja era al taxi de camí cap a casa des de l’estació de Robertsbridge.


  Has estat mai a Anvers? Ho dubto, però no se sap mai. És molt maco. Hi ha una catedral, i devem haver passat per vuit o nou Starbucks. Teníem una cita a les dues, amb un home que es diu Franco. En Franco és expert en diamants i té el negoci a la vora del canal, en una llarga filera de cases semblants, amb unes escales d’accés i unes petites plaques de llautó al costat de cada porta. Jo em pensava que hi trobaríem aparadors plens de diamants, però no hem tingut aquesta sort. En una de les finestres hi havia un gat, però a part d’això, res més d’emocionant.


  En Franco és guapíssim. La veritat és que no m’havia fet mai una idea de com eren els belgues, ara bé, si ho he de jutjar per en Franco, m’hi fixaré més a partir d’ara. Cabells blancs, pell morena, ulls blaus i ulleres de mitja lluna. Li he preguntat si la seva dona treballa amb ell, i m’ha dit que és vidu. Li he posat la mà sobre la seva, només per consolar-lo, esclar, i l’Elizabeth ha posat els ulls en blanc.


  Potser la Rose va ser assassinada, potser en Douglas va ser assassinat, potser els van matar tots dos? Ningú no ho sap segur, i aquesta és la qüestió. Però en qualsevol cas, aquí és on hauria vingut l’assassí a vendre els diamants. O amb en Franco o amb algun conegut d’en Franco.


  Ens ha ofert un got de llet. Jo li he dit que sí, perquè no recordo pas quan va ser l’última vegada que vaig beure un got de llet. I tu? Mentre me’l bevia he pensat, mira, aquest podria ser l’últim got de llet que em prenc a la vida, oi? Perquè no m’imagino cap altra situació en què algú me n’ofereixi. Excepte que em casés amb un belga ben guapo, esclar. Cosa que em nego a descartar.


  T’imagines que em casés amb en Franco? Imagina’t quin anell! Imagina’t la cara de la Joanna! Últimament surt amb el president d’un club de futbol. Es passa el dia al gimnàs, i la Joanna està molt contenta. Jo aniria al mercat i compraria pastes per al te. En Franco es quedaria a casa, amb un got de llet a la mà, i després li preguntaria quants diamants havia venut aquell dia (o alguna cosa més tècnica quan m’acostumés a tot això), i ell em miraria per sobre de les ulleres de mitja lluna i em diria alguna cosa en belga. Ai, sí, sisplau. No em faria pas res aquesta vida.


  M’he alegrat d’haver-me posat l’abric nou de color verd d’ASOS.


  En fi, m’estic enrotllant molt, oi? Tot i que tu també ho faries, si l’haguessis vist. L’Elizabeth li ha preguntat si en Douglas l’havia anat a veure, i en Franco li ha dit que l’havia trucat feia cosa d’un mes, dient-li que li faria una visita, però que des de llavors no n’havia sabut res més. És evident que són tots vells amics d’una aventura o altra.


  Després l’Elizabeth li ha preguntat si l’havia anat a veure algú altre, amb uns diamants per valor de vint milions lliures. I ell ha tornat a dir que no.


  Per acabar-nos-en d’assegurar, li hem descrit totes les persones que se’ns ha acudit que podrien haver-hi anat. Hem descrit la Rose, la Siobhan, la Sue i en Lance, en Martin Lomax, hem esmentat la màfia i el càrtel colombià, però res. Ningú amb aquestes característiques l’havia anat a veure durant les dues últimes setmanes.


  Jo m’he pres un altre got de llet, només per allargar una mica la visita, però al final hem hagut de marxar. En Franco m’ha fet tres petons, i he pensat fixa’t, això segur que és un bon senyal, però després també ha fet tres petons a l’Elizabeth, o sigui que deu ser un costum que tenen a Bèlgica.


  Sortint d’allà havíem d’anar directament a l’estació, però pel camí he comprat bombons per a l’Ibrahim i unes cerveses per a en Ron. A la botiga fins i tot m’ho han embolicat, i molt bonic.


  He pensat que potser faríem un son durant el trajecte de tornada, però no hem parat de xerrar. Si la Rose és al darrere de tot això, hauria anat a veure en Franco. Hi ha molts pocs llocs a Europa on puguis canviar diamants per valor de vint milions de lliures sense que et facin preguntes. Si la Rose té els diamants, potser està amagada? I si no té els diamants, encara els deu buscar. Però on són? En algun lloc de la carta d’en Douglas hi ha la resposta. Però hem llegit la carta, i la Rose va llegir la carta. Qui serà el primer d’esbrinar-ho?


  El viatge de tornada s’ha fet bastant llarg, o sigui que en algun lloc del nord de França he desembolicat els bombons de l’Ibrahim i ens els hem cruspit, i després hem desembolicat les cerveses d’en Ron i ens les hem begut.


  Per tant, hem de localitzar la Rose abans que trobi els diamants. L’Elizabeth diu que té un pla per treure-la de l’amagatall. Des de lluny veig que encara té el llum encès a casa. Això vol dir que està pensant en la Rose.


  Que la teva llum sempre brilli, Elizabeth.


  De moment no li direm a l’Ibrahim que en Ryan Baird ha desaparegut. Només direm que l’audiència s’ha ajornat. No suporto dir mentides, però en aquest cas ho entenc.


  En Ron diu que en Chris està enamorat de la Patrice. Home, jo també ho penso. Estic segura que això tindrà un final feliç.


  Bé, ara me’n vaig a dormir. Ja sé que hauria de pensar en la Rose i en els diamants, però en comptes d’això, pensaré en una casa gran a la vora d’un canal, amb unes escales de pedra i una placa de llautó al costat de la porta.


  És bo continuar somiant. L’Elizabeth ho sap. En Douglas també ho sabia. L’Ibrahim se n’ha oblidat, però jo l’hi recordaré quan sigui el moment adequat.
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  La partida d’escacs s’ha acabat, i ara ha començat la veritable feina d’aquest vespre.


  L’Elizabeth té el cap una mica espès per les cerveses belgues que s’han pres al tren. I la copa de vi a l’estació mentre esperaven el taxi. I el gintònic que tenia preparat en Bogdan tot just entrar per la porta de casa. I el segon gintònic que s’està prenent ara.


  En Bogdan i l’Stephen havien acabat en taules per desgast. En Bogdan li ha dit de tot menys maco a l’Stephen, i l’Stephen simplement ha somrigut i ha dit «esbafa’t, noi, esbafa’t».


  Ara estan tots tres asseguts a la sala d’estar. L’Elizabeth i l’Stephen al sofà, agafats de la mà, i en Bogdan a la butaca, amb les cames separades. És la una de la matinada, però ningú no en fa cap gran què. En Bogdan està bevent un Red Bull i l’Elizabeth es pregunta, una vegada més, a quina hora deu anar a dormir normalment.


  En Bogdan l’ha posat al dia sobre el judici. En Ryan Baird ha desaparegut. No n’hi pot dir res a l’Ibrahim. Però aviat el trobaran, encara tenen l’expedient que els va procurar la Rose.


  La Rose? A veure, què està passant aquí? Quins senyals se li han escapat a l’Elizabeth?


  Tothom és capaç de robar. Una vegada va conèixer un vicari que havia robat i fet fondre un crucifix de la seva pròpia església perquè havia perdut diners a les carreres de cavalls. Però no tothom és capaç de matar. N’és capaç, la Rose? Sembla poc probable, però ja han enganyat l’Elizabeth abans, no gaire sovint, però alguna vegada sí. Observa en Bogdan mentre pren una beguda energètica, amb una expressió tan innocent com un nen petit.


  D’altra banda, la Rose va matar l’Andrew Hastings. És veritat que després es va posar a tremolar com una fulla, però qualsevol ho pot fingir, això. Involuntàriament, l’Elizabeth comença a tremolar.


  —Que tens fred, reina? —pregunta l’Stephen.


  Ho veus? És ben fàcil. L’Stephen li passa un braç al voltant i ella li repenja el cap a l’espatlla. Quin home. A més, la generació de la Rose està acostumada a generar emocions falses, oi? Tota una generació sencera que s’indigna per la més petita cosa, que és sensible a la més petita crítica, sincerament, qualsevol cosa que… un moment, ara s’adona que en realitat no ho creu pas això, ho ha llegit en un Daily Express que algú havia deixat al tren. La majoria dels joves són com la Donna, lluiten per nous objectius. Que tinguin sort.


  S’arrauleix una mica més a l’espatlla de l’Stephen. Li passa pel cap un pensament fugaç, i si cap dels dos està mort? I si ho han tramat tots dos junts?


  I si la Rose i en Douglas fossin amants?


  A l’Elizabeth no li sorprendria gens, venint d’en Douglas. No hi havia res que li atragués més que una dona que no podia tenir. O que no li convenia tenir. Llavors, remouria cel i terra per aconseguir-la, sense cap mena de dubte.


  Però la Rose? La veritat, creu molt més probable que la Rose hagués matat en Douglas, que no pas que se n’hagués enamorat. Tot i que sovint la línia és molt fina, oi? Sobretot amb en Douglas.


  En Bogdan s’acaba de polir un altre Red Bull.


  —Jo crec que la Rose va dir: «Douglas, et mataré si no em dius on són els diamants».


  —Quina cara —diu l’Stephen.


  —Mmm —fa l’Elizabeth. Està mig endormiscada i molt còmoda. És impossible que la Rose i en Douglas fossin amants.


  En Bogdan continua amb la seva teoria.


  —Llavors en Douglas li va dir: «Els he enterrat a sota d’un arbre, a la vora d’una bardissa, no em matis», però ella el va matar de totes maneres.


  —La Joyce ja s’ha comprat el gos? —pregunta l’Stephen.


  —Mana’m, rei? —diu l’Elizabeth.


  —La teva amiga, la Joyce. Es volia comprar un gos, oi?


  Quines coses de recordar, l’Stephen.


  —No, rei, de moment ho ha deixat aparcat, amb tots aquests assassinats.


  —Cada cosa al seu temps —diu l’Stephen.


  —En Douglas devia mentir, per descomptat —diu l’Elizabeth—. No li diria a la Rose on eren els diamants ni la setmana dels tres dijous.


  —Jo també penso que no —diu l’Stephen—. Mira que apuntar-lo a la cara i demanar-li on eren els diamants… Quina cara, aquesta noia.


  —Per tant, la Rose continua rondant per aquí fora —diu en Bogdan—. Buscant els diamants.


  —Furiosa, sens dubte —diu l’Stephen—. Per cert, algú vol sopar? Hi ha lasanya?


  —Potser més tard, ara no —contesta en Bogdan.


  —A veure, què faries si fossis la Rose? —pregunta l’Stephen—. Quines opcions hi ha?


  —És evident —respon en Bogdan.


  —Ah, caram —diu l’Elizabeth, i pensa que potser s’hauria d’incorporar de l’espatlla de l’Stephen. Hi ha feina per fer.


  —Jo vigilaria de prop l’Elizabeth —diu en Bogdan—. Perquè sap que tard o d’hora trobarà els diamants.


  —Oh, és que l’Elizabeth els trobarà segur —diu l’Stephen—. Els recuperarà com si res i tornarà amb les butxaques plenes.


  —I quan l’Elizabeth els trobi, la Rose l’estarà vigilant i esperant —diu en Bogdan.


  —Així, per trobar la Rose necessito trobar els diamants? —pregunta l’Elizabeth—. Cosa que ara per ara és impossible.


  —No hi ha res impossible, reina —diu l’Stephen—. Hi ha d’haver una pista que t’ha passat per alt. Torna a llegir la carta.


  —No és a la carta —contesta l’Elizabeth—. L’hem examinat tots.


  —Ja veuràs com ho resoldràs —diu l’Stephen—. Segur que tot plegat és una broma del teu exmarit.


  —Necessitem una trampa —diu en Bogdan.


  —Amb els diamants com a esquer —diu l’Stephen—. Comença’t a esprémer el cervell, reina.


  —Em sembla que el meu cervell ja no dona per a més, avui —diu l’Elizabeth. Ha sigut un dia llarg sense parar de pensar, una vida llarga sense parar de pensar. Tant pensar… I només per descobrir que l’únic que buscava era això. Un polonès massa gras per a la butaca on està assegut i un encantador home de cabells blancs que es pensava que podia explorar Venècia sense un mapa.


  L’Elizabeth torna a repenjar un moment el cap a l’espatlla de l’Stephen i tanca els ulls. L’última cosa que veu abans de tancar-los és el mirall de la paret del fons. Qui és aquella dona gran que la mira? És afortunada, sigui qui sigui. També veu el reflex del seu marit, encara amb corbata i les sabates de mudar, i el reflex d’en Bogdan, amb el cap rapat, els músculs dels braços i el logo de NIKE a la samarreta, que al mirall es llegeix EKIN.


  Obre els ulls de cop.
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  —Em matarà —diu en Martin Lomax, com si parlés amb un idiota—. Em tallarà les cames, ja sap com són els de la màfia.


  —Sí —diu la Sue Reardon—. Però per això som aquí. Per protegir-lo.


  —Bona sort —diu en Lomax, i es gira cap a en Lance James, que està dret a la vora de la finestra, mirant els jardins—. Bona sort, eh, Lance?


  —Si el volen matar, el mataran —diu en Lance—. Nosaltres probablement podem entretenir-los una mica. Però ja sap com són els de la màfia.


  —Sí, oi? —diu en Lomax—. Ni tan sols es treuen les sabates quan entren.


  En Lance ha començat a visitar en Martin Lomax cada matí, pels volts de les onze. Vigilar una casa és avorrit, sobretot tenint en compte que en Lomax no surt mai. Per tant, han arribat a un acord.


  En Lomax li deixa carregar el mòbil i fer servir el seu wifi. I a canvi li pot fer preguntes a en Lance sobre el Servei Especial d’Embarcacions.


  Res confidencial, òbviament, però en Lomax és un fanàtic de la història militar, i en Lance té un munt de bones anècdotes per explicar. En Lance va estar destinat a Poole durant quinze anys en el Servei, va participar en operacions de les quals tothom havia sentit a parlar, i en d’altres de les quals ningú no se n’assabentaria mai. Almenys per part seva.


  —En Frank Andrade arribarà dilluns, en un jet privat, a l’aeròdrom de Farnborough —diu la Sue—. I suposo que vindrà directament aquí.


  —A quina hora arriba? —pregunta en Lomax.


  —A les 11.25 del matí —contesta en Lance.


  —Bé, trobarà trànsit, doncs —diu en Lomax—. La A3 segur que estarà embussada.


  Gran part de la feina que es feia al Servei Especial d’Embarcacions provenia del Servei de Seguretat o del Servei Secret, l’MI5 i l’MI6. Amb el pas dels anys, en Lance va anar dedicant menys temps a perseguir Al Qaeda i més temps a la feina d’oficina. De tant en tant anava a Londres a presentar informes. Feia d’assessor en algunes operacions. Al cap de poc, ja el van avisar i li van demanar que s’incorporés a l’MI5 de manera permanent. I continuar vinculat a les operacions, esclar. Com, per exemple, supervisar la batuda a casa d’en Martin Lomax. Aquesta mena de coses. En Lance podia entrar per la força a qualsevol lloc i matar qualsevol persona. El paleta que s’havia ficat al llit amb la seva dona havia tingut molta sort.


  —Dilluns al matí tindrem un equip aquí vigilant —diu la Sue—. Encapçalat per en Lance.


  —El Servei Especial d’Embarcacions? —pregunta en Lomax.


  —No l’hi puc assegurar —diu la Sue.


  —Sí, sí —confirma en Lance.


  És conscient que encara se’l considera un soldat ras. Una mica menyspreat per alguns joves de nova promoció. I sap que corre el perill de quedar-se encallat allà on és ara, excepte que pugui provocar alguna mena d’impacte.


  Aquest cas seria un bon punt de partida. Una bona targeta de presentació.


  —No ens caldria tot aquest desplegament si simplement trobessin els diamants —diu en Lomax.


  —Pot estar segur que aquesta és la nostra intenció —diu la Sue.


  —Bé, doncs sembla que tenen pocs dies per fer-ho —diu en Lomax.


  —Estic convençuda que els trobarem —diu la Sue.


  En Lance no ho té pas tan clar. Potser l’Elizabeth Best els trobarà? Aquesta és l’única esperança. Però de totes maneres, en Martin Lomax no els tornarà a veure mai més. No és pas així com anirà la cosa.


  Com anirà, doncs, la cosa? En Lance suposa que haurà d’esperar a veure què passa. Però en Martin Lomax és home mort.
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  L’Elizabeth i la Joyce són al minibús, de camí cap a Fairhaven. La Joyce té galetes de civada i l’Elizabeth té novetats. La Joyce té intenció de compartir les galetes de civada, però l’Elizabeth es guarda les novetats.


  —Va, digue-m’ho —diu la Joyce.


  —Quan sigui el moment —contesta l’Elizabeth.


  —Com t’agrada turmentar-me —diu la Joyce.


  —Ximpleries —replica l’Elizabeth—. Per cert, et compraràs el gos? L’Stephen m’ho va demanar ahir.


  —No n’has de fer res —contesta la Joyce. Comença a pensar que potser no li hauria d’oferir cap galeta a l’Elizabeth, però les ha fet amb oli de coco i es mor de ganes que algú les tasti. O sigui que ara té un dilema.


  L’Elizabeth li ha enviat un missatge a primera hora.


  Aquest matí anem a Fairhaven. Posa’t alguna cosa que quedi bé amb diamants.


  Però no li ha dit res més que això. La Joyce s’ha posat una altra jaqueta nova de punt de color blau marí. Espera que sigui adequada.


  —Què farem amb el tema d’en Ryan Baird? —pregunta l’Elizabeth.


  —Digue-m’ho tu —replica la Joyce—. Sempre tens les respostes.


  —Que ens estem barallant, Joyce? —pregunta l’Elizabeth—. Quina novetat.


  —Els amics no tenen secrets —diu la Joyce.


  —Però és un bon secret, o sigui que no rondinis tant —diu l’Elizabeth—. Només et vull sorprendre.


  El minibús s’atura davant de la papereria Ryman de Fairhaven, i en Carlito s’acomiada dels passatgers. Està fumant un cigarret electrònic, i l’Elizabeth li diu que faci el favor de fumar un cigarret de debò, per l’amor de Déu.


  —On anem? —pregunta la Joyce.


  —Ja ho saps, on anem —contesta l’Elizabeth, i comença a caminar cap al passeig marítim.


  —Oh, a vegades ets exasperant —remuga la Joyce, darrere seu.


  —Ja ho sé —diu l’Elizabeth—. Mira que ho he intentat, però no puc evitar-ho.


  S’acaben les botigues i es troben en una ruta familiar. Passen per les fileres de garatges que semblen infinites. Passen per Le Pont Noir. L’Elizabeth a grans gambades, la Joyce afanyant-se per seguir-li el pas.


  —Que tornem a l’estació? —pregunta la Joyce.


  —Gràcies a Déu, em sembla que ho has entès —diu l’Elizabeth.


  —Per què tornem a l’estació? —pregunta, però l’Elizabeth ja és un tros enllà.


  Continuen la caminada fins que arriben a l’estació de Fairhaven. Aquesta vegada no els cal seguir els indicadors. S’aturen a l’Oficina de Consigna, i la recepcionista es treu els auriculars i somriu.


  —Benvingudes!


  —Gràcies —contesta l’Elizabeth.


  —Que necessiten res?


  —No, gràcies, maca —respon l’Elizabeth, i li ensenya la clau de l’armariet 531.


  L’Elizabeth i la Joyce van cap a la zona de les consignes, i l’Elizabeth s’atura a la primera filera.


  Agafa alguna cosa de dins del bolso i ho dona a la Joyce. És el medalló que li va regalar en Douglas.


  —Que has trobat alguna cosa al medalló? —pregunta la Joyce—. És per això que hem tornat?


  L’Elizabeth alça un dit per fer-la callar.


  —Joyce, això ho vas resoldre tu per mi.


  —Ah, fixa’t —diu la Joyce.


  —Bé, tu i en Bogdan.


  —No em sap pas greu compartir l’èxit amb en Bogdan —diu la Joyce.


  —Vas descobrir que la Rose havia sentit la meva conversa amb en Douglas. I això em va fer pensar intensament en aquella conversa. Ja t’he dit moltes vegades que amb en Douglas no hi ha mai cap paraula fora de lloc. És molt meticulós. Fins i tot en els nostres vots matrimonials em vaig fixar que havia posat un petit signe d’interrogació després del «Sí, vull».


  —Oooh —fa la Joyce.


  —Quan érem en aquell arbre, em va fer recordar d’una bústia morta que teníem a Berlín Est, només que per ser exactes la bústia morta era a Berlín Oest. Jo ho vaig atribuir a l’edat, que, com ja sabem, afecta més els homes.


  —Però no era per qüestió de l’edat?


  —Obre el medalló i digue’m què hi veus.


  La Joyce l’obre.


  —Res, només el mirallet.


  —Precisament, només el mirallet. El mirallet inútil que en Douglas tenia tantes ganes de donar-me. Però què fa un mirall? Converteix Berlín Est en Berlín Oest. Converteix NIKE en EKIN. I? —L’Elizabeth alça la clau.


  A la Joyce gairebé se li escapa un xiscle.


  —Converteix el 531 en 135!


  L’Elizabeth assenteix i fa un gest cap a la filera d’armariets.


  —T’agradaria fer els honors?


  La Joyce la segueix.


  —No, obre’l tu.


  Arriben a l’armariet 135 i l’Elizabeth fica la clau al pany del 135. Hi encaixa a la perfecció. La fa girar i la porta s’obre. A dins hi ha una bossa de vellut blau lligada amb un cordonet al voltant de la part superior. L’Elizabeth li indica a la Joyce que l’agafi. La Joyce agafa la bossa i afluixa el cordonet.


  Els diamants brillen a l’interior. Trenta, més o menys, i força grossos.


  Realment s’havia posat la jaqueta de punt perfecta.


  —Joyce, tens vint milions de lliures a les mans —diu l’Elizabeth—. Guarda-t’ho al bolso. I promet-me que no t’atracaran en el camí de tornada cap al minibús.


  L’Elizabeth torna a fer una ullada a l’armariet i en treu una nota. És d’en Douglas. La llegeix i després l’ensenya a la Joyce.


  
    Estimada Elizabeth,


    O sigui que al final els has trobat. Perdona’m per l’enrevessat joc de pistes, però ha sigut divertit, oi? Ho vas captar amb allò del Berlín Est, o t’ha fet falta el mirallet? Me n’he assegurat bé, ja ho sé. No volia fer-ho massa fàcil, però volia tenir la garantia que al final els trobaries. Espero que no hagis anat fins a la cabanya de Rye. Fa anys hi van construir una carretera de circumval·lació.


    En qualsevol cas, felicitats. Oi que són preciosos? Què en faràs? Crec que te’ls hauries de quedar. Endavant, tens prou seny per saber què n’has de fer.


    Com a nota una mica més trista, no cal dir que si has trobat aquesta carta és que jo estic mort. Ja ho veus, una de freda i una de calenta, oi? Però la vida és això, una de freda i una de calenta; per tant, no veig per què la mort hauria de ser diferent.


    Em pregunto si aniré cap amunt. Ho dubto, oi?


    T’estimaré sempre.


    Douglas

  


  La Joyce torna la carta a l’Elizabeth. L’Elizabeth la plega i la desa altre cop a l’armariet. La Joyce mira dins del bolso, la bossa amb els diamants. Els ha amagat a sota d’un llibre de la Kate Atkinson.


  —Així, què en farem, dels diamants? —pregunta—. Suposo que no ens els podem pas quedar, oi?


  L’Elizabeth s’agafa de bracet amb la seva amiga.


  —Els farem servir com a esquer per caçar la Rose i la Siobhan.


  La Joyce assenteix.


  —Estarà bé tornar a veure la Rose, encara que hagi matat en Douglas.


  —I potser també serà un bon esquer per a unes quantes persones més que es mereixen que les enxampin —diu l’Elizabeth.


  —Escolta, potser ens podríem quedar un o dos diamants, no? —diu la Joyce—. No crec que ningú se n’adoni.


  —Em sembla —diu l’Elizabeth—, que hem de convocar una reunió urgent del Club del Crim dels Dijous.


  —Fantàstic —diu la Joyce—. Perdona’m que m’hagi enfadat abans.


  —Oblida-ho —contesta l’Elizabeth—. Soc exasperant.


  La Joyce somriu.


  —Ja ho pots ben dir! Vols una galeta de civada?


  —Ja era hora! —contesta l’Elizabeth.
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  La Donna pren un whisky al sofà d’en Chris. Acaben de mirar Succession, la seva sèrie preferida. Milers de milions de lliures, baralles de família, gent entrant i sortint d’helicòpters cada cinc minuts. No li faria res tenir aquesta vida. En Chris no l’havia vist mai, perquè s’acosta als cinquanta-dos i no mira mai res nou si no és que l’hi obliguen. La Donna sap que seria la mar de feliç mirant repeticions de The Inbetweeners i de Ramsay’s Kitchen Nightmares fins al dia que es mori.


  Ara mateix en Chris està fent un FaceTime amb la seva mare.


  —Tant de bo fossis aquí, Patsy —li està dient.


  Patsy? Verge santa. A més, «tant de bo fossis aquí?». Què vol dir, que la meva companyia no és prou bona?


  —Vindré diumenge, reietó —contesta la Patrice.


  La Donna no pot evitar somriure. Que es diverteixin. La xerrada amb l’Ibrahim li ha anat bé. S’ha adonat que la vida no se li escapava. Al contrari, era ella que fugia de la vida. O sigui que pit i endavant. Tanta tonteria!


  Se sent un timbre a casa de la seva mare i la Patrice diu:


  —Un moment, maco, he de contestar.


  —No obris —diu en Chris de seguida. La Donna alça la vista, sorpresa. Això no fa per a ell. Però la Patrice l’ignora, esclar, és un tret de família.


  —Que no obri? —pregunta la Donna.


  En Chris fa un gest amb la mà.


  —Mira, és que m’agradava la conversa. —Torna a mirar la pantalla. La Patrice encara no ha tornat.


  La Donna inclina el cap a un costat.


  —Que passa res?


  —Para de ser tan policia, Donna —diu en Chris.


  —Caram, quin mentor que estàs fet —replica la Donna.


  —Cada dia en vaig aprenent més.


  La Patrice encara no ha tornat. En Chris es posa a xiular. Però la cama li tremola amunt i avall com si tingués un tic. Alguna cosa no quadra aquí.


  —Així què, t’ha agradat Succession? —pregunta la Donna.


  —Sip —contesta en Chris, però no aparta els ulls de la pantalla. El respatller d’un sofà, una planta pansida i una foto antiga de l’escola amb la Donna quan li faltava una dent del davant.


  —T’estimes més mirar una pantalla buida que no pas a mi?


  —Ai, perdona —diu en Chris, i li fa una ullada fugaç a la Donna abans de tornar a mirar l’ordinador. Què coi està passant aquí? Potser està enamorat? Més li val.


  —No estàs pas amag…


  La Donna queda interrompuda pel retorn de la Patrice.


  —Perdona, rei, eren els Liberal Demòcrates. Els he volgut deixar clar el tema de les taxes de matriculació.


  La cama d’en Chris s’ha calmat. I ja torna a amagar la panxa.


  El mòbil de la Donna fa un brunzit. És un missatge de l’Elizabeth.


  Ens plau convidar-vos a una reunió del Club del Crim dels Dijous, demà a les 11 h a la Sala dels Puzles. Es recomana assistència.
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  A en Chris no li feien cap falta aquests maldecaps. Dos espies havien estat assassinats. O un espia havia assassinat un altre espia. O cap espia havia estat assassinat i tot plegat era un truc de màgia? En qualsevol cas, fos quina fos la veritat, ell no s’hi podia involucrar. Podria atrapar i emmanillar l’assassí, però ningú no se n’assabentaria mai. Això era un cas del Servei de Seguretat.


  Era interessant, per descomptat, assassinats i diamants, i si estigués en una posició més bona en gaudiria i tot. Però l’únic que té al cap és la Connie Johnson. La Connie Johnson i la Patrice. Ahir al vespre, quan va sonar el timbre de la Patrice, va témer el pitjor. I ho havia dissimulat molt malament davant de la Donna. Potser en Ron i en Bogdan faran un miracle?


  Però, malgrat tot, ell és aquí. Ha vingut per cortesia. A la sala dels puzles, amb el Club del Crim dels Dijous complet.


  Dominant la sala, hi ha tres taulers enormes, cadascun cobert amb una placa de metacrilat. A sota del metacrilat hi ha els puzles a mig fer de La carreta de fenc, l’òpera de Sidney al capvespre i un de dues mil peces del casament del príncep Carles i lady Diana. De moment, d’aquest puzle només hi ha les vores fetes i els ulls de la parella feliç. Mentre intercanviaven salutacions de benvinguda, en Chris s’ha fixat en els ulls de Diana. El futur era allà a la vista de tothom. Pobra Diana, ha pensat, espero que et divertissis una mica pel camí.


  Però ara l’Elizabeth ha deixat caure la bomba, i ha captat tota l’atenció d’en Chris.


  —O sigui, que té els diamants valorats en vint milions de lliures? —pregunta en Chris Hudson—. Els té guardats?


  —Sí, més o menys —contesta l’Elizabeth.


  —I on són? —pregunta la Donna.


  —És igual on són —contesta l’Elizabeth.


  —Són a la meva tetera —diu la Joyce.


  —Els seus companys espies saben que els té vostè? —pregunta en Chris.


  —Encara no —respon l’Elizabeth—. Ja els ho diré, però abans tinc un pla per dur a terme. He pensat que em podríeu ajudar.


  —Si l’ajudem, podrem veure els diamants? —pregunta la Donna.


  —Esclar, bonica, no soc pas cap monstre —contesta l’Elizabeth.


  —Què podem fer la Donna i jo mateix? —pregunta en Chris.


  —La Donna i jo —el corregeix l’Elizabeth—. Si us ho dic, m’heu de prometre que no us enfadareu.


  —Oh, ja hi tornem a ser —diu en Chris.


  —Vull organitzar una reunió amb la màfia. A Fairhaven.


  —Oi tant que sí —diu en Chris—. Per alguna raó especial? O és que s’ha anul·lat la partida de bridge i li quedava un forat a l’agenda?


  —Ja saps que no m’agrada l’humor, Chris —diu l’Elizabeth.


  —Volem fer sortir la Rose de l’amagatall —intervé la Joyce—. Descobrir-li la tapadora.


  —Segurament encara està buscant els diamants —explica l’Elizabeth—. O sigui que d’una manera o altra em deu estar seguint els moviments. O potser segueix la Sue Reardon, o en Martin Lomax. Per tant, vull que ens reunim tots en un mateix lloc, amb els diamants. Dilluns a la tarda. Posem-hi cap a les tres?


  —El que no entenc és què necessita de la Donna i jo mateix —diu en Chris.


  —De la Donna i jo, simplement —el torna a corregir l’Elizabeth—. Us necessito a fora, mantenint aquests ulls ben alerta per si apareix la Rose.


  —A veure, tot això no és assumpte meu, Elizabeth —diu en Chris—. No m’hi puc involucrar així de sobte. Donna, tinc raó o no? Aquest cas no és nostre.


  La Donna hi està d’acord.


  —Els assassinats no són el nostre cas, ni en Martin Lomax ni la màfia són el nostre cas. Per desgràcia. Ja m’agradaria que un tema de la màfia fos un cas meu!


  —A més, encara que vinguéssim —continua en Chris—, què té pensat fer mentre nosaltres ens esperem a fora? Donar un grapat de diamants a la màfia?


  —Encara no he elaborat aquesta part del pla —contesta l’Elizabeth—, però ja ho faré.


  —En pot estar ben segur que ho farà —intervé l’Ibrahim.


  —Em sap greu —diu en Chris—. He fet tota mena de coses per vostès, i sempre m’he preguntat on hauria de posar el límit. I crec que aquest límit podria ser fer vigilància mentre vostè entrega vint milions de lliures a l’organització criminal més gran del món.


  Estan en un punt mort. Fins que en Ron s’aclareix la gola.


  —Tinc un suggeriment a fer. I és dels bons, si algú hi està interessat.


  —Ron, ja saps que t’aprecio molt —diu l’Elizabeth—. Però estàs segur que és bo?


  —Estava pensant —diu en Ron— que en vista que això no és un cas d’en Chris, per què no el convertim en un cas d’en Chris?


  —Mira, la veritat és que sembla una bona idea —diu la Joyce a l’Elizabeth.


  —Chris —diu en Ron—, tu i la Donna heu estat perseguint aquella traficant de drogues, oi?


  —La Connie Johnson? —diu la Donna.


  —Es diu així? Sí, no en sé res, d’ella —diu en Ron—. Però és un cas vostre, oi?


  —Sí —contesta en Chris.


  —Molt bé, doncs per què no la impliquem a ella? Li diem que som una gran banda de Londres. Li diem que tenim un negoci de diamants amb la màfia. Que hem fet una reunió i hem sentit coses interessants, i que potser s’hi voldria afegir.


  En Chris li faria un petó a en Ron. No ho farà, però l’hi faria de gust.


  —D’aquesta manera, la Sue i en Lance i tota aquella colla poden caçar en Lomax i el paio mafiós. I tu i la Donna podeu atrapar la dona. Com has dit que es deia?


  —Connie Johnson, Ron —contesta en Chris. Ben mirat, li farà un petó. A la primera oportunitat que en tingui.


  —D’acord —diu en Ron—. Què et sembla, doncs?


  En Chris mira la Donna.


  —A veure, si algú ens avisés que la Connie Johnson té un negoci entre mans, i sabéssim un lloc i una hora, hi aniríem a investigar, oi?


  —Suposo que hi aniríem a treure el nas —diu la Donna.


  —Ron —diu l’Elizabeth—. Això no està gens malament. Però com convencerem la Connie Johnson que som una gran banda de Londres?


  En Ron s’assenyala a si mateix, tot ofès.


  —Escolta, m’hi presento jo. Ben empolainat amb un trajo. Li dic que soc en Billy Baxter o en Jimmy Jackson de Camden. Presumeixo de tatuatges, presumeixo de diamants.


  —Mmm —fa l’Elizabeth.


  —No estic segura que els gàngsters portin tatuatges del president Mao —comenta la Joyce.


  —D’acord, m’emportaré en Bogdan —diu en Ron.


  —Molt bé, això ja comença a perfilar-se com un pla de debò —diu l’Elizabeth—. Dilluns al matí anirem a buscar en Frank Andrade a l’aeroport de Farnborough, li donarem la bona notícia, que tenim els diamants, i que vingui amb nosaltres. Farem que en Lance porti en Lomax. Els farem venir a tots aquí perquè coneguin la Connie Johnson. La Sue s’estarà en un camió escoltant-ho tot, i sens dubte, tindrem la Rose rondant per aquí a prop. Tothom quedarà detingut, tothom es penjarà medalles, i nosaltres arribarem a casa a temps per veure Eggheads a la tele. On podem fer la reunió? Necessito que es faci en un lloc que puguem controlar. Un lloc sense rutes d’escapada.


  —Hi ha una oficina a sobre del saló recreatiu del final del moll —diu en Chris—. Hi vaig haver d’anar una vegada pel cas dels menors que jugaven a les màquines. L’encarregat del local va intentar subornar-me amb mil lliures en monedes de deu penics.


  —El final del moll crec que és perfecte —diu l’Elizabeth—. Ah, Ibrahim, necessito que ens portis amb cotxe fins a Farnborough i tornar.


  —No puc pas, dilluns —diu l’Ibrahim, brandant el cap—. Encara em fan mal les costelles, i no tinc la vista prou bé. Potser d’aquí unes quantes setmanes. M’encantaria ajudar-vos, de debò, però em sembla que no puc.


  La Donna mira l’Ibrahim.


  —Tot i així, em fa l’efecte que podria fer-ho, oi? Només és una petita muntanya.


  L’Ibrahim es queda pensatiu. Després nega amb el cap mirant la Donna i vocalitza «ho sento». En Chris mira la Donna. De què va tot això?


  —Fantàstic —diu l’Elizabeth—. Tothom té una feina assignada, doncs.


  —Excepte la Joyce —diu l’Ibrahim.


  La Joyce somriu.


  —Oi tant que tinc una feina. Però de moment és un secret. Ron, et fa res venir un moment a casa meva, després? Tinc una idea per a tu. I Donna, si vols vine amb nosaltres, i així et puc ensenyar els diamants abans que te’n vagis.
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  Joyce


  No volia dir que havia trobat en Ryan Baird davant de tothom. I encara menys de l’Ibrahim, que no sap ni que havia desaparegut.


  Tenia l’expedient que ens havia donat la Rose, tota la informació sobre en Ryan Baird, una foto gran i un munt de detalls, i el vaig revisar per mirar si m’inspirava una mica.


  Ai, per cert, puc dir que la Rose havia enganxat un pòstit a la part del davant de l’expedient i que hi havia dibuixat un petonet i una cara somrient? I jo em pregunto, de debò que això és la mena de cosa que faria una assassina?


  Potser els assassins a sang freda es dediquen constantment a dibuixar caretes somrients en pòstits? Ai, ara estava a punt de dir que, de fet, no conec cap assassí, però i tant que en conec, últimament.


  Ja sé que tothom pot fingir tota mena de coses. Una vegada, en Gerry va fer veure que era holandès quan vam anar de càmping a Dordogne. Hi va posar l’accent i tot. Però només ho va fer per divertir-nos, per fer-me riure, no tenia pas pensat matar ningú.


  Crec que és un fet que la Rose devia trobar la carta a l’arbre, oi? Altrament, res no tindria sentit. I sé que és un fet que la mare de la Rose va obrir l’armariet 531, i que, l’endemà, algú va disparar contra algú altre en un pis franc de St. Albans Avenue. Per tant, tos els dits apunten cap a la Rose.


  Però tot i així no puc parar de pensar en la careta somrient i en el petonet dibuixats al pòstit.


  Ai, sí, l’expedient.


  A veure, ja havia buscat en Ryan Baird a l’Instagram abans, per descomptat. N’hi havia dotze, però només un a Kent. BigBairdWolf2003. Però el compte era privat, i jo no soc cap hacker, i no conec cap hacker, o sigui que no vaig poder anar més enllà. La setmana passada va venir una tècnica de BT per arreglar-me l’accés a la banda ampla, i li vaig preguntar si sabia com entrar en un compte privat d’Instagram, però em va dir que no.


  De fet, encara no sé com entrar als meus missatges privats de @GreatJoy69. Ara ja n’hi ha més de mil. És molt frustrant.


  En fi, que després vaig tenir una idea brillant, encara que no estigui bé que ho digui jo mateixa. A l’expedient de la Rose hi ha una llista d’amics i familiars d’en Ryan Baird, o sigui que també vaig començar a buscar-los per Instagram. Vaig pensar, a veure, bé ha hagut d’anar a algun lloc, oi? Si jo mai hagués de fugir, hi ha una dona amb qui havia treballat —Sandra Nugent?— que es va retirar a l’illa de Wight, i probablement me n’aniria allà amb ella. Diu que és on Jesús va perdre l’espardenya, però el Tesco hi reparteix a domicili, o sigui que ja m’aniria bé. La Sandra atabala una mica, a vegades, però quan ets fugitiu suposo que no pots ser gaire exigent.


  La mare d’en Ryan Baird és de Littlehampton, però no la vaig trobar a Instagram. Ni tan sols la vaig trobar al Facebook, o sigui que potser està morta. En Ryan té una germana gran, la Leanne, i crec que la vaig trobar, però no penja mai res excepte arcs de Sant Martí donant suport a coses diferents. Molt bé per part seva, però no em va pas ajudar gens, això.


  Després vaig passar als cosins, dels quals n’hi havia un munt. La veritat és que va ser una feinada, encara que jo ho expliqui així ràpid. Hi havia un munt de persones per comprovar, i entretant em distreien les noves publicacions de la gent que segueixo. Mira, vaig veure un nou entrenament d’en Joe Wicks, per exemple.


  En fi, vaig arribar a un tal Steven Baird. Nascut a Paisley, que sé que és a Escòcia, o sigui que vaig fer una mica de cerca, i vaig descobrir que hi ha molts Bairds a Escòcia, i també molts Stevens, de manera que em vaig desplaçar per uns quants, fins que em vaig trobar amb StevieBlunterRangers4Eva.


  Tenia una retirada a en Ryan Baird, una cosa desafortunada al voltant dels ulls, i per tant vaig pensar que exploraria una mica. No vaig trigar gaire. Dos dies abans l’Stevie Blunter havia penjat una sèrie de fotografies d’una festa. Era en un pis petit i desordenat, i fins i tot a les imatges semblava una festa bulliciosa.


  I llavors vaig trobar la fotografia que estava buscant. El missatge deia:


  Fmant herba mb mon cozi Pablo


  No tenia ni cap ni peus la frase, però a la imatge es veia l’Steven Baird agafant en Ryan Baird per les espatlles, tots dos fumant cigarrets cargolats. Clar com l’aigua. O sigui que és allà. A Escòcia.


  Després de la reunió del Club del Crim dels Dijous, he demanat a la Donna i en Ron que vinguessin.


  Primer de tot, li he ensenyat els diamants a la Donna. Ha agafat el més gros entre els dits i ha caminat amunt i avall com si fos una model. Després li ha fet fer el mateix a en Ron, i tots dos han rigut molt. He aprofitat que la tetera estava buida per preparar-nos un te.


  Després els he ensenyat la foto, i tots dos han dit que havia fet una feina meravellosa. En Ron m’ha abraçat i tot. He de dir una cosa a favor d’en Ron, no és el meu tipus, però fa unes abraçades molt reconfortants. Algun dia serà un bon marit per a un tipus molt específic de dona.


  És una llàstima això de la Siobhan, perquè podria haver ben sigut aquesta dona. Em pregunto qui és la Siobhan, en realitat.


  La Donna m’ha traduït la frase de l’Instagram. Vol dir «fumant marihuana amb el meu cosí Pablo». Pablo deu ser el sobrenom d’en Ryan Baird.


  La Donna ha dit que es posaria de seguida en contacte amb la policia de Strathclyde perquè el localitzin i el detinguin. Però llavors li he explicat el meu pla. Ella i en Ron m’han escoltat i han estat d’acord que el meu pla era molt més divertit.


  Acaben de marxar tots dos, i els diamants tornen a estar guardats a dins de la tetera.


  Demà en Ron anirà a veure la Connie Johnson. M’encantaria veure’ls per un forat, de debò. Es nota que en Ron se sent important ara mateix, i tinc molta fe en ell.


  Encara veig el pòstit davant meu. La careta somrient que va dibuixar la Rose. No sé què pensar, la veritat.


  Potser el dilluns es presentarà al port de Fairhaven, o potser realment està morta i tot això és una cerca inútil.


  Però sospito que l’Elizabeth té raó en una cosa. Si reunim tothom al final del moll, portant-hi els diamants i tot, segurament descobrirem qui va matar qui i per què.
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  La Connie Johnson ja s’ha canviat tres vegades aquest matí. El vestit d’estiu era massa transparent, la granota no ho era prou, i els pantalons que s’havia comprat a Whistles eren perfectes, però no podia amagar-hi l’arma sense que es notés.


  Al final se li ha encès la bombeta i ha decidit vestir-se amb el conjunt de gimnàs de licra. Això enviarà diversos missatges. Primer, «oh, aquesta reunió no és pas gaire important, l’he encabit a l’agenda just abans de l’hora d’anar al gimnàs», i el més interessant, «ja ho veus, Bogdan, això és el que hi ha per oferir», però de manera saludable, no provocativa.


  I porta l’arma en una pràctica ronyonera.


  Té una bossa gran plena d’èxtasi a sobre la taula, la guarda a dins d’un calaix i mira l’hora. Estan a punt d’arribar. En Bogdan li va passar una carta per sota la porta del garatge —una carta, quina emoció!— per dir-li que volia presentar-li un home que es diu Vic Vincent per parlar d’un negoci. Es veu que en Vincent és un paio important de Londres.


  Per descomptat, va buscar «Vic Vincent» al Google i no va trobar-hi res, o sigui que va quedar tranquil·la. Estava tractant amb un professional.


  Hi ha un bat de beisbol recobert amb filferro espinós repenjat a la fotocopiadora, i la Connie l’empeny més endins perquè no es vegi. Es torna a comprovar els cabells. Potser en Bogdan portarà una samarreta sense mànigues? Aquells braços tan meravellosos, plens de músculs preparats per…


  Se sent un truc fort a la porta metàl·lica. Som-hi, Connie. Quan arriba a la porta s’adona que hi ha una gran taca de sang a sota d’un dels penjadors de l’entrada. Massa tard per netejar-ho ara, s’hauran de conformar amb el que hi ha.


  Obre la porta i entren en Bogdan i en Vic Vincent. Es donen la mà. En Bogdan no porta cap samarreta sense mànigues, però va amb ulleres de sol, cosa que també li agrada. En Vic Vincent li sona, tot i que no sap de què. Han coincidit mai abans? Sembla que està a l’altura, té la cara admirablement masegada, com un boxejador, però el trajo li va una mica massa estret, i la corbata és del West Ham United?


  Ningú no vol cafè; «no hauries de prendre cafè abans d’anar al gimnàs», diu en Bogdan, i sí, esclar, hi hauria d’haver pensat en això. S’asseuen.


  —He sentit coses bones de tu, Connie —diu en Vic Vincent—. Del nostre amic Bogdan.


  Ha sentit coses bones que li ha dit en Bogdan. En Bogdan ha estat parlant d’ella.


  —Caram, que treballa per a tu, en Bogdan?


  En Vic Vincent es posa a riure.


  —En Bogdan no treballa per a ningú. Però de tant en tant li demano que m’ajudi. Fa la feina sense portar problemes, saps què vull dir?


  —I tant —contesta la Connie. Es gira cap a en Bogdan, que seu allà en silenci amb les seves ulleres de sol com el senyor Darcy. No en té cap dubte que fa la feina sense problemes.


  —Tinc un negoci entre mans i crec que m’hi podries ajudar. T’interessen els diamants? —pregunta en Vic Vincent.


  D’on el coneix, aquest home?


  —No gaire —contesta la Connie—. Però m’interessen els diners, si és que també n’hi ha pel mig.


  En Vic Vincent assenteix. En Bogdan mira al seu voltant. La Connie s’alegra d’haver amagat l’èxtasi i el bat de beisbol. Es nota que a en Bogdan li agrada l’ordre.


  —Has fet mai negocis amb la màfia? —pregunta en Vic.


  La màfia? Ostres, això comença a posar-se interessant.


  La Connie nega amb el cap.


  —Una vegada vaig intentar cancel·lar l’Sky Sports, és el que s’hi acosta més.


  —Dilluns vindrà un home a Fairhaven, es diu Frank Andrade. Vull que algú es reuneixi amb ell. Tenim una oficina al final del moll, una oficina sobre un saló recreatiu.


  La Connie assenteix, sap perfectament quina vol dir. Una vegada va amenaçar de calar foc al saló recreatiu. Potser en Bogdan assistirà a la reunió? Què es posarà ella, per vestir? La màfia i en Bogdan?


  —Necessito una persona de confiança, i en Bogdan diu que tu ho ets, perquè li doni això al senyor Andrade.


  En Vic Vincent li dona la bossa de vellut blau. Ella deslliga el cordonet. Diamants: no feia pas broma.


  —Quin valor tenen? —pregunta la Connie.


  —Diguem que val la pena fer la feina ben feta —contesta en Vic Vincent. Els botons de la camisa li tiben. Aquesta cara li sona tant. Què està passant, aquí?


  —I per què no els hi pots donar tu mateix?


  —No ens fem gaire, vaig matar el seu germà.


  La Connie assenteix.


  —Ja t’entenc. I per què cal anar al final del moll?


  —Hi ha molta gent que va al darrere d’aquests diamants. No et puc dir per què, però és així. Necessitem que la reunió es faci en un lloc on puguem vigilar la gent que va i ve.


  —I jo què en trec? —pregunta la Connie.


  —A la reunió hi haurà un altre paio, es diu Lomax. L’Andrade confia en ell. Trafica amb coca al sud de Londres i està buscant un nou distribuïdor.


  —Què li ha passat, al distribuïdor d’abans?


  —Un accident amb una formigonera —contesta en Vic.


  —Quina mala sort —diu la Connie.


  —Per això li vaig dir que ho provés amb tu. Que et compri cinquanta mil lliures de material, que en comprovi la qualitat, i aviam si tu ets el que busca.


  La Connie assenteix.


  —I a canvi d’aquest contacte, li entregues els diamants a l’Andrade. Et sembla just?


  La Connie remena la cremallera de la ronyonera uns instants, i després en treu la pistola. Apunta directament en Vic Vincent. Si és que aquest és el seu nom de debò. En Vic i en Bogdan alcen lleument les celles.


  —Ho sento, noi, no t’ofenguis, però a tu et conec. —La Connie manté la pistola apuntant entremig dels ulls d’en Vic. En Vic es grata un tatuatge del braç. Hi posa «Kendrick». Sense treure-li els ulls de sobre, s’adreça a en Bogdan—. Qui és aquest tio, Bogdan? Digue-m’ho. Digue’m qui és i podreu marxar i no parlarem més del tema. —Pot matar en Vic Vincent i tot i així tenir l’esperança d’anar a prendre una copa amb en Bogdan? Ho dubta, però ho intentarà.


  —És en Vic Vincent —contesta en Bogdan—. He treballat per ell unes quantes vegades, no m’ha dut mai cap problema.


  —Continua —diu la Connie.


  En Vic Vincent manté la calma, però una gota de suor li baixa pel coll, a través d’un tatuatge descolorit del West Ham.


  —Em va trucar fa unes quantes setmanes —diu en Bogdan—, per demanar-me si coneixia algú en qui pogués confiar. Li vaig dir que la Connie, perquè jo confio en tu.


  Ostres, això és molt dur, pensa la Connie. Però concentra’t.


  —Em va demanar si traficaves amb cocaïna, i li vaig dir que esclar, tothom ho fa. I em va dir doncs compra-me’n, a veure com és.


  —Són aquelles deu mil lliures de l’altre dia? —pregunta la Connie.


  —Exacte, eren els calés d’en Vic.


  La Connie es posa a riure, deixa estar la pistola i li fa una abraçada a en Vic Vincent. Està més suat del que s’esperava.


  —Esclar, d’això em sona la teva cara! Tinc algú que segueix tothom que surt d’aquí. Comprova que no són policies, ni gent de la competència, ni res d’això, i els fa fotos. En Bogdan et va portar la cocaïna al moll!


  La Connie obre un calaix i remena unes fotos. Tot seguit, en treu una d’en Ron i en Bogdan al moll de Fairhaven.


  —Vestit de llauner, m’encanta. Sabia que la teva cara em sonava. Perdona, Vincent, no volia pas apuntar-te amb la pistola.


  —Cap problema —contesta en Vic Vincent, i es torna a gratar el tatuatge d’en Kendrick—. I porta aquesta pistola dilluns. Per si de cas.


  —Molt bé, accepto —diu la Connie—. Cinquanta mil lliures de cocaïna i els diamants.


  —Dilluns a les tres —diu en Vic Vincent.


  La Connie mira en Bogdan.


  —Tu hi seràs?


  En Bogdan es treu les ulleres de sol i la mira directament als ulls.


  —Sí, podem fer-ho junts.


  Mare meva, quina mirada tan intensa.


  —Què et sembla si anem a prendre alguna cosa?


  —Has d’anar al gimnàs —diu en Bogdan, mentre es torna a posar les ulleres.


  Merda.


  —Per cert, necessito un altre favor, Connie —diu en Vic Vincent—. Si no et sap greu. És una coseta senzilla.


  —Digues —diu la Connie.


  —La neboda de la meva dona viu aquí a prop, i té un nano que busca feina. He pensat que potser necessitaries un conductor per a aquell dia, i podries donar-li una oportunitat, oi?


  —Ja en tinc, de conductor —contesta la Connie.


  —Mira, és que m’estimaria més que ho fes algú en qui sé que també puc confiar —diu en Vic Vincent—. És de la família. De fet, em sembla que ha fet alguna coseta per a tu, pel que explica. I després ens pot portar a sopar a tots tres, què et sembla?


  A la Connie li sembla la mar de bé.


  —I tant, com es diu?


  —Ryan Baird —contesta en Vic Vincent, i li passa un paperet a la Connie—. És a Escòcia ara mateix, aquesta és l’adreça. Creus que podries enviar-hi algú perquè pugui ser aquí el dilluns?


  —Oi tant —contesta la Connie, mentre pensa on podrien anar a sopar.


  Serà d’allò més divertit, dilluns al moll.
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  L’Elizabeth li havia explicat un munt de vegades a la Joyce que Farnborough no era un aeroport com Heathrow i Gatwick, i que no hi hauria botigues. Tot i així, la seva amiga està ben desanimada.


  —Ai, verge, és que no hi ha ni un WHSmith —diu la Joyce, mirant a tot el voltant de la terminal d’arribades.


  —Però què volies comprar, per l’amor de Déu? —pregunta l’Elizabeth. Són dos quarts de dotze del migdia, i en Frank Andrade Jr. hauria de travessar la porta d’arribades en qualsevol moment.


  —Mira, res, però trobo que és essencial —diu la Joyce—. Aquí, un cop has anat al lavabo, ja no hi ha res més a fer.


  —Perdona si t’estic avorrint, Joyce, portant-te a buscar un cap de la màfia per dur-lo a un intercanvi de diamants on atraparem un assassí.


  —Jo només ho dic —diu la Joyce, i s’instal·la en una cadira.


  L’Elizabeth no ha pogut convèncer l’Ibrahim perquè les portés fins a Farnborough, o sigui que en Mark, l’amic d’en Ron, les ha dut amb el taxi. Hauria sigut més divertit amb l’Ibrahim, però per ser un amic d’en Ron, en Mark és una bona companyia. L’amoïnava una mica quina emissora de ràdio voldria escoltar, però ha posat Radio 2, de manera que la cosa ha anat prou bé.


  La Joyce està de mal humor. L’Elizabeth sap com animar-la.


  —Escolta, va ser una idea estupenda que en Ryan Baird fes de conductor. Això sense comptar que primer el vas localitzar, és genial.


  —Para d’intentar animar-me —diu la Joyce—. Ara podria estar mirant kits d’higiene personal en un Boots.


  —D’acord —contesta l’Elizabeth. Està tot ben organitzat. El moll quedarà tancat per feines de manteniment just quan comenci la reunió. En Chris i el seu equip seran allà. Algú els ha avisat que la Connie Johnson serà al final del moll a les tres de la tarda amb una partida de cocaïna i una pistola.


  Passa un grup d’homes de negocis japonesos. Un mosso porta el seu equipatge en un carret. A l’Elizabeth li encantaria obrir cada maleta que arriba a aquest aeroport. Jets privats volant en totes direccions. Durant un temps havia treballat a facturació d’equipatge de Heathrow, enganxant dispositius de rastreig a les maletes de les delegacions comercials.


  La Sue també hi serà aquesta tarda. Havia sigut una conversa complicada. Sí, l’Elizabeth havia trobat els diamants, no, no els tenia ara mateix, sí, eren a les mans d’una traficant de drogues de la costa sud, sí, entenia que no era una bona pràctica. On els havia trobat? Bé, això era una història per a un altre dia. I així havia continuat tota l’estona, amb amenaces i insults. «Em pensava que teníem un acord, no?». Ostres, per què la gent s’enfada tant? Si d’aquí dos dies estarem tots morts.


  Al final la Sue es va calmar, i serà per allà als voltants, amagada i escoltant.


  En Lance també hi serà. Està vigilant la casa d’en Martin Lomax, o sigui que ell portarà en Lomax a la reunió. Això s’havia resolt molt bé.


  —Puc dir una cosa? —pregunta la Joyce.


  —Si és per preguntar per què no hi ha botigues, no —diu l’Elizabeth.


  —No, no vull pas fer-te enfadar —diu la Joyce—. Mira… és que no estic segura que la Rose estigui al darrere de tot això. Ja sé que a vegades soc tova, en soc conscient. D’ençà que em va donar el número de la seva mare, em vaig sentir protectora amb ella. I potser era per enredar-me.


  —Ai, precisament t’ho volia preguntar. Et va mirar als ulls quan et va posar el número a la butxaca? —pregunta l’Elizabeth—. Va agitar les pestanyes? Va fer cara de pena?


  —No, vaig trobar el paper quan vaig tornar a casa. Però, a més, no t’he parlat de la careta somrient en el pòstit…


  La porta d’arribades s’obre davant seu i apareix un home vestit com si anés a fer una partida de golf. Polo, pantalons de cotó beix, ulleres de sol apujades sobre el cap. D’uns quaranta-cinc anys, potser? Va tot sol i porta un maletí. Fa una ullada tot buscant el taulell per llogar un cotxe mentre l’Elizabeth i la Joyce se li col·loquen una a cada costat.


  —Vostè deu ser el senyor Andrade —diu l’Elizabeth.


  L’Andrade s’atura i es queda mirant l’Elizabeth.


  —No —contesta.


  —Jo soc la Joyce —diu la Joyce—. I ella és l’Elizabeth.


  —Me n’alegro —respon en Frank Andrade—. I ara, si m’ho permeten.


  I es posa a caminar de nou, amb l’Elizabeth seguint-li el pas i la Joyce corrent per atrapar-los.


  —No cal que busqui cap cotxe, senyor Andrade —diu l’Elizabeth.


  —Em sap greu estar-hi en desacord —diu en Frank Andrade.


  —En Mark de Robertsbridge Taxis ens portarà —diu la Joyce—. Patíem per si el maleter no era prou gran per al seu equipatge, però veig que només porta un maletí. És un Toyota Avensis.


  L’Andrade es torna a aturar.


  —Senyores, em sap greu, però no sé qui són. I tant me fa. He d’anar a un lloc a reunir-me amb una persona.


  —Ja ho sabem —diu l’Elizabeth—. Hem vingut per ajudar-lo. S’ha de trobar amb en Martin Lomax.


  L’Andrade li llança una mirada severa a l’Elizabeth.


  —Pel tema dels diamants —afegeix la Joyce.


  L’Andrade llança una mirada encara més severa a la Joyce. L’Elizabeth s’adona que la Joyce es posa vermella. Per l’amor de Déu, hi ha algun home que la Joyce no trobi atractiu?


  —Molt bé, senyores. He fet un vol molt llarg. Vull pujar al meu cotxe, vull anar a veure en Martin Lomax, vull agafar el que he vingut a buscar i vull tornar directament aquí per marxar de nou cap a casa.


  —Bé, és que en Martin Lomax no té els seus diamants —diu l’Elizabeth—, els tinc jo.


  —Vostè té els meus diamants?


  —Sí, tinc els seus diamants —contesta l’Elizabeth.


  —Molt bé —diu en Frank Andrade—. I es pensa que no seria capaç de matar-la perquè és una dona gran?


  —No, estic segura que ho faria, Frank —diu l’Elizabeth—. No en tinc cap mena de dubte. Ara bé, jo també seria capaç de matar-lo a vostè sense dubtar-ho ni un minut. Per tant, deixem estar les ostentacions i anem per feina?


  En Frank Andrade fa una riallada.


  —Vostè em mataria?


  —Oi tant —confirma la Joyce—. No crec que ho faci, però en seria capaç.


  —Molt bé —diu l’Andrade—. A veure doncs, on són els meus diamants?


  —Són a Fairhaven —contesta l’Elizabeth—. Al final del moll.


  —I on és Fairhaven? —pregunta l’Andrade.


  —Ho veu com al capdavall li farem un bon servei? —diu l’Elizabeth.


  L’Elizabeth s’ha fixat que en Mark ha donat la volta a la terminal i ha aparcat davant de l’edifici. Fa un cop ràpid de botzina. En realitat no s’hauria de tocar la botzina a la màfia, però suposa que en Mark no ho sap això.


  —Vingui amb nosaltres, faci les paus amb en Martin Lomax i el meu representant li donarà els diamants. A les nou del vespre com a màxim tornarà a ser aquí —diu l’Elizabeth.


  —Amb els meus diamants? —pregunta l’Andrade.


  —Amb els seus diamants —contesta l’Elizabeth. Llavors assenyala el taxi d’en Mark—. Som-hi?


  —I per què hauria de confiar en vostès?


  —Bé, deixi’s guiar per l’instint —diu l’Elizabeth—. I miri la cara de la Joyce. Qui no confiaria en aquesta cara?


  La Joyce somriu.


  —Si vol, pot seure al seient de davant. Jo he anat al davant tot el camí d’anada, però no em fa res anar al darrere. De totes maneres, segurament faré un son.


  En Mark és a fora del cotxe i té el maleter obert. Allarga la mà a en Frank Andrade.


  —Només porta això? Soc en Mark, molt de gust de coneixe’l. De debò que és de la màfia?


  En Frank Andrade li dona el maletí.


  —Eeeh, sí. —Mira el cotxe i després mira els tres companys de trajecte.


  —Per cert —diu la Joyce—, és un viatge de dues hores com a mínim; no ha pas d’anar al lavabo abans de marxar?
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  La Donna i en Chris estan aparcats en un carrer secundari, davant d’una botiga on venen cotó de sucre, figuretes del pont de la Torre i targetes de telèfon internacionals. Estan encarats al mar, gris i apagat com el cel, i tenen una visió ben clara de l’entrada al moll de Fairhaven a la seva esquerra.


  La Donna té un gelat. N’ofereix a en Chris, però ell declina l’oferiment i es mira la bossa de pipes que té a la falda.


  La Connie Johnson és la primera d’arribar. El Range Rover s’atura a l’ampla vorera que hi ha davant del moll, baixa del cotxe i mira al seu voltant. Porta una bossa gran de viatge, i la Donna espera que contingui els cinc quilos de cocaïna. Els cinc quilos de cocaïna que si tenen sort seran la causa de la detenció de la Connie abans que s’acabi la tarda.


  La Donna no distingeix el conductor a través dels vidres tintats, però espera poder tornar a detenir en Ryan Baird. El mèrit d’això és de la Joyce.


  De cop i volta apareix en Bogdan, malgrat que la Donna no sap pas d’on ha sortit. Abans han estat vigilant el moll durant mitja hora i no l’han pas vist, aquest home robust i taciturn d’ulls blaus. La Donna juraria que el gelat se li està fonent més ràpid. Observa en Bogdan caminant pel moll amb la Connie Johnson, carregat amb la bossa de cocaïna com tot un cavaller.


  —És un bon tio —diu en Chris.


  —Mm-hmm —fa la Donna.


  Un Lotus esportiu negre s’atura allà al costat i en baixen dos homes, un de gran i un de jove. La Donna veu que en Chris mira la foto que té al mòbil.


  —Aquest és en Martin Lomax —diu en Chris—. I l’altre deu ser l’espia.


  —En Lance —diu la Donna.


  La Joyce li havia dit a la Donna que potser li agradaria en Lance, però és massa gran. I els cabells que porta? Però vaja, no és pas un mal intent, Joyce. Potser si hagués sigut deu anys abans.


  En Lance James i en Martin Lomax comencen a recórrer el moll, deixant el cotxe allà aparcat. La Donna pensa que deu estar bé treballar per a l’MI5 i aparcar on et ve de gust. Una vegada la Donna va haver de reduir un home que empunyava una espasa al Lidl de Streatham, i després es va trobar que li havien posat el cep al cotxe per aparcar de través ocupant dues places.


  Falten cinc minuts per a les tres. Sembla que la gent és puntual quan es tracta de diamants i cocaïna. Tot seguit, arriba un Toyota Avensis amb el logo de Robertsbridge Taxis a la porta del conductor i s’atura darrere del Lotus.


  El conductor, que la Donna no reconeix, baixa del taxi i obre el maleter. Del seient del copilot en baixa un home que només pot ser en Frank Andrade Jr.


  En Martin Lomax i en Frank Andrade Jr. no són assumpte de la Donna i en Chris, però de totes maneres és interessant veure’ls. L’MI5 s’ocuparà d’ells dos, mentre que la policia de Kent s’ocuparà de la Connie Johnson i en Ryan Baird. I sense preguntes per cap de les dues parts. L’Elizabeth havia negociat aquest tracte.


  I mira, parlant del rei de Roma… L’Elizabeth i la Joyce surten del seient del darrere del taxi. La Joyce fa cara d’acabar-se de despertar.


  El taxista li dona un maletí a en Frank Andrade, i els dos homes fan una encaixada.


  En Bogdan ha tornat, i fa un gest a en Frank Andrade perquè l’acompanyi. L’Andrade mira l’Elizabeth, que assenteix amb el cap. L’Elizabeth no li dona la mà a l’Andrade, i la Joyce tampoc. Cosa molt inusual en elles.


  En Bogdan li fa un petit somriure a en Frank Andrade. L’havia vist mai la Donna, el somriure d’en Bogdan? Li fa l’efecte que no, però li agradaria tornar-lo a veure. «Escala la muntanya següent», li havia dit l’Ibrahim. Mentre l’observa recorrent el moll amb en Frank Andrade Jr., la Donna es pregunta com seria escalar en Bogdan. Es menja tots els encenalls de xocolata i després es cruspeix el cucurutxo.


  —O sigui que ja hi tenim tota la colla —diu en Chris—. Estàs a punt?


  —Sí —contesta la Donna.


  Ara l’Elizabeth es passeja pel passeig marítim, la Joyce darrere seu intentant allisar-se les arrugues de la faldilla després del viatge. Passen pel costat del Lotus, després pel costat del Range Rover. La Joyce alça el cap, els veu i els saluda agitant el braç. Li queda un camí molt llarg a la Joyce per convertir-se en una bona agent secreta. La Donna li torna la salutació, i la Joyce sembla emocionada.


  La Joyce i l’Elizabeth s’acosten a una furgoneta blanca que hi ha aparcada al costat de la barana del passeig marítim, acordonat amb cinta de seguretat. Al lateral de la furgoneta hi diu «TH Hargreaves: baranes i escales, tota mena de feines».


  L’Elizabeth passa per sobre de la cinta de seguretat, seguida per la Joyce. Algú de dins la furgoneta obre la porta del darrere, i totes dues s’hi enfilen.
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  És una oficina prou agradable per ser de l’encarregat de supervisar el funcionament diari d’una sala de màquines escurabutxaques del moll.


  Tanmateix, ara està una mica atapeïda. La Connie Johnson està asseguda en un escriptori, amb en Martin Lomax al davant. En Frank Andrade Jr. s’ha enfilat a l’ampit de la finestra. En Lance James està repenjat a la paret, i en Bogdan s’ha apostat davant de la porta.


  Les presentacions han sigut ràpides. Principalment «Qui és vostè?», i «No n’ha de fer res». Tot i així, en Frank Andrade Jr. ha saludat en Martin Lomax amb una encaixada.


  —Sembla que al final no t’hauré de matar avui, Martin!


  —Bé ho sembla, Frank. Escolta, com està la teva dona, va rebre els muffins que li vaig enviar?


  Ningú no sap ben bé com començar. Perquè, evidentment, ningú dels presents en aquesta oficina ha organitzat aquesta reunió. L’ha organitzat una dona de setanta-sis anys que ara mateix està asseguda a dins d’una furgoneta blanca, a quatre-cents metres de distància, escoltant tot el que estan a punt de dir els convocats.


  Per tant, li toca al personatge dominant de la sala desencallar la cosa.


  —Molt bé —diu en Bogdan—. Comencem.


  —Molt bé —diu en Bogdan—. Comencem.


  A dins de la furgoneta blanca, la Sue Reardon porta uns auriculars posats i observa els monitors que transmeten les imatges de les càmeres que el seu equip ha instal·lat a l’oficina durant el cap de setmana.


  L’Elizabeth i la Joyce han de compartir auriculars, un a l’orella de cadascuna. Conseqüències de les retallades.


  —Està segura que ella encara té els diamants? —pregunta la Sue.


  —Vaig deixar en Bogdan al càrrec d’això —contesta l’Elizabeth—. Per tant, sí, n’estic segura.


  —Doncs llavors què coi hi porta, en aquesta bossa? —pregunta la Sue.


  L’Elizabeth arronsa les espatlles. Les drogues són un tema per a en Chris i la Donna, o sigui que la Sue no cal que ho sàpiga. Torna a mirar l’oficina plena de gent a la pantalla. Les imatges són molt més clares que no pas a la seva època.


  En Frank Andrade, assegut a l’ampit de la finestra, s’adreça a la Connie Johnson.


  —Així vostè té els meus diamants?


  —Tinc els diamants —contesta la Connie—. Confiaré en la seva paraula que els diamants són seus.


  —Com els va aconseguir? —pregunta l’Andrade.


  —Em van caure d’una capsa de cereals —contesta la Connie—. De debò que és de la màfia?


  —És un home de negocis —diu en Martin Lomax—. Molt respectat.


  —Sí, soc de la màfia —diu l’Andrade—. I ara, ensenyi’m els diamants.


  Vinga doncs, som-hi, pensa l’Elizabeth. No els agradarà gens el que passarà ara. Bona sort a tots.


  La Connie fica la mà dins la bossa de viatge. Quan en parlaran, de la droga? Vol les seves cinquanta mil lliures, i vol fer més negocis amb aquesta gent. Ha de reconèixer que estava una mica preocupada amb tot aquest assumpte. No se’n fiava. Però veu que tot va tal com li van dir. Tal com en Vic Vincent li va explicar. Hi ha un mafiós, un vell ric i elegant, sempre n’hi ha un, i hi ha en Bogdan. Tot va com una seda, i està decidida a causar una bona impressió. També hi ha un altre paio, avorrit i força calb, però segurament és un guardaespatlles. En Bogdan el coneix, o sigui que amb això en té prou.


  Col·loca la bossa de vellut blava a sobre de l’escripori, davant seu.


  —Ostres, al·leluia! —diu el vell elegant.


  —Ensenyi-me’ls —diu l’Andrade—. Aboqui els diamants a sobre la taula. I que no en rodoli cap.


  Que no en rodoli cap? Quines coses més estranyes de dir, pensa la Connie, però vaja, aquest paio és americà, i els americans diuen coses estranyes.


  Deslliga el cordonet i amb molt de compte aboca els diamants a sobre la taula.


  —Aquí els té —diu la Connie—. No ha rodolat res. Els dos diamants impecables.


  Es fa silenci. L’Andrade, el vell elegant i fins i tot el guardaespatlles observen els diamants que hi ha a la taula. La Connie s’adona que de sobte l’ambient s’ha enrarit.


  —Té dos diamants? —pregunta l’Andrade.


  —Sí —contesta la Connie—. Això són els diamants. Què esperava?


  —Què esperava? —diu la Connie Johnson.


  —On són la resta dels diamants? —pregunta la Sue Reardon, mirant l’Elizabeth molt esverada.


  —Oh, només n’hi vaig donar dos —contesta l’Elizabeth—. Suficient per atraure l’assassí i per animar una mica la cosa. Tenim alguna notícia sobre si la teva colla ha vist la Rose rondant per aquí?


  —Mare meva —diu la Sue—. No pot jugar mai net, vostè?


  —Només quan em convé —diu l’Elizabeth—. I avui precisament no em convenia.


  —Però on són els diamants? —pregunta la Sue.


  —En un lloc segur —contesta l’Elizabeth—. Ara són al microones de la Joyce, perquè el fa servir molt menys que la tetera.


  A la pantalla veuen que en Frank Andrade empunya una pistola.


  —Déu del cel —diu la Sue—. Què coi ha fet, Elizabeth?


  En Lance veu que en Frank Andrade treu la pistola, o sigui que ell treu la seva. La de l’Andrade apunta la Connie Johnson, i la d’en Lance apunta l’Andrade.


  —On són els meus diamants? —pregunta en Frank Andrade—. Tots. —Parla amb la veu calmada, però segons en Lance, no sembla pas que estigui tranquil. I no el culpa. Quina mena d’estafa és aquesta?


  —Això són els seus diamants —diu la Connie Johnson—. I abaixi la pistola, no cal posar-se tan dramàtics.


  —On és la resta? —pregunta l’Andrade. Ara ja no parla amb veu calmada.


  —La resta? —diu la Connie—. Això és tot el que em van donar.


  —Donar —repeteix l’Andrade—. Qui l’hi va donar?


  —Un paio vell, es diu Vic Vincent —contesta la Connie—. No s’atreveixi a disparar-me per això. Aquell tio em va donar els diamants, em va dir que aquest vell elegant volia cinc quilos de cocaïna i que ens trobaríem aquí al moll. Això és entre vostè i ell.


  —Quina cocaïna? —pregunta en Frank Andrade—. I qui és en Vic Vincent?


  —Aquesta cocaïna —diu la Connie, que torna a ficar la mà a la bossa, però en comptes de treure’n la cocaïna, en treu la pistola i apunta a l’Andrade.


  —Veig moltes armes per ser una habitació tan petita —diu en Bogdan, i sospira.


  —Això és una bona pistola anglesa —diu l’Andrade—. Com era aquell paio? En Vic Vincent?


  —Vell, feia cara de boxejador —diu la Connie—. Amb molts tatuatges, del West Ham i de tota mena.


  En Martin Lomax clava un cop de puny a la taula.


  —Ja sé qui és! —diu en Lomax.


  —Segur que sí —diu l’Andrade, i ara apunta cap a en Lomax—. Quina martingala has organitzat aquí?


  Bé, és una bona pregunta, pensa en Lance. La pistola de la Connie Johnson apunta l’Andrade. La de l’Andrade apunta en Lomax, en Lance suposa que ell hauria d’apuntar la Connie Johnson, per mantenir un equilibri. Ves a saber què passarà, ara. Acabarà malament per a algú. Només s’ha d’assegurar que no sigui ell el que rebi. Quin lloc per anar-se a morir. Amb les gavines xisclant a sobre seu i les màquines escurabutxaques fent xiulets al pis de sota. Si més no, si li engeguen un tret no haurà de pensar més en la paret de la cuina del pis. Tot i així, intenta que no et toquin, Lance.


  —Estic tan desconcertat com tu, Frank —contesta en Lomax—. Tant com aquest aire que respiro. Però segur que hi ha una simple…


  —Ja n’hi ha prou —diu en Frank Andrade. Prem el gallet i dispara a en Martin Lomax al pit. En Lomax es doblega endavant a la cadira mentre la sang se li escampa pel trajo. Ara l’Andrade apunta la Connie Johnson, malgrat que li van ensenyar que primer s’ha de disparar contra tots els homes. Però la seva reacció arriba massa tard. La Connie Johnson dispara un sol tret, que travessa en Frank Andrade, la finestra i surt cap al mar gris.


  En Martin Lomax alça la vista, com si volgués comentar l’estrèpit. Però sigui quin sigui el comentari que vol fer, quedarà sense dir. Perd l’equilibri, es decanta cap a l’esquerra i cau a terra.


  En Frank Andrade llisca avall des de l’ampit de la finestra, deixant un rastre de sang llefiscosa al radiador de plàstic. Els seus peus queden gairebé a tocar del colze d’en Martin Lomax. Dos homes dormint. Somiant en armes i drogues i diners, de prendre sempre i no donar mai res.


  I ara què?, pensa en Lance. Hi ha dos cadàvers a terra, dos diamants a sobre la taula i una bossa plena de cocaïna a sota. Ell i la Connie s’apunten amb les respectives pistoles, cap dels dos sap gaire què fer.


  En Bogdan es planta entremig de les dues armes.


  —Connie, no hi tens res a veure amb aquest paio, i ell no té res a veure amb tu. Només és aquí pels dos homes morts i pels diamants. Agafa la bossa i fot el camp.


  A fora al moll hi ha membres del Servei Especial d’Embarcacions, amb els ulls ben oberts buscant la Rose. Saben que no poden tocar la Connie Johnson. Les ordres són ben clares. Podrà arribar fins al cotxe.


  La Connie agafa la bossa, surt de darrere l’escriptori i va cap a la porta. En Bogdan obre per deixar-la passar. Ella se li acosta i li fa un petó.


  —Truca’m, d’acord? —diu, i desapareix esperitada, amb la bossa plena de cocaïna balancejant-se mentre corre.


  En Lance examina l’escena. El polonès robust que té al costat s’ha posat vermell. La sang dels dos cadàvers del terra es comença a barrejar.


  La Sue ha sortit corrents de la furgoneta tan bon punt s’han sentit els dos trets. L’Elizabeth no ha vist la necessitat de seguir-la, de manera que la Joyce també s’ha quedat allà on és.


  —Quina barbaritat —diu la Joyce.


  —Sincerament, no m’agrada que matin ningú si es pot evitar —diu l’Elizabeth—. Però en aquest cas no és cap gran pèrdua.


  La Joyce es queda pensant en això. Des del moment en què l’Elizabeth havia decidit donar-li només dos diamants a la Connie Johnson, estava força clar que aquella situació era inevitable. L’Elizabeth podia ser brutal a vegades. Valia més no tenir-la com a enemiga.


  El món estaria millor sense en Frank Andrade Jr., això segur. En Mark de Robertsbridge Taxis havia volgut parlar-li de beisbol, i l’home li havia dit que fes el maleït favor de callar. Excepte que l’Andrade no havia dit «maleït». Mafiós o no mafiós, quin home més insuls i inadequat que és, en Frank Andrade Jr.


  Era.


  I en Martin Lomax? Amb la seva casa i els seus milions i la seva feina. Les coses que havia ajudat a finançar. Les armes, les bandes, els líders militars. I aquella olor de mare-selva tapant el tuf de tot plegat. Pensa en el xec per a Viure amb la Demència. Cinc lliures. Llavors mira la pantalla, veu el seu cadàver i no sent res.


  Al llarg dels anys, la Joyce ha vist morir moltes bones persones, persones innocents, persones amb mala sort. A vegades, quan arribava a casa es posava a plorar, i en Gerry l’abraçava, conscient que no calia dir res perquè no hi havia paraules.


  Però no vessaria llàgrimes per aquests dos. «Bon viatge», diria en Gerry, i la Joyce hi està d’acord. Ara bé, provocar-ho tal com l’Elizabeth acaba de fer? És pitjor? O simplement més honest? Vet aquí una pregunta per a algú més intel·ligent. Ho preguntaria a l’Ibrahim.


  Observa els monitors i veu que en Lance s’acosta a cada càmera i les va desactivant. L’última cosa que veu cada vegada és el seu braçalet solidari. Fins que l’última pantalla queda negra.


  —I ara què? —pregunta la Joyce—. Creus que han trobat la Rose?


  —La Rose és morta, Joyce —contesta l’Elizabeth—. Ho he deduït al cotxe, mentre veníem cap aquí. Tot ha encaixat mentre escoltava el programa d’en Jeremy Vine.


  —Ah —fa la Joyce—. I ara què?


  —Bé —diu l’Elizabeth, mirant el rellotge—. Potser haurem d’esperar mitja hora, més o menys, però després, espero fer un altre viatge fins a Godalming en un vehicle mèdic amb la persona que va matar en Douglas i la Rose.


  La Connie corre a tot drap pel moll. Ha disparat a un capitost de la màfia, ha fet un petó a en Bogdan, i encara té la cocaïna, o sigui que és difícil jutjar com ha anat la cosa. Necessita tornar a l’oficina. Reorganitzar-se. La veritat és que fa l’efecte que en podria sortir bastant ben parada al capdavall. Confia en en Bogdan, i l’altre paio no semblava pas tenir cap interès en ella.


  El Range Rover és un tros endavant. El conductor, en Ryan Baird, no és cap fora de sèrie. Ja havia fet algunes feinetes per a ella, i no particularment bé. Feia pudor de marihuana i no sabia com funcionaven els seients tèrmics. I havia intentat donar-li conversa, cosa que era imperdonable. Quan vegi en Vic Vincent li haurà de dir la veritat sobre el seu nebot, per molt parent seu que sigui.


  La Connie s’arrisca a fer una ullada darrere seu, però ningú no la segueix. Ni tan sols ningú es fixa en ella, cosa que és ben estranya. Una rossa amb vestit jaqueta corrent pel moll amb una bossa d’esports? Algú s’hauria de girar a mirar-la, no? Però el moll està tranquil, només hi ha unes quantes parelles vestides de negre que passegen de bracet.


  Arriba al Range Rover, obre la porta d’una revolada i entra cap a dins. Directament a la falda de l’inspector en cap Chris Hudson. Està emmanillada abans que tingui temps de parlar.


  —Hola, Connie —diu en Chris—. Estàs detinguda. Tens dret a no dir res, etcètera.


  A la part del davant, la Connie veu en Ryan Baird emmanillat al seient del copilot. Al volant hi ha la Donna de Freitas. Es gira cap a la Connie.


  —No he conduït mai un Range Rover, Connie, o sigui que ja em perdonaràs si faig alguna batzegada. He posat la comissaria de Fairhaven al navegador; per tant, no hi ha pèrdua. Quin perfum portes? És espectacular.


  —O sigui que necessitem un sinònim de cavall —diu l’Ibrahim, amb els mots encreuats a sobre la falda.


  —Cavallet? —diu en Kendrick, que va entrant i sortint de la pantalla del FaceTime.


  —Massa lletres —diu l’Ibrahim.


  —Doncs em sembla que és l’única paraula que hi ha —diu en Kendrick—. Potser s’han equivocat?


  L’Ibrahim assenteix.


  —Potser sí.


  Hi hauria d’haver anat, avui. Hauria d’haver acompanyat la Joyce i l’Elizabeth a l’aeroport. Les hauria d’haver portat al moll. Ara mateix hauria de ser allà. En Ron li ha enviat un missatge. Dos morts més, però les persones adequades, de manera que tothom sembla satisfet.


  En Mark, el taxista, acompanyarà en Ron a casa, i portarà peix amb patates fregides. A l’Elizabeth i la Joyce encara els queda una llarga nit per davant.


  —Encara et fa mal? —pregunta en Kendrick.


  —Sí —contesta l’Ibrahim—. Però no quan parlo amb el teu avi, ni quan parlo amb tu.


  A través del parabrisa del Range Rover, la Donna observa l’Elizabeth i la Joyce mentre baixen de la part posterior de la furgoneta blanca. L’Elizabeth veu la Donna darrere el volant, i li fa una mirada esperançada. La Donna li contesta alçant el dit polze, i l’Elizabeth assenteix mentre vocalitza un «bona feina».


  Ara en Ron apareix a la finestra del conductor, que està abaixada.


  —Caram, veig que avui han sortit tots —diu la Donna—. Que és una excursió de pensionistes?


  —Aquest és en Vic Vincent —diu la Connie, llançant-se tan endavant com l’hi permeten les manilles—. Aquesta droga és seva. Deteniu-lo!


  En Ron mira la Connie.


  —No sé pas de qui parles, maca. Em sembla que t’has confós. —Després s’adreça a en Chris—. De què se l’acusa?


  —D’assassinat —contesta en Chris—. Està tot enregistrat. A més de portar una bossa de cocaïna.


  —Déu-n’hi-do, doncs, oi? —diu en Ron. Després mira en Ryan Baird—. Estàs bé, Ryan?


  En Ryan Baird plora en silenci.


  —Ja pots ben plorar, noi —diu en Ron—. Mira, t’explicaré una història. Fa un parell de setmanes, vas robar el mòbil a un home. Un paio de la meva edat, però sembla més gran, està perdent cabells. Li vas clavar una forta puntada de peu a la nuca, te’n recordes? Per cap motiu que jo pugui entendre. També l’he vist plorar a ell, d’ençà que li vas fer això, i no m’agrada, Ryan. Ja sé que tant te fa, nano, però resulta que aquell paio és el meu millor amic. I vull que recordis el seu nom per mi. Te’n recordaràs? Ibrahim Arif. Recorda aquest nom cada nit que passis a la garjola. Ningú no es fica amb l’Ibrahim Arif.


  La Connie es torna a inclinar endavant, s’acosta tant com pot a en Ron i xiuxiueja entre dents.


  —Quan surti, ets home mort.


  En Ron la mira.


  —Bé, tinc setanta-cinc anys, i tu en compliràs uns trenta de pena, o sigui que ho tens una mica pelut, això.


  La Donna veu que s’acosta en Bogdan. Ostres, tu. Es planta darrere en Ron i l’aparta de la finestra.


  —Hora de marxar —diu en Bogdan, i en Ron assenteix, però fa una última ullada a en Ryan Baird, que continua plorant.


  —Ibrahim Arif —diu en Ron—. No te n’oblidis, Ryan.


  En Bogdan mira la Donna.


  —Tu ets la Donna?


  —Sí —confirma ella.


  —Soc en Bogdan —diu en Bogdan.


  —Ja ho sé —diu la Donna.


  En Bogdan assenteix.


  —D’acord. —Després mira cap al seient del darrere—. Hola, Connie —diu.


  —Ets home mort —diu la Connie—. Us pelaré a tots.


  —Sí, un dia o altre, esclar —contesta en Bogdan, i la Donna l’observa mentre se’n va, amb un braç al voltant de les espatlles d’en Ron.
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  L’Elizabeth ha sigut una ximple, però almenys sap per què.


  En realitat, tot és culpa d’en Marcus Carmichael.


  Des de bon principi. L’home mort al riu Tàmesi i que mai no va existir. El cadàver no reclamat manllevat d’un dels hospitals de Londres i vestit com un dels seus agents. Aquell record de les grans il·lusions del seu ofici, fent creure a la gent exactament el que volies que creguessin. Fent les coses complicades. Esforçant-te.


  L’Elizabeth n’era tota una mestra. I en Douglas també ho havia sigut. Al fons d’algun calaix hi té una fotografia del dia que es van casar. L’Elizabeth i en Douglas amb uns somriures tan grans que juraries que era el dia més feliç de la seva vida.


  Res no és mai el que sembla.


  Excepte, ara l’Elizabeth ho veu clar, que a vegades les coses són exactament el que semblen. Almenys se n’ha adonat a temps.


  Està asseguda en un banc a la part posterior del vehicle mèdic. Van cap al dipòsit de Godalming. El mateix dipòsit on es van identificar els cossos d’en Douglas i la Rose.


  La Joyce és al seu costat, fent una sopa de lletres al telèfon. L’Elizabeth sap que hauria d’escoltar la Joyce més sovint. Per descomptat que la Rose no ho havia fet. La Rose no havia matat en Douglas, ni després havia matat una pobra jove i havia fet identificar-ne el cos com si fos ella.


  La Rose no havia tramat cap complot amb la seva mare per robar els diamants. Hi havia una altra explicació per a la Siobhan.


  Qui coi es creuria que la Rose havia fet això? Només algú molt estúpid. O algú que es passava de llest.


  L’Elizabeth comença a comprendre que potser, a vegades, les coses són exactament el que semblen. Quan en Ron li fa una abraçada, o la Joyce fa un pastís per a ella, o quan l’Ibrahim li plastifica un document, no estan fent cap joc. No necessiten res a canvi, en tenen prou amb la seva felicitat i la seva amistat. Simplement els cau bé. L’Elizabeth ha trigat molt de temps a acceptar aquesta veritat.


  Al banc del davant hi ha la Sue Reardon. La Sue Reardon té una ment com la seva. En van fer broma i tot. «Estem fetes l’una per a l’altra». L’Elizabeth no s’havia adonat ni de la meitat.


  Entremig dels bancs, ocupant tota la llargada de la furgoneta, hi ha el cadàver d’en Martin Lomax. D’en Frank Andrade se n’ha cuidat l’MI6. És en un vehicle diferent, viatjant per una autopista diferent.


  La Rose i en Douglas havien mort tots dos d’un tret. No hi havia cadàvers falsos, no era cap encobriment. Van ser assassinats per la Sue Reardon. Per una raó molt òbvia. I la Sue Reardon s’havia empescat una història per a l’Elizabeth sabent que no seria capaç de resistir-s’hi.


  Però com es podia demostrar?


  L’Elizabeth mira la Joyce, que treu la llengua per un costat mentre encercla paraules amb el dit. Com si no hagués trencat mai cap plat. Ho està gravant tot al telèfon. Tal com li han dit que fes.


  La primera part del viatge ha sigut l’esperada allau de preguntes de la Sue sobre els diamants, i qui coi era la Connie Johnson, i per què duia una bossa plena de cocaïna. L’Elizabeth ha contestat totes les preguntes amb tota l’educació que ha pogut. Però ara li toca a ella fer preguntes.


  —Així —comença, inclinant-se endavant, somrient a la Sue per sobre del cadàver tapat d’en Martin Lomax—, no han trobat la Rose?


  —No —contesta la Sue—. No ha aparegut enlloc.


  —És curiós —diu l’Elizabeth—. Potser està morta de debò, doncs. Què en penses, Sue?


  —Pot ser —respon la Sue—. Però tot i així no s’explica que la seva mare anés a buscar els diamants.


  —Has estat a punt d’enganyar-me, saps? —diu l’Elizabeth.


  —Ara sí que no sé de què em parla —diu la Sue.


  —Vas matar en Douglas i la Rose. Sabies on eren, hi vas anar, els vas matar, i te’n vas anar.


  —Sembla molt simple —diu la Sue.


  —És que va ser simple. Però sabies que una cosa simple no seria prou interessant per a mi. O sigui que em vas voler despistar amb tota mena de teories al·lucinants. Només per guanyar una mica de temps per trobar els diamants. O perquè jo trobés els diamants per tu. Per mantenir-me l’interès.


  —Bé, ara això sembla molt extravagant —diu la Sue—. Quina imaginació que té, Elizabeth.


  L’Elizabeth branda el cap.


  —Crec que en aquest cas, la imaginació ha sigut la meva perdició. Però quan em vaig adonar que havies sigut tu la que havia ficat el número de la Siobhan a la butxaca de la Joyce, tot va encaixar.


  —Ah, ja m’estranyava que em preguntessis per això —diu la Joyce.


  El mòbil de la Sue Reardon fa un brunzit. Obre el missatge i somriu.


  —Mira, parlant del rei de Roma… la mare de la Rose té bones notícies.


  —Digues —diu l’Elizabeth.


  —Diu que ha trobat els diamants. Al microones de la Joyce, precisament. Mira que s’ha de ser pagerol. Però vaja, suposo que s’han acabat les contemplacions.


  La Sue Reardon prem el botó de l’intercomunicador i parla al conductor.


  —Canvi de plans. A la urbanització de Coopers Chase. No és gaire lluny d’aquí.


  Una veu enllaunada ressona dient:


  —Codi postal?


  La Sue es queda pensant, es treu la pistola del bolso i apunta la Joyce.


  —Joyce, quin és el codi postal?
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  En Chris Hudson s’està menjant una pastanaga. Mira, quan t’hi acostumes, no estan pas tan malament. Bé, sí que ho estan, però no sembla tan important. La Connie Johnson és a la seva cel·la. L’interrogatori ha sigut bastant ràpid. Ha consistit bàsicament en amenaces de matar-lo a ell, a la Donna, a en Bogdan i a qui sigui que s’imagina que és en Ron. En Bogdan ha rebut uns insults particularment gràfics. En canvi, no ha esmentat la Patrice, aquesta amenaça ha quedat oblidada. No ho dirà mai a la Patrice ni a la Donna. I sap que en Ron i en Bogdan tampoc xerraran.


  L’interrogatori amb en Ryan Baird ha sigut més tranquil. Vuit minuts de silenci i sanglots espasmòdics, fins que el seu advocat ha suggerit que potser valdria més tornar-se a reunir demà al matí. Perfecte. Una tarda lliure per a en Chris.


  Per cert, en Chris s’ha fixat que l’advocat d’en Ryan Baird encara anava més ben vestit avui, duia un tallat de cabells més escaient, i fins i tot semblava que s’havia aprimat una mica. Això sí, s’ha posat mitja ampolla de Lynx Africa, però en Chris és conscient que un no pot pas canviar-ho tot d’un dia per l’altre. Després de l’interrogatori, l’advocat s’ha endut la Donna a part i l’ha convidat a anar a prendre una copa. Amb l’aliança amagada a la butxaca, per descomptat. La Donna li ha dit que li encantaria, però que seria més prudent esperar, per no posar en perill la investigació. Fins i tot al final d’un llarg dia, la Donna sap trobar respostes ràpides.


  El pensament d’en Chris torna a la taula de formigó del davant del jutjat de Maidstone Crown. A les promeses que li van fer en Ron i en Bogdan. Ho han aconseguit, gràcies, nois. El diumenge que ve la Patrice tornarà a venir a Fairhaven, i aquest cop en Chris li dirà que l’estima. A vegades l’univers es posa a favor teu. Espera que l’Elizabeth i la Joyce també hagin aconseguit avui el que volien.


  Un home menjant pastanagues voluntàriament. Això sí que és un bon exemple.


  77


  Ara és l’Elizabeth que mira fixament el canó de la pistola de la Sue Reardon. Quants canons de pistola l’han apuntat de prop al llarg de la seva carrera? Vint? Trenta? De moment no l’havia matat cap, encara.


  La norma bàsica és que si no et maten immediatament, no et mataran. Esclar que sempre hi ha excepcions, però ara per ara no cal atabalar-s’hi.


  El vehicle mèdic es dirigeix a Coopers Chase. Com els ha trobat, la Siobhan, els diamants a casa de la Joyce? Algú li ha d’haver dit exactament on eren. L’Ibrahim? L’Stephen? Els ha obligat a dir-l’hi? No, sisplau. Ha de mantenir la calma.


  —Vols que et digui què crec que va passar? —pregunta l’Elizabeth—. Només per entretenir-nos una estona. O tot plegat és una mica «James Bond» per a tu?


  —Endavant, sisplau —contesta la Sue—. No s’imagina el plaer que em produïa enganyar-la.


  —La Rose va trobar la carta —comença l’Elizabeth—. Tal com va dir la Joyce. Però no va anar darrere dels diamants, ni l’hi va donar a la seva mare. Te la va donar a tu, perquè això és el que faria la Rose. Va fer la seva feina. O sigui que tu vas llegir la carta, vas llegir la confessió d’en Douglas. Però la part de la confessió no era pas nova per a tu. Tu i en Douglas havíeu planejat tot això junts. Oi que sí?


  —Com un petit pla de jubilació, sí —admet la Sue.


  —Per un moment em va passar pel cap el terrible pensament que en Douglas i la Rose eren amants —diu l’Elizabeth—. Però estava equivocada, oi? Tu i en Douglas éreu amants.


  —Home, sí —diu la Joyce—. Això es nota.


  —Tinc raó? —pregunta l’Elizabeth.


  —Sí —contesta la Sue.


  La Joyce les observa totes dues.


  —Sens dubte li agradava un tipus concret de dona, oi?


  —Soc conscient del seu atractiu, de debò —diu l’Elizabeth—. Jo era gairebé deu anys més gran que ell, tu deu anys més jove. Va saber aprofitar les nostres generacions, oi?


  —Era un home molt guapo —diu la Joyce—. No era pas el meu tipus, no us ofengueu, però s’ha de reconèixer que era molt guapo.


  L’Elizabeth mira la Sue directament als ulls.


  —O sigui que vas llegir la carta, vas veure la clau, el número d’armariet i tota la pesca. Suposo que no t’havia dit on els havia amagat, oi?


  —Em va dir que eren en un lloc segur —contesta la Sue.


  L’Elizabeth assenteix.


  —En fi, que va ser una informació interessant per a tu. O si més no, lucrativa. Però la gran notícia va arribar una mica més avall de la carta, oi? Quan deia que encara m’estimava. Que m’esperaria si fos necessari. Suposo que en aquell moment et vas adonar que no anàveu plegats en això, oi? Que tu i en Douglas no us retiraríeu mai junts amb els vint milions, oi? En aquell moment et vas adonar que l’hauries de matar.


  La Sue arronsa les espatlles. El canó de la pistola fa el mateix moviment.


  —En Douglas ho volia tot per a ell —diu l’Elizabeth—. O pitjor encara, ho volia per a ell i per a mi. Si bé ets prou intel·ligent per saber que això no passaria mai. En principi vosaltres dos havíeu d’enllestir la investigació, deixar que la cosa es calmés i després treure’n el benefici. Però ara necessitaves un canvi de plans.


  —Perfecte, de moment —diu la Sue—. Massa tard, esclar, però perfecte.


  —Per tant, vas decidir que volies els diners per a tu —diu l’Elizabeth.


  —No te’n culpo pas —intervé la Joyce.


  La Joyce encara està fent la sopa de lletres. A vegades se li havia de reconèixer el mèrit, a la Joyce. Fins i tot amb una pistola apuntant-la era la millor amiga. La Joyce confia en ella per sortir d’aquesta situació. I l’Elizabeth, confia en ella mateixa? És una bona pregunta. Què els espera a Coopers Chase? Està bé l’Stephen? Està bé l’Ibrahim?


  L’Elizabeth continua pensant mentre parla.


  —Però, com el podies matar? Bé, el primer intent va ser dir-li a en Martin Lomax on era en Douglas, que era el mateix que firmar la sentència de mort d’en Douglas. Un moviment covard, però necessitaves treure-te’l de sobre si volies fugir amb els calés tu sola, i a més, estaves enfadada. En Lomax va enviar el seu home, l’Andrew Hastings, a matar en Douglas, però la pobra Rose s’hi fica pel mig i mata en Hastings. O sigui que en Douglas continuava viu, un obstacle enmig del camí, però no passa res. Tu estaves ben decidida, i és comprensible. Tots ens desenamorem una hora o altra, oi?


  —Sens dubte —diu la Sue.


  —Jo no —diu la Joyce.


  —No diguis ximpleries, Joyce, tu t’enamores i et desenamores cada dos per tres —diu l’Elizabeth, i després torna a mirar la pistola de la Sue Reardon—. Per tant, encara t’havies de desempallegar d’en Douglas, i et vas adonar que ho havies de fer tu. Sabies que podies traslladar en Douglas i la Rose a Hove. En una casa que ja havíeu fet servir abans, i una casa on tu podies accedir fàcilment. De manera que matar-lo seria prou senzill. Però com podies fer-ho i sortir-ne impune? Aquesta era la qüestió.


  —Exacte —diu la Sue Reardon—. Però no calia mantenir la farsa durant gaire temps, només fins que trobés els diamants.


  —I potser —fa l’Elizabeth— et preocupava que jo pogués lligar caps, oi?


  —Sí, esclar —contesta la Sue—. Només havia d’aconseguir que vostè trobés els diamants abans que descobrís que jo era l’assassina. I no em va decebre.


  —S’ha de dir que al final ho ha descobert —diu la Joyce.


  —Però els diamants seran per a mi —salta la Sue—. I tan bon punt els hagi recollit, m’esfumaré. Puc desaparèixer fàcilment, Elizabeth, ja ho sap. O sigui que això és el que faré. Pot dir a qui vulgui el que he fet. No em trobaran pas.


  —Ens dispararàs? —pregunta la Joyce.


  —No, si es porten bé —respon la Sue.


  —No és pas la nostra especialitat —diu la Joyce.


  —Sabia que no es podria resistir a un petit i enginyós misteri, Elizabeth —diu la Sue—. Sabia que s’hi trencaria les banyes. Va dinar amb l’assassí, parlant de tàctiques, sense ni tan sols sospitar res. No és genial?


  L’Elizabeth assenteix.


  —Vas elaborar un pla, i llavors et vas adonar que necessitaries ajuda. Per això vas trucar a la Siobhan. I aquí és on em perdo. Qui és, exactament? Una vella amiga, m’imagino. Potser una antiga col·lega que et devia un favor?


  —A veure si ho endevina —diu la Sue Reardon.


  —És igual —diu l’Elizabeth—. La qüestió és que es va avenir a les condicions que li vas proposar. Ajuda’m amb el doble assassinat i… què?


  —Un milió de lliures —contesta la Sue Reardon.


  —Sí, això faria el fet —diu l’Elizabeth—. Vas venir a Coopers Chase per endur-te el cadàver de l’Andrew Hastings, i quan ja marxaves vas posar una petita nota a la butxaca de la Joyce, simplement dient «truqui a la meva mare», amb el número de la Siobhan.


  —Un moment —diu la Joyce—. La Siobhan no és la mare de la Rose?


  —Que llesta, Joyce, veig que segueix el fil —diu la Sue.


  —No li parlis així a la Joyce —diu l’Elizabeth.


  —No pateixis, m’és igual —diu la Joyce.


  L’Elizabeth nota que el vehicle fa un gir brusc a l’esquerra i redueix la velocitat. Passen per sobre d’un pas canadenc. Ja són a Coopers Chase.


  —Vas enviar la Siobhan a comprovar si hi havia els diamants a l’armariet. Suposo que tu ja hi havies estat abans, per assegurar-te que hi havia càmeres de seguretat, oi?


  —Exacte —contesta la Sue.


  —Confiant que al final jo n’examinaria les gravacions. I que em guiarien cap a la Siobhan. I que lligaria caps, oi?


  —Cosa que va fer —diu la Sue—. Sabia que no podria resistir-s’hi! La idea de la Rose fingint-ho tot. Que improbable! Però sabia que era prou intel·ligent per caure a la trampa.


  Passen unes sirenes com un llampec. La Sue fa una pausa, després es relaxa visiblement. Són ambulàncies, no la policia. L’Elizabeth queda glaçada. Marxen a tot drap de Coopers Chase. Qui hi ha a dins de les ambulàncies? L’Stephen?


  —Al principi fins i tot es va pensar que en Douglas ho havia fingit tot, oi? —La Sue fa una riallada—. Això sí que va ser una sorpresa agradable. No era pas la meva idea en absolut, però no em va fer res seguir-li el rotllo uns quants dies. Va ser el meu titella idiota, Elizabeth, si no li sap greu que l’hi digui.


  L’Elizabeth intenta treure’s les ambulàncies del cap, les sirenes ja s’esvaeixen a la llunyania.


  —Llavors, la Siobhan va tornar amb les mans buides, i tu l’endemà vas anar al pis franc de St. Albans Avenue. M’imagino que primer vas matar la Rose.


  —Correcte —diu la Sue—. Una llàstima, però a vegades hi ha coses que s’han de fer. Ella havia vist la carta.


  —I et pensaves que això esperonaria en Douglas a revelar-te on eren els diamants, oi? Què et va dir? Abans que el matessis? Perquè és evident que no t’ho va revelar.


  —Només em va dir: «No et separis de l’Elizabeth, ella els trobarà». Vaig pensar que era bastant creïble, i sabia que no li trauria res més, o sigui que després li vaig engegar un tret.


  —I no et vas separar de mi, això ho he de reconèixer.


  —I vostè va trobar els diamants. L’hi agraeixo —diu la Sue—. Tal com he dit, ha sigut el meu titella idiota. Però aviat la deixaré en pau, no pateixi.


  La furgoneta s’atura. La Sue fica la mà amb la pistola a dins del bolso, però continua apuntant l’Elizabeth. El conductor obre les portes del darrere.


  —Primer, vostès, senyores —diu la Sue, i el conductor ajuda l’Elizabeth i la Joyce a baixar. La Sue les segueix sense necessitat d’ajuda—. No trigarem gaire —diu al conductor—. Només serà un moment.


  Són les cinc de la tarda. Comença a fosquejar i s’encenen els llums arreu de Coopers Chase. Les coses normals d’un dia normal. Programes de preguntes a la tele, llibres de lectura, trucades als nets, uns quants ocells tardans que volen cap al niu. L’Elizabeth veu en Colin Clemence que recull una cadira del jardí. La Miranda Scott de Wordsworth Court ha sortit a tirar una carta. Participa en concursos, l’any passat va guanyar detergent en pols per a tota la vida. Els de Persil es devien fregar les mans quan es van assabentar que tenia noranta-dos anys.


  Tot està tranquil en aquest poble feliç. Un altre dia passat, la família a caseta, les cortines tirades i la calefacció engegada. Això no ho veuràs mai a les notícies, però hi ha una cosa a la qual hauries de parar més atenció: el suau brunzit de la satisfacció.


  Treu el cap per la finestra, i no veuràs res més que dues dones grans fent una passejadeta al capvespre. Són la Joyce i l’Elizabeth, oi? Són carn i ungla, aquestes dues. Una dona més jove camina un tros enrere. Sembla que van a casa de la Joyce.


  —Tan bon punt s’ha acabat el tiroteig del moll, he fet una trucada —diu la Sue—. He parlat amb tres homes amb qui en Martin Lomax em va posar en contacte fa un quant temps. Homes que poden fer feinetes extraoficials. Exagents de les forces especials, armats fins a les dents. Ja estaven avisats, i els he enviat directament aquí amb la Siobhan. Estava segura que algú sabria on eren els diamants. El seu amic de les costelles trencades, o el seu marit, Elizabeth. Tot i que pel que he llegit, podria dir-li qualsevol cosa i ell no se’n recordaria. Pobre home.


  Veu que l’Elizabeth es posa rígida davant seu, i somriu.


  —Déu meu, això ha sigut més difícil del que em pensava. «El crim perfecte», em va dir en Douglas. Cap víctima. Quantes morts portem, ja? Cinc? Tot i que hem sentit passar les ambulàncies, o sigui que ves a saber. Potser ja n’hi ha un parell més.


  El mòbil de l’Elizabeth comença a sonar dins del bolso.


  —No el toqui —diu la Sue.


  L’Elizabeth fa el que li diu. Però no li cal tocar-lo. Ha reconegut el to personalitzat.


  Arriben a la porta principal de l’edifici de la Joyce. L’Elizabeth alça la vista cap a la finestra de la seva millor amiga. Les cortines estan tirades. No ho estaven pas quan ha vingut a buscar la Joyce aquest matí. La Joyce introdueix el seu codi de seguretat i les tres dones entren a l’edifici.


  Les portes de l’ascensor queden just davant seu. L’Elizabeth prem el botó i les portes s’obren. La Sue Reardon somriu.


  —Si intenten res a dins d’aquest ascensor, tinc tres homes armats a dalt.


  —Ja ens hem rendit, Sue —diu l’Elizabeth—. Encara no te n’has adonat? Agafa els diamants i toca el dos.


  Les portes es tanquen i l’ascensor es posa en moviment amb una sacsejada. La Sue està darrere la Joyce i l’Elizabeth, apuntant-les a l’esquena. Quan les portes de l’ascensor s’obren a la primera planta, està tot fosc.


  —Joyce, tira’t a terra! —crida l’Elizabeth.


  L’Elizabeth i la Joyce es tiren a terra i permeten un tret net a en Bogdan. Toca la Sue exactament allà on apunta, a l’espatlla. La Sue deixa caure el bolso i la pistola, amb els ulls oberts de sorpresa.


  En Bogdan clava una puntada de peu a la pistola de la Sue, i després ajuda la Joyce i l’Elizabeth a aixecar-se.


  —Entrem —diu en Bogdan—. He posat la tetera al foc.
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  —Mare meva, no has vist mai res igual —diu l’Stephen, mentre s’asseu al sofà de la Joyce—. Estava fent un son a la butaca, i de sobte he sentit una fressa. He obert els ulls, i tenia tres paios apuntant-me amb pistoles al cap. Pareu el carro nois, els he dit, de què va tot això? Suposo que busqueu l’Elizabeth, oi? Ja saps, anaven tots vestits de negre, amb armes i jo què sé. Resulta que no, diu el paio del mig, digue’ns on són els diamants.


  Queda interromput per un gemec ronc. La Joyce està curant l’espatlla de la Sue Reardon, que està asseguda en una cadira de la cuina.


  —Para de gemegar, figaflor —diu la Joyce, tibant la bena.


  —Total, que jo em faig l’innocent i dic quins diamants?, aquest truc que no els agrada gens ni mica. Després, aquesta senyora… —L’Stephen assenyala cap a una altra cadira de la cuina, on hi ha la Siobhan asseguda amb les mans lligades a l’esquena— apareix, tota amable ella, i diu Stephen, només digue’ns on són, i et deixarem tranquil. En fi, que volia guanyar una mica de temps, perquè no me’n recordava on havies anat, Elizabeth, però he pensat que potser no trigaries a tornar. O sigui que els he dit, ai, jo no en sé res dels diamants, això no és cosa meva, haureu d’esperar que arribi la mestressa, no trigarà gaire, i aquesta senyora, ho sento perquè no me’n recordo com se diu…


  —Siobhan —diu la Siobhan.


  —Un nom bonic. Doncs m’ha dit, no crec que torni aviat, l’Elizabeth, i de fet no tornarà mai més si no trobem els diamants. Mira, he pensat jo, això és que no coneixes l’Elizabeth tant com la conec jo. Si hi ha una cosa que pots estar segur, és que l’Elizabeth tornarà. No ha faltat mai, encara.


  —Ni faltaré, rei —diu l’Elizabeth.


  —Llavors la cosa s’ha posat tensa. On són els diamants? Quins diamants? Un parell dels homes han començat a regirar-ho tot. Veig que s’ha convertit en una cosa habitual, oi, reina?


  —Últimament, no val ni la pena endreçar els calaixos —li dona la raó l’Elizabeth.


  —Després he sentit el frec de la clau a la porta i he pensat, mira, ja és aquí, però la porta s’obre i apareix aquest en persona. —L’Stephen fa un gest cap a la figura que hi ha en un racó de l’estança.


  —En Ron ha marxat cap a casa a veure el billar, i he pensat que a l’Stephen li agradaria saber allò del tiroteig —diu en Bogdan.


  —Al cap d’un segon, els tres paios ja estaven apuntant en Bogdan, pobre nano, i he pensat d’aquesta no te n’escapes.


  En Bogdan reprèn la història.


  —L’Stephen ha dit, aquests paios busquen els diamants, i jo he dit home, doncs heu trobat la persona adequada, seguiu-me, són a casa la Joyce. Ep, si us ensenyo on són, jo me’n quedo un, i han mirat la Siobhan, i ella ha dit esclar. O sigui que els he dit veniu, però amagueu les armes quan arribem a la porta, que no vull que espanteu aquesta gent gran. I han rondinat i rondinat, però al final han dit que d’acord, i llavors hem marxat.


  —Immediatament, he sentit un estrèpit horrible —diu l’Stephen—. Vint segons més o menys. Després entra en Bogdan i em demana que li doni un cop de mà.


  —Així, les ambulàncies…? —diu l’Elizabeth.


  —Eren els tres paios, sí —diu en Bogdan—. I li he dit a la Siobhan, aviam, qui hi ha darrere de tot això, i ha mirat els tios amb les pistoles a terra, i ha pensat que potser valia més dir la veritat. Ha dit que treballava per a la Sue, d’acord, entesos. I li he dit envia-li un missatge a la Sue, digue-li que tens els diamants. On li he de dir que eren?, pregunta. I jo no ho sé, o sigui que he mirat l’Stephen.


  —I jo he pensat, digue-li la veritat, no hi ha cap motiu per no dir-la. Són al microones de la Joyce.


  L’Elizabeth mira la Sue.


  —Espero que això sigui una agonia per a tu, maca.


  —Vam riure una bona estona amb això, oi, Elizabeth? —continua l’Stephen—. Els va haver de canviar de lloc perquè tota l’estona se n’oblidava i anava preparant tasses de te.


  —Vaja, ara soc un motiu de diversió? —fa la Joyce, però està somrient.


  —Després han vingut les ambulàncies i han fet un munt de preguntes, evidentment.


  —Els he dit que parlessin amb en Chris Hudson —diu en Bogdan—. Em deu un favor.


  —Ah, sí? —diu l’Elizabeth.


  —I llavors hem anat cap a casa la Joyce per esperar-vos.


  —Us he vist a través de les cortines —diu en Bogdan—. He trucat al mòbil per fer-te saber que era aquí. I llavors he disparat a la Sue.


  —I ara ja ens hem posat tots al dia —diu l’Stephen.


  L’Elizabeth va cap al microones de la Joyce i en treu una bossa de feltre verda. Normalment està plena de fitxes de l’Scrabble, però ara està plena de diamants. Els aboca sobre la taula de la cuina, davant de la Sue Reardon.


  —Aquí ho tens, Sue. Tot el que has fet ha sigut per això. La Rose, en Douglas, l’Andrew Hastings. En Lomax, en Frank Andrade. I això és el màxim que n’obtindràs, una breu ullada.


  —En realitat —diu la Joyce, des del sofà—, les morts d’en Martin Lomax i en Frank Andrade no són culpa de la Sue. És teva.


  L’Elizabeth assenteix donant-li la raó. Llavors es gira cap a la Siobhan.


  —I a tu com t’hi han enganxat aquí, Siobhan? Quina connexió hi tens?


  —Em deixo dominar fàcilment —contesta la Siobhan—. Sempre he sigut així. I no em dic Siobhan. Soc la Sally, la Sally Montague, no sé si se’n recorda.


  Les tres exs d’en Douglas reunides.


  La Sue Reardon torna a gemegar amb un crit gutural.


  —Sisplau, necessito anar a l’hospital.


  —Em sembla que en Bogdan ha esgotat totes les ambulàncies —diu l’Elizabeth.


  —Esperem un parell d’hores —diu la Joyce—. No pateixis, m’asseguraré que no et mors. Serà molt més divertit veure’t a la presó. Vols un calmant?


  —Sí, sisplau —contesta la Sue, amb l’angoixa gravada a la cara.


  —Quina llàstima —diu la Joyce—. Ara no en tinc cap.
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  La Patrice mira el rellotge, sospira i se serveix una altra copa de vi. Dos quarts de deu, a fora és fosc, i tot just va per la meitat de corregir els treballs sobre Jane Austen. Pensa en en Chris. Cada dia hi pensa més. La Patrice s’ha enamorat altres vegades, i això que sent per ell comença a mostrar tots els indicis d’un enamorament. Tanmateix, també podria ser l’efecte del vi combinat amb la Jane Austen.


  Sempre li ha preocupat la feina de la Donna, i ara també li preocupa la d’en Chris. Ho podrà superar mai? Almenys tots dos treballen a Fairhaven, que sembla més segur que no pas Londres. Quins problemes pot haver-hi a Fairhaven?


  Hi ha escoles allà, oi? Esclar que n’hi ha, Patrice, sembles burra, hi ha escoles a tot arreu. Però per què ho penses? No tens pas cap intenció de traslladar-t’hi ni res per l’estil.


  Durant les vacances es va sentir segura i feliç allà. Segura amb en Chris i amb la Donna a prop. Feliç amb en Chris i amb la Donna a prop. Ara se senten molt lluny l’un de l’altre, ella sola aquí a casa. Però el cap de setmana? El cap de setmana els anirà a veure.


  No sap si trucar a en Chris. Potser podria dir-li que pensa molt en ell? Potser. O potser podria dir-l’hi demà? Quan hagi begut menys? Sí. Hi ha certes coses que fas a la vida que després no pots tornar enrere fàcilment. Per tant, val més anar amb cautela i no fer el ridícul.


  La Patrice somriu. Com se li acut que podria fer el ridícul davant d’en Chris? Li trucarà. Corregirà tres treballs més i després trucarà a en Chris com a premi. Potser arrossegarà una mica les paraules, i quan arrossegues les paraules parlant amb un home pots acabar dient qualsevol cosa. Potser esmentarà la Jane Austen, a veure cap on els porta el tema. Serà agradable sentir-li la veu. Els dilluns fan partides de dards a la tele? Si en fan, segur que ho està mirant.


  Sent un soroll al carrer. Alguna guilla, segurament.


  Agafa el següent treball de la pila. Ben Adams. La Patrice sospita que en Ben no ha llegit ni una frase de Seny i sentiment. També sospita que, en comptes d’això, el que ha fet ha sigut mirar la pel·lícula, bàsicament perquè en un moment determinat accidentalment diu Emma Thompson en comptes d’Elinor Dashwood. Bon intent, nano. Ostres, aquesta feina s’està fent eterna.


  La Patrice ho ha dit moltes vegades, això de corregir acabarà matant-la.


  Agafa el següent treball i en aquell moment sent un truc a la porta. Una altra ullada al rellotge. És tard.


  La Patrice sap que probablement l’hauria d’ignorar. Però potser és un veí que necessita alguna cosa. I ara mateix faria el que fos per aparcar les correccions una estoneta.


  La Patrice travessa el passadís, encara amb la copa de vi a la mà. La Donna li ha dit centenars de vegades que posi panys de seguretat i un espiell a la porta. «No obris mai la porta als desconeguts, mare». Quants anys es pensa que té? Ja es posarà panys de seguretat i un espiell quan sigui vella. Però la Patrice no té ni cinquanta anys, i no pensa tenir por a casa seva. Està molt bé que la Donna se’n preocupi, però ja se sap cuidar ella soleta, moltes gràcies. També hauria de trucar a la Donna. Últimament l’ha vist desanimada. O sigui que trucarà a en Chris i després a la seva nena. O potser hauria de trucar abans a la seva nena?


  La Patrice deixa la copa a la tauleta del rebedor i es revisa un moment els cabells. Tot al seu lloc. Sempre s’ha de procurar fer goig, sigui qui sigui el qui truca.


  Es torna a sentir un truc, ara una mica més insistent. D’acord, d’acord. La Patrice alça el pestell i obre la porta.


  Queda bocabadada, i a l’instant s’oblida dels treballs, del vi i dels cabells.


  No és cap veí. Intenta processar-ho, però no hi ha temps.


  —Mira —diu en Chris, palplantat al llindar de la porta, amb un ram de flors en una mà i llàgrimes a les galtes—. Ja sé que és molt tard, però no podia esperar. No puc passar ni un minut més sense dir-t’ho. M’he enamorat de tu. Ho sento si sembla estúpid.


  La Patrice intenta pensar en alguna cosa per dir. Ara s’alegra d’haver-se retocat els cabells. Què diria Jane Austen?


  —Puc entrar? —pregunta en Chris.


  —Sí, amor meu. Esclar que pots entrar —contesta.


  La Patrice agafa la copa de la tauleta del rebedor i allarga la mà per conduir en Chris cap a dintre.


  Amb això n’hi ha prou.
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  —He pensat que podria venir un moment i fer una mica de neteja —diu la Joyce—. Res, només passar l’aspiradora i treure la pols. No remenaré pas les teves coses.


  —Gràcies, Joyce —diu l’Ibrahim, xarrupant el te—. Em sap greu haver-me perdut el xou d’ahir.


  —No pateixis, t’ho explicaré tot.


  —En Ron està molt empipat per haver-s’ho perdut —diu l’Ibrahim—. Sobretot perquè hi havia la Siobhan.


  —A en Ron no li farà pas cap mal contenir-se una mica —contesta la Joyce, mentre treu la pols del bufet—. I tu? Com estàs?


  L’Ibrahim es reclina a la butaca, fa un lleu somriure i arronsa les espatlles.


  La Joyce assenteix i es posa a fer feina.


  —Necessito la teva ajuda avui.


  —Ho sento, Joyce, no puc. Avui no.


  —Encara no saps ni què vull.


  L’Ibrahim es posa a riure.


  —Esclar que ho sé. És el primer dia tranquil en moltes setmanes, Joyce. Segur que vols que et porti a la protectora d’animals per anar a buscar un gos, oi?


  —Doncs mira, sí, sisplau, això és el que et volia demanar. Per què no t’acabes el te i després marxem? Serà una excursioneta preciosa.


  —Ho sento, però no.


  —Et penses que acceptaré un no com a resposta? —diu la Joyce—. Quant de temps fa que em coneixes?


  L’Ibrahim s’inclina endavant i deixa el te a la tauleta.


  —Joyce, mira’m.


  La Joyce deixa el drap de la pols i el mira.


  —Sé perfectament el que estàs intentant fer, i de debò que em commou molt. Saps que estic espantat, saps que no vull sortir de casa, i per descomptat no vull sortir del poble. Saps que això no és bo, i vols cuidar-me. Però ets massa llesta per venir aquí i dir-me que he de fer un esforç per refer-me. Saps que estic massa desanimat per a això. Per tant, fas servir una altra tàctica, una tàctica més intel·ligent. «Ibrahim, ajuda’m sisplau», és la teva tàctica. «Ibrahim, et necessito». Però, Joyce, no és pas necessari que vagis a la protectora avui mateix, l’Alan no marxarà enlloc. He vist la foto d’aquest gos, i ets l’única persona en el món que el voldria. I si vols anar a la protectora, no cal que t’hi porti jo. Agafa un taxi, o demana a algú altre que t’hi porti. En Gordon Playfair té un Land Rover, que seria perfecte per transportar un gos. Mira, la teva amabilitat és molt benvinguda, però se’t veu el llautó. No penso sortir més d’aquest poble. Ja he fet les paus amb això.


  La Joyce assenteix.


  —Saps clissar molt bé la gent tu, Joyce, no et pensis pas que no me n’he adonat. I també veig com ho fas, coacciones fent servir la teva bondat. Però has de saber una cosa. Darrere meu, en tots aquests arxius, hi ha persones a les quals no vaig poder ajudar, persones que quedaven fora del meu abast, problemes que no vaig poder resoldre, per moltes voltes que hi donés. A tu també t’agrada resoldre les coses, Joyce. No suportes que una cosa estigui fora de lloc. Per això vens aquí, amb el teu somriure, i sé que el teu afecte és sincer, i em demanes que et porti a la protectora d’animals. Com podria resistir-m’hi? I sense adonar-me’n ja torno a ser al volant d’aquell cotxe, fora del poble, i tot d’una ja estic envoltat de gossos perduts i extraviats, i malgrat que no m’agraden els gossos —ben al contrari—, estic segur que sentiré afinitat amb aquests animals perduts i solitaris. Perduts i solitaris i esperant que la Joyce arregli les coses. És un pla magnífic, ets una bona amiga i molt intel·ligent. Però escolta’m bé: això no passarà. Estic massa espantat. Hi ha moments en què un home sensat admet la derrota, i espero que estiguis d’acord amb mi que soc un home sensat. Tinc uns quants títols. Per tant, gràcies, de debò, però, per una vegada, Joyce, aquest és un problema que tu no pots solucionar.


  L’Ibrahim es reclina a la butaca.


  —Ho entenc —assenteix la Joyce, i es posa el drap sobre l’espatlla—. Tot i així, només voldria dir que…


  Uns tres quarts d’hora més tard, la Joyce ja veu el primer rètol indicador de la protectora d’animals i l’Ibrahim agafa la sortida.


  —Ai, m’encanta veure un cavall en un camp —diu la Joyce—. Trobo que és el lloc on són feliços. I a la vida es tracta de ser feliç, oi?


  L’Ibrahim nega amb el cap.


  —No hi estic d’acord. El secret de la vida és la mort. Tot té a veure amb la mort, saps?


  —Home, últimament sí —admet la Joyce—. Però potser dir que tot té a veure amb la mort és una mica excessiu, no trobes?


  —En essència, és així —diu l’Ibrahim—. La nostra existència només té sentit per això, la mort proporciona significat a la nostra narrativa. El nostre rumb sempre és en aquella direcció. El nostre comportament es regeix segons si tenim por de la mort o si la neguem. Podríem passar per aquest lloc una vegada a l’any, cada any, i ni el cavall ni nosaltres ens tornaríem més joves. Tot gira entorn de la mort.


  —Suposo que és una manera de veure les coses —diu la Joyce.


  —És l’única manera —diu l’Ibrahim—. Escolta, creus que hi haurà un lavabo a la protectora?


  —Suposo que sí —contesta la Joyce—. I, si no, hi haurà un lavabo per al personal.


  —Ai, no m’agrada anar al lavabo del personal —diu l’Ibrahim—. Sempre em fa l’efecte que molesto.


  —M’imagino que si tot gira entorn de la mort, aleshores res no gira entorn de la mort, oi? —diu la Joyce, mentre es posa pintallavis mirant-se al mirallet de la visera.


  —Què vols dir? —pregunta l’Ibrahim.


  —Aviam, posem pel cas que tot fos blau. Tu, jo, l’Alan, tot.


  —D’acord.


  —Si tot fos blau, no ens caldria la paraula «blau», oi?


  —Exacte —admet l’Ibrahim.


  —I si no tinguéssim la paraula «blau», aleshores res no seria blau, oi?


  —Bé, però la mort és un fet, i per tant… —comença l’Ibrahim, i llavors veu l’entrada de la protectora d’animals a la seva esquerra—. Ja hi som!


  I és un alleujament, perquè la Joyce té una mica de raó.


  Potser al capdavall no tot gira entorn de la mort? Quin moment per descobrir-ho.
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  En Bogdan es mira el tauler d’escacs, però no té sentit. Acaba de cometre un error fatal, i no en comet mai d’errors fatals.


  L’Stephen té els llavis frunzits. Ha detectat l’error. Mira en Bogdan.


  —Caram, nano —diu—. Molt impropi de tu, molt impropi de tu.


  L’Stephen mou l’alfil per beneficiar-se de l’error. En Bogdan està acabat. Torna a mirar el tauler, però les peces sembla que ballin, no hi ha manera que es comportin. Intenta esborrar-ho tot i posar-ho de nou al seu lloc. Tot en ordre.


  —Que alguna cosa et ronda pel cap? —pregunta l’Stephen.


  —No, res —contesta en Bogdan. Cosa que normalment és veritat. Però avui no.


  —Si tu ho dius, qui soc, jo, per dubtar-ne? —diu l’Stephen—. Que potser has matat algú?


  En Bogdan observa el tauler. Mira les peces. No hi veu cap sortida. L’Stephen guanyarà.


  —Tu estimes l’Elizabeth? —pregunta en Bogdan.


  —Això és quedar-se curt —diu l’Stephen—. Però sí. Per cert, on és? Mira que m’ho ha dit…


  —A Anvers —contesta en Bogdan.


  —Ja fa per a ella —diu l’Stephen—. Continua.


  —Quan ho vas saber que l’estimaves? —pregunta en Bogdan—. Vull dir, vas trigar gaire?


  —Potser vint segons —contesta l’Stephen—. Ho vaig saber en el moment que la vaig conèixer. Simplement vaig pensar «mira, ja t’he trobat, t’estava esperant».


  En Bogdan assenteix.


  —Que potser t’has enamorat d’algú? —pregunta l’Stephen—. És això? Per cert, si vols et pots rendir de la partida. Ja no hi ha marxa enrere, ara, oi?


  En Bogdan mira el tauler. Potser és veritat que ja no hi ha marxa enrere. Però encara no es vol rendir.


  —Com ho saps quan li agrades a algú? —pregunta en Bogdan.


  —Home, tu agrades a tothom, Bogdan —diu l’Stephen—. Però m’imagino que et refereixes de manera romàntica, oi?


  En Bogdan assenteix i torna a mirar el tauler, buscant-hi una solució desesperada.


  —Noi o noia? —pregunta l’Stephen—. No m’agrada fer aquesta pregunta.


  —Una noia —contesta en Bogdan.


  —Bé, doncs li dec vint lliures a l’Elizabeth —diu l’Stephen—. El millor que pots fer simplement és preguntar-ho. Vols anar a prendre alguna cosa? Si diu que sí, ja tens la resposta.


  —I si diu que no?


  —Si diu que no, paciència, nano, que hi ha molts més ous a la truita i tot això que se sol dir.


  En Bogdan torna a pensar en el mur baix del pont. En les roques i el riu de sota. En el jersei groc de mitja que la seva mare li havia fet. Observa el tauler i branda el cap. A vegades les peces són on se suposa que no han de ser. A vegades no en tens el control. I potser això també està bé, oi? La convidarà a prendre una copa, i si diu que no, doncs serà que no, mala sort.


  En Bogdan allarga la mà a l’Stephen.


  —Em rendeixo.


  —Bon nano —diu l’Stephen—. Qui és la noia?


  —Es diu Donna —diu en Bogdan—. És policia.


  —Just el que et convé —diu l’Stephen—. Així et farà anar pel bon camí. Vinga, no siguis burro, convida-la a sortir.


  En Bogdan sent que s’obre la porta del pis. L’Elizabeth ha tornat. Entra a la sala d’estar amb una bossa plena de documents.


  —Hola, reina —diu l’Stephen—. On eres?


  —A Anvers, amor meu —contesta l’Elizabeth, i li fa un petó al cap.


  —Ja fa per a tu —diu l’Stephen.


  —Us heu divertit?


  —En Bogdan em preguntava quan vaig saber que m’havia enamorat de tu.


  —Oh, de debò? I quan va ser?


  —Li he dit que el jurat encara està deliberant. De moment li dona el benefici del dubte.


  —I com és que parlàveu de temes amorosos?


  —Reina, suposo que en Bogdan i jo podem tenir els nostres secrets, no?


  —Oi tant —contesta l’Elizabeth.


  En Bogdan fa una ullada a la paperassa que sobresurt de la bossa de l’Elizabeth.


  —Com ha anat a Anvers? Tot bé?


  —Tot bé, sí —contesta l’Elizabeth—. Tot solucionat.
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  Joyce


  La setmana que ve ja tindré l’Alan a casa!


  Els de la protectora han de venir a veure l’apartament, per comprovar que soc una persona adequada i correcta. Jo estic convençuda que ho soc, però també està bé que algú altre ho confirmi.


  M’alegro que no vinguessin la setmana passada. La Sue em va deixar tot el terra de la cuina ensangonat, hi havia milions de lliures en diamants a sobre la taula de la cuina, i en Bogdan va guardar tres pistoles sota l’edredó de l’habitació de convidats. No sé quin concepte tenen d’«adequada i correcta», però m’imagino que els hauria trencat els esquemes.


  Ah, i per cert, és Alan, no Rusty. Ens van deixar portar-lo a fer un tomb pels voltants de les instal·lacions, i l’Ibrahim em va clavar un bon rotllo. Ja li escau, això de dir quatre veritats.


  En fi, amb l’Alan ens vam fer amics de seguida. L’Ibrahim va intentar fer-lo seure, però l’Alan anava a la seva i no parava de perseguir-se la cua. Estem ben bé fets l’un per l’altre.


  Li vaig fer una foto per poder-la ensenyar a l’Elizabeth i en Ron. Tots dos em van dir que semblava entremaliat, i sé que ho deien com a compliment.


  En qualsevol cas, ara aquella foto és la imatge del perfil d’Instagram de @GreatJoy69, perquè la gent pugui jutjar l’Alan per si mateixa. Ai, per cert, la Joanna va resoldre el misteri dels meus missatges privats. Va entrar al meu compte i els va buscar tots. Em va dir que si no volia rebre una allau infinita de fotografies de genitals masculins, seria bo que em canviés el nom d’usuari.


  No cal dir que no me l’he pas canviat.


  Ja sé que vaig dir que volia que passés alguna cosa. Te’n recordes? I en general, ha sigut divertit.


  Excepte per a la Rose.


  Ahir vam conèixer la seva mare de debò, que en realitat es diu Siobhan, cosa que suposo que ja formava part del pla. L’Elizabeth i jo vam estar amb ella i vam parlar de la Rose i ella i jo vam plorar. Va haver d’identificar el cos, que ja havia estat identificat. Les cicatrius de darrere la cama eren d’un accident de cotxe que va tenir de molt jove. La Siobhan tenia un munt de fotografies, i les vam mirar juntes.


  L’Elizabeth li va donar a la Siobhan el llibre de poesia que era a la tauleta de nit de la Rose a Hove. El punt encara estava posat al mateix lloc on ella l’havia deixat, en un poema titulat «Una tomba d’Arundel».


  Arundel no és gaire lluny de Brighton. Una vegada en Gerry i jo hi vam anar a veure antiguitats. Encara no existien els Starbucks, però vam anar a un bonic saló de te.


  El funeral de la Rose serà la setmana que ve, i hi anirem tots. En Ron portarà flors per a la Siobhan de debò, sempre optimista ell, i l’Ibrahim ens hi durà amb cotxe.


  L’Elizabeth es va empipar una mica pel fet que en Douglas li digués a la Sue que no la deixés de petja si volia trobar els diamants. No perquè fos res de l’altre món, va dir l’Elizabeth, però no podia deixar de sentir-se una mica traïda. Jo vaig riure i li vaig demanar si no havia entès la jugada. En Douglas li va dir a la Sue que s’enganxés a ella perquè sabia que l’Elizabeth finalment l’enxamparia. Va entendre el meu raonament i llavors es va animar de seguida.


  Potser una mica de pau i tranquil·litat aniria prou bé, ara. Tan sols durant un temps. La Joanna vindrà aquest cap de setmana. Portarà el president del club de futbol, i jo faré el dinar. També he convidat en Ron, perquè ell sabrà donar-li conversa.


  Avui li he preguntat a en Ron què mengen els presidents de clubs de futbol, i m’ha dit que ous amb patates fregides i pernil. Per sort ja em conec les brometes d’en Ron, o sigui que estic fent un rostit.


  Els explicaré tot aquest embull d’esdeveniments, excepte el que ha passat amb els diamants. Això només ho sabem l’Elizabeth, l’Ibrahim, en Ron i jo. Ho hem decidit així, i serà el nostre petit secret. Tots necessitem tenir secrets, oi?


  I parlant de secrets, encara en tinc un altre, però no el pots dir a ningú. No l’hi he dit ni a l’Elizabeth. Dimecres passat vaig anar a Fairhaven, a un petit local a la vora del moll. De fet, vam ser-hi ben a prop quan hi va haver el tiroteig. Havia demanat cita. No sabia si calia, especialment un dimecres.


  La noia va trigar unes quantes hores, i encara em fa una mica de mal, però haurà valgut la pena. No vaig mai amb vestits sense mànigues, amb els braços que tinc, o sigui que no ho veurà mai ningú. Excepte que tingui sort. És a la part superior del braç esquerre, i és preciós.


  M’hi he fet un petit tatuatge d’una rosa.
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  En Lance James s’havia quedat el full de propaganda que la Joyce li havia fet arribar. Era massa car, però bé es podia permetre somiar, oi? Estava molt content d’haver-lo guardat, i va demanar hora tan bon punt van arribar els diners dels diamants.


  Fa una ullada a l’habitació, més gran que tot el seu apartament. Parets revestides de roure. Moqueta, moqueta de debò. Dos enormes finestrals amb vistes a la badia de Dublín.


  Va ser un caos, la trobada al final del moll. Va trigar moltes hores a redactar-ne l’informe. Qui havia disparat a qui i per què. Descartar alguns detalls, inventar-se un parell de coses que potser no havien passat. Les imatges dels monitors havien desaparegut, de manera que l’únic que quedava era la paraula d’en Lance, en Bogdan i la Connie. En Lance i en Bogdan van quedar per fer una cervesa, van deixar clara la seva versió de la història i tema resolt. L’informe era bastant verídic, al final. N’havia escrit de pitjors.


  El principal detall que havia descartat era, per descomptat, el dels dos diamants. Eren allà a sobre l’escriptori, per l’amor de Déu, brillant com un parell de monedes en una font. Se’ls va ficar a la butxaca, perquè, si no, quina era l’alternativa? On haurien anat a parar?


  Era el primer cop que en Lance feia una cosa il·legal, i seria l’última. Bé, una vegada va conduir un cotxe llogat de vacances amb la Ruth quan tècnicament no tenia assegurança. Però res més.


  Si mai has de cometre un delicte important a la vida, raona en Lance, que sigui robar diamants a la màfia.


  Li van donar uns quants dies de vacances després del tiroteig al moll, li van dir que es prengués un temps per relaxar-se. Relaxar-se? En aquell apartament minúscul que no era ni seu? Amb la paret de la cuina mig derruïda? Tal com era d’esperar, el paleta no havia tornat per acabar la feina.


  Per tant, en Lance va agafar el ferri a Zeebrugge, després el tren fins a Anvers, després un taxi fins al districte de les joieries, a l’adreça que li havia donat un traficant d’armes que li devia un favor.


  Els diamants en conjunt valien vint milions de lliures, això ho sabia segur. Per tant, quin valor devien tenir els dos que s’havia ficat a la butxaca? Un milió? O podia atrevir-se a somiar en dos o tres milions? Havia estat mirant cases a l’app de Rightmove tot el camí.


  La Sue Reardon li va parlar de l’Elizabeth Best quan tot això va començar. La seva reputació, la seva valentia, la seva astúcia. Una llegenda dins del Servei. Però estava convençut, i vist en retrospectiva, la Sue també n’estava, que a hores d’ara tots aquests poders ja l’haurien abandonat. La Sue es devia pensar que l’Elizabeth Best era una presa fàcil de manipular.


  Però la Sue tindria molt de temps per penedir-se del seu error a l’hora de jutjar l’Elizabeth.


  O sigui que en Lance ho hauria hagut de saber, quan era al tren, mirant totes aquelles cases tan cares.


  El joier va examinar les pedres, assentint i somrient.


  —Són maques, aquestes pedres, són molt maques —va dir. D’on les havia tret?


  En Lance li va dir que d’un familiar que s’havia mort.


  —En té els papers?


  —Em sap greu, però no.


  El joier va arronsar les espatlles. Cap problema. Després es va treure les ulleres.


  —Són uns bons diamants, la veritat. N’hi puc oferir trenta mil.


  En Lance devia fer cara de sorprès, perquè el joier de seguida va dir:


  —D’acord, d’acord, trenta-cinc.


  Sí, esclar, en Lance ho hauria hagut de saber. Hauria hagut de saber que l’Elizabeth no hauria deixat un milió, o dos, o tres, a mans de la Connie Johnson, o de qualsevol altra persona que s’hagués pogut fer amb els diamants enmig del caos. A la Connie li havia donat les escorrialles. Trenta mil lliures, de vint milions. En Lance es va posar a riure. De totes maneres, tampoc no s’hauria pogut gastar un milió. El Servei fa auditories anuals de despeses inusuals o malbarataments. Només per comprovar que els russos o els saudites no et paguen per sotamà. O que no has robat uns quants diamants de la màfia. Gastar-se tres milions hauria sigut pràcticament impossible.


  Però trenta-cinc mil lliures? Això havia sigut molt fàcil. Havia comprat la part del pis a la Ruth. Evidentment, no li havia demanat d’on havia tret els diners, perquè, per a la Ruth, vint-i-cinc mil lliures eren una quantitat insignificant.


  I les altres deu mil? Bé, per això era aquí, en aquesta gran habitació a Dublín, amb les parets de roure i unes precioses finestres. Amb una tauleta de centre farcida de revistes que no són per llegir, mentre s’espera.


  Li agrada pensar què deu haver passat amb la resta dels vint milions. Què en deu haver fet, l’Elizabeth? Potser se’ls ha quedat? Potser la Sue l’havia pogut subornar, al capdavall? En Lance ho dubta molt. Es pregunta si, algun dia, tindrà ocasió de preguntar-l’hi. Espera que sí, perquè li encantaria tornar-la a veure.


  En Lance agafa la revista del Sunday Telegraph. La imatge de la portada li és familiar. «Un tresor amagat: possiblement el jardí més bonic d’Anglaterra». Un tresor amagat, sens dubte, pensa, i es pregunta què podrien arribar a desenterrar en aquells terrenys els nous propietaris de la casa d’en Martin Lomax.


  Mentre es mira per sobre l’article, el jove ben empolainat de darrere l’escriptori del racó de la sala diu:


  —El doctor Morris el visitarà ara.


  En Lance s’aixeca i, per una vegada, es passa els dits pels cabells. Estarà bé recordar què sentia abans del trasplantament.


  —Gràcies —diu en Lance.


  84


  La Sylvia Finch es treu les sabates d’ant, encara enfosquides per l’aigua dels bassals, i enretira la cadira de l’escriptori.


  Ve dos dies a la setmana, i ho ha fet així d’ençà que es va jubilar, ara fa uns deu anys.


  Té alguna setmana lliure, normalment quan els fills i els nets venen de visita. No té un escriptori propi, simplement la posen allà on hi ha espai. L’espai és escàs i els diners són escassos, i a la Sylvia li agrada simplement donar un cop de mà. Li agrada ajudar les persones que l’han ajudat.


  Allà on la posen, ella treu la foto d’en Dennis i la repenja a l’ordinador. Per recordar per què és allà.


  Inicia la sessió a la banca online. Avui només ha de verificar els comptes. Assegurar-se que els diners pagats han arribat, i que no ha sortit res sense autorització. Sovint hi ha una anomalia o altra, una transferència pactada que no s’ha fet, o un membre del personal que s’ha comprat el dinar amb la targeta equivocada. Res realment greu, però sempre val més comprovar-ho.


  Avui, en canvi, quan la Sylvia clica al compte principal, detecta un error immediatament. És un error divertit, més que res, la mena d’anècdota que, en temps més feliços, hauria explicat a en Dennis arribant a casa.


  La Sylvia truca al banc i dona les seves dades. Explica l’error que ha detectat, però li asseguren que no és cap error. Cosa que és impossible. Llavors li demana a la dona de l’altra banda de la línia, la Lisa, molt amable, que ho torni a comprovar, i la dona ho fa. No és cap error. Li demana que n’hi doni més detalls.


  La Sylvia li dona les gràcies a la Lisa i penja.


  A la reunió hi ha tots els peixos grossos. Són vuit al voltant d’una taula massa petita. La meitat inferior de la paret de vidre de la sala de reunions és esmerilada, però a través de la meitat superior veu els caps de la gent i, enxubat en un racó, el director general dret al costat d’una pissarra blanca assenyalant uns números.


  La Sylvia no ha interromput mai cap reunió, i de fet, no li havia ni passat mai pel cap. No li agrada cridar l’atenció, i sempre s’ha alegrat que els comptables rares vegades hagin d’interrompre reunions. Però en aquest cas probablement hauria de fer-ho.


  Comprova i torna a comprovar la pantalla. Després comprova i torna a comprovar la informació que s’ha anotat. Fa una última ullada a la fotografia d’en Dennis. El seu marit, el seu amor. Perdut en la demència, fins que se’n va anar per sempre. L’home que es va morir dues vegades. Ànims, Sylvia, en Dennis és amb tu.


  Mentre s’acosta a la porta de la sala de reunions, li arriben les veus greus de l’interior i comença a sentir-se incòmoda. S’atura un moment davant de la porta. Què semblarà quan hi entri? Una vella escanyolida i ximple? La Sylvia, la que diu bon dia, deixa la fotografia del seu marit a sobre la taula i no torna a parlar fins que diu bona tarda? La Sylvia, que no sap quin jersei combina amb cada faldilla? Bé, suposa que no pot pas canviar la seva manera de ser, i això és important. La Sylvia truca a la porta.


  Es produeix una petita pausa, després:


  —Endavant.


  La Sylvia obre la porta, i totes les cares del voltant de la taula i la cara del costat de la pissarra blanca es giren per mirar-la. Es troba marejada. A la pissarra blanca hi ha imprès el logo de l’organització benèfica. «Viure amb la Demència — Viure amb Amor». Havien fet tot el que havien pogut per ella i en Dennis, i a canvi ella els dona tot el que pot. No té diners, per això els dona el seu temps. Veu que esperen que parli. Vinga, som-hi.


  —Em sap molt de greu interrompre —diu—. Però algú de vostès sap res sobre vint milions de lliures procedents d’Anvers?


  Agraïments


  Caram, caram, caram. Aquí el tenim, doncs, El dijous següent.


  Espero que t’hagi agradat el final. Fa potser trenta anys, vaig llegir un llibre en què l’última ratlla era essencial per a l’argument, i sempre m’havia agradat aquesta idea.


  En aquell llibre, descobrim a l’última ratlla que un paquet que el dolent ha portat tota l’estona conté el cervell congelat criogènicament d’Adolf Hitler. No estic segur que aquesta revelació en concret hagués funcionat aquí, però sens dubte la tenia al cap.


  Ara que hi penso, l’última frase d’El Club del Crim dels Dijous parlava del pastís de poma de la Joyce, o sigui que penso que realment estic creixent com a escriptor.


  Molt bé, els agraïments. Una vegada més, hi ha molta gent a qui he de donar les gràcies. Malgrat la meva insistència als editors, no em permeten qualificar les persones sobre deu, segons l’ajut que m’han ofert, per tant, simplement les enumeraré.


  Gràcies a la meva meravellosa editora Katy Loftus, per la seva crucial combinació de saviesa i entusiasme, i per preguntar-me tan sovint: «De debò que en Ron diria això?». Un gran editor és un regal, i la Katy és un regal enorme. Tinc molta sort de treballar amb un equip increïble a Viking. Tots ens hem divertit molt d’ençà de la publicació d’El Club del Crim dels Dijous, i estic molt content que tots hagin sigut al meu costat per a El dijous següent. Olivia Mead i Chloe Davies, Georgia Taylor, Ellie Hudson, Amelia Fairney i Vikki Moynes, sou l’essència del #TheThursdayMurderClub.


  Gràcies a l’increïble equip comercial, encapçalat per Sam Fanaken, que cada vegada venia amb els gràfics més disparats i els ulls més oberts. Richard Bravery i Joel Holland són els responsables de la coberta perfecta, i un agraïment especial a Richard Bravery per proporcionar-me el pseudònim ideal si alguna vegada decideixo escriure un thriller del Servei Aeri Especial. Gràcies també a l’equip de DeadGood, l’equip de PageTurners, l’increïble equip d’àudio, a Sam Parker per la web de Penguin UK i a la imparable Annie Underwood.


  Un últim agraïment de Viking a Natalie Wall i al mestre corrector Trevor Horwood. Trevor, està bé que hagi començat una frase amb «I», fa un moment? Fes-m’ho saber.


  Per cert, Barack Obama també publica a través de Viking, però no el veus mai a la recepció.


  Tinc la sort de comptar amb una agent increïble, la Juliet Mushens. Poques vegades he treballat amb algú que pugui ser tan professional i emocionar-se tant al mateix temps. Gràcies per tot, Juliet, no podria pas fer-ho sense tu. I gràcies a la brillant Liza De Block, que era l’ajudant de la Juliet però va ascendint i aviat ja ni em parlarà.


  També dec un agraïment a l’equip nord-americà, Pamela Dorman, Jeramie Orton, Jenny Bent, Kristina Fazzalaro, Nora Alice Demick i Marie Michels. La Pamela i el seu equip són molt intel·ligents i són un gran suport, i tan bon punt estigui legalment permès, agafaré l’avió i els aniré a donar les gràcies en persona.


  També tinc la sort de tenir un munt de brillants editorials estrangeres. Estic molt content que hagueu portat aquesta història tan britànica arreu del món, i que ara la Joyce sigui famosa a la Xina. Em pregunto què en pensaria ella, d’això.


  Un profund agraïment a Mark Billingham, Lucy Prebble, la catedràtica Katy Shaw, Caroline Kepnes, Andi Osho, Sarah Pinborough i Annabel Jones. Sempre a punt per oferir ajuda i consell. No hi ha cap pregunta prou insignificant o estúpida perquè algun d’ells no me la respongui. Qualsevol escriptor, o de fet qualsevol ésser humà, que pugui recórrer a un potencial com aquest és molt afortunat.


  Per una sèrie de punts específics de la trama, també estic molt agraït a HHJ Angela Rafferty QC i a Recorder of London HHJ Mark Lucraft QC. Gràcies per respondre les preguntes «però això podria passar realment?» amb un «sí, i tant». Va ser un alleujament.


  Gràcies als fantàstics llibreters d’arreu del país que m’han donat tant de suport, i que han preparat tan ràpid el te i les galetes cada vegada que hi he anat a fer signatures. En aquest llibre parlo de City Books a Hove, però n’hi ha moltes més que podria haver esmentat, i estic segur que ho faré en futures històries. Sisplau, no deixeu morir les llibreries locals. «O l’utilitzes o la perds», és ben bé això.


  I gràcies als tots els treballadors de primera línia que ens van cuidar durant el confinament. El que vau fer no serà mai oblidat.


  Gràcies a la increïble Ramita Navai per ajudar-me a no perdre el seny en un any tan difícil per a tothom. Sé que continuarem sent bons amics quan estiguem en el nostre propi poble de retir. I la meva gratitud a tot el clan Navai, Laya, Ramin i Paola, per ser la millor banda iranianocolombiana que un home podria desitjar. I una dedicatòria especial a un home molt especial que vam perdre el 2020: Kourosh Navai. Amb el teu enginy i el teu encant, la teva amabilitat i la teva força, el teu sentit de l’astúcia i el teu sentit de la lleialtat, Kourosh, sempre seràs un membre honorari del Club del Crim dels Dijous.


  Finalment, com sempre, gràcies a la meva família. A la meva mare, pel seu amor i suport, i pel subministrament infinit de material. Gràcies Mat i Anissa, i gràcies Jan Wright, signifiqueu molt per a mi, i no ho dic prou sovint. L’última vegada vaig donar les gràcies als meus difunts avis, Fred i Jessie, i ara ho torno a fer. I ho continuaré fent mentre escrigui.


  I, finalment, gràcies als meus fills. Ja sé que us he dedicat aquest llibre, però torno a dir que sou el millor que m’ha passat a la vida. Fins i tot millor que quan el Fulham va guanyar el Juventus 4-1. Us estimo.
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    RICHARD THOMAS OSMAN (Billericay, Anglaterra, 1970) és un conegut presentador, comediant i productor de televisió britànic. Director creatiu d’Endemol UK, ha treballat com a productor executiu a nombrosos espectacles. Es va fer famós presentant el programa de preguntes Pointless. La seva popularitat va seguir creixent amb el seu programa de la BBC, Two Tribes. A més participa amb regularitat a d’altres programes televisius i escriu una columna al Radio Times.
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